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No. 988. FINANCIAL AGREEMENT 1 BETWEEN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND EGYPT. SIGNED AT CAIRO, ON
5 JANUARY 1948

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom")
and the Royal Egyptian Government have agreed as follows:-

Article I
Subject to the provisions of the present Agreement, the Financial Agree-

ment between the Government of the United Kingdom and the Royal Egyptian
Government signed in London on 30th June, 19472 (hereinafter referred to as
"the Principal Agreement"), shall, notwithstanding the provisions of paragraph
2 of Article XI thereof, continue in force until 31st December, 1948.

Article II
1. From the date of signature of the present Agreement, the provisions of

paragraph 3 of Article II of the Principal Agreement shall operate in accordance
with the provisions of paragraphs 2, 3, 4 and 5 of this Article.

2. The Government of the United Kingdom will take the necessary steps
to ensure that sterling standing to the credit of Egyptian Transferable Accounts
shall be available for the purpose of payments for current transactions with any
of the Scheduled Territories and for such capital transactions with these Terri-
tories as may be permitted by agreement.

3. The Government of the United Kingdom will place no restrictions on
and will facilitate the transferability of sterling standing to the credit of Egyptian
Transferable Accounts for payments for current transactions to Transferable
Accounts of any other country.

4. The Government of the United Kingdom will use their best endeavours
to ensure that sterling standing to the credit of Egyptian Transferable Accounts
shall be available, to the widest possible extent, for payments for current trans-
actions in currency areas other than those specified in paragraphs 2 and 3 of
this Article.

5. The Government of the United Kingdom shall make available to the
Royal Egyptian Government, against payment in Egyptian Transferable ster-

I Deemed to have come into force on 1 January 1948, in accordance with article VIII.
2 United Kingdom publication: Treaty Series No. 51 (1947), Cmd. 7163.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 988. ACCORDI FINANCIER ENTRE LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET L'I2GYPTE. SIGNt AU CAIRE, LE 5 JANVIER 1948

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s ddnomm <<e Gouvernement du Royaume-Uni >) et le Gouver-
nement royal d'Egypte, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier
Sous reserve des dispositions du present Accord, l'Accord financier2 conclu

Londres le 30 juin 1947 entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement royal d'Egypte (ci-apr~s dfnomm 1('Accord principal )
restera en vigueur jusqu'au 31 dicembre 1948, nonobstant les dispositions du
paragraphe 2 de 'article XI dudit Accord principal.

Article H
1. A partir de la date de ]a signature du present Accord, les dispositions du

paragraphe 3 de P'article II de l'Accord principal seront appliqu~es en con-
formit6 des dispositions des paragraphes 2, 3, 4 et 5 du pr6sent article.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra les mesures ncessaires
afin que les livres sterling figurant au credit des comptes 6gyptiens transfirables
soient disponibles pour effectuer des paiements relatifs k des op6rations cou-
rantes avec 'un quelconque des territoires 6numir6s et pour permettre avec
lesdits territoires les op6rations de capitaux qui pourraient 6tre autoris6es par
voie d'accord.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni ne restreindra pas, mais facilitera
au contraire, le transfert des livres sterling dont les comptes 6gyptiens trans-
f6rables sont cr6diteurs h des comptes transf6rables de tout autre pays, pour
effectuer des paiements relatifs h des op6rations courantes.

4. Le Gouvernement du Royaume-Uni fera tout en son pouvoir pour que
les livres sterling figurant au cr6dit des comptes 6gyptiens transf6rables soient
disponibles dans la plus large mesure possible pour effectuer des paiements
relatifs h des op6rations courantes dans des zones mon6taires autres que celles
qui sont vises aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article.

5. A partir de la date de la signature du present Accord, le Gouvernement
du Royaume-Uni mettra a la disposition du Gouvernement royal d'Egypte en

I Consid& comme entr en vigueur le ler janvier 1948, conformdment A Particle VIII.
2 Royaume-Uni: Treaty Series No. 51 (1947), Cmd. 7163.
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ling, from the date of signature of the present Agreement, the sum off 6,250,000
in United States dollars for the purpose of making payments for current trans-
actions.

Article III
Article IV of the Principal Agreement shall cease to have effect, and the

following new Article shall be substituted therefor:-
"1. There shall be released forthwith from the No. 2 Account of the

National Bank of Egypt to the No. 1 Account of that Bank:

"(a) the sum off 21,000,000 for the period of validity of the present Agree-
ment; and

"(b) the equivalent of any portion (not released by 31st December, 1947)
of the scarce currencies provided in the Hard Currency Agreement
ofJanuary 19451 (as finally extended in February 19472) between the
Government of the United Kingdom and the Royal Egyptian Govern-
ment which was not spent before 15thJuly, 1947.

"2. There shall also be released from the No. 2 Account of the National
Bank of Egypt to the No. 1 Account of that Bank during the period of validity
of the present Agreement:

"(a) the equivalent of any sums paid after 31st December, 1947, by the
Royal Egyptian Government to the Government of the United
Kingdom from an Egyptian Account or an Egyptian Transferable
Account:

"(i) in respect of military supplies purchased before 14th July, 1947,
and not paid for before that date; and

"(ii) in respect of surplus stores, equipment or fixed assets in Egypt
disposed of by the Government of the United Kingdom to the
Royal Egyptian Government either before or after 14th July,
1947.

"(b) the equivalent in sterling of any sums realised by the Government of
the United Kingdom in Egyptian currency after 14th July, 1947, from
the sale of surplus stores, equipment or fixed assets now in Egypt,
other than to the Royal Egyptian Government;

"(c) the equivalent of such amounts may be paid from Egyptian Accounts
or Egyptian Transferable Accounts to the Government of the United
Kingdom by the Royal Egyptian Government for the section of the
Palestine Railway situated in Egyptian territory, should an Agree-
ment be made to transfer that section to the Royal Egyptian Govern-
ment.

' United Kingdom publication: Egypt No. 1 (1945), Cmd. 6582.

2 United Kingdom publication: Egypt No. 1 (1947), Cmd. 7100.
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contrepartie de livres sterling 6gyptiennes transf~rables, la valeur de 6.250.000
livres sterling en dollars des Etats-Unis, pour effectuer des paiements relatifs a
des opfrations courantes.

Article III
L'article IV de 'Accord principal est abrog6 et remplac6 par le nouvel

article suivant:

(1. Seront imm~diatement dfbloqu~s et transforms du compte no 2 de la
Banque nationale d'Egypte au compte no 1 de ladite banque:

«a) un montant de 21 millions de livres sterling, pour la durfe du present
Accord;

<(b) l'6quivalent de toute fraction non transfree au 31 d~cembre 1947, et
qui n'a pas 6t6 dfpensfe avant le 15 juillet 1947, des montants en
monnaies fortes pr~vus par 'Accord sur les monnaies fortes conclu en
janvier 19451 entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gou-
vernement royal d'Egypte (et prorog6 en dernier lieu au mois de
f~vrier 19472).

(<2. Seront 6galement dfbloqu~s et transfir~s du compte no 2 de la Banque
nationale d'Egypte au compte no 1 de ladite banque au cours de la duroe du
present Accord:

«a) l'6quivalent de toutes sommes payfes apr~s le 31 dfcembre 1947 par le
Gouvernement royal d'Egypte au Gouvernement du Royaume-Uni
et pr6levdes sur un compte 6gyptien ou sur un compte 6gyptien trans-
ffrable:
<i) en contrepartie des approvisionnements militaires acquis avant le

14 juillet 1947 et non pay~s avant cette date; et,
«ii) en contrepartie des stocks, de l'6quipement et des installations

fixes en surplus se trouvant en Egypte, qui ont 6t6 c~d~s par le
Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement royal
d'Egypte, soit avant, soit apr~s le 14juillet 1947;

«b) l'6quivalent en livres sterling des sommes en monnaie 6gyptienne
retirees par le Royaume-Uni apr~s le 14juillet 1947 de la vente h tout
autre Gouvernement que le Gouvernement royal d'Egypte, des stocks,
de l'6quipement ou des installations fixes en surplus se trouvant actuel-
lement en Egypte;

(c) l'6quivalent des sommes qui pourraient ftre prflev~es sur des comptes
6gyptiens ou sur des comptes 6gyptiens transfrables et payfes au
Gouvernement du Royaume-Uni par le Gouvernement royal d'Egypte
pour l'acquisition de la section du chemin de fer de Palestine situ~e en
territoire 6gyptien au cas oti un accord serait conclu en vue du trans-
fert de cette section au Gouvernement royal d'Egypte.

I Royaume-Uni: Egypt N' 1 (1945), Cmd. 6582.
2 Royaume-Uni: Egypt J 1 (1947), Cmd. 7100.
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"The releases under (a) and (c) of this paragraph shall be made at the time the
payment is made by the Royal Egyptian Government. The releases under (b)
shall be made as soon as practicable after the end of each month.

"3. Further sums shall be released from the No. 2 Account of the National
Bank of Egypt to the No. 1 Account of that Bank during the period of validity
of the present Agreement, in accordance with paragraphs 6, 8 (b) and 10 of the
Annex to the Principal Agreement."

Article IV
An additional release of £ 11,000,000 as a working balance shall be made

from No. 2 Account of the National Bank of Egypt to No. 1 Account of that
Bank over and above the sum of C 12,000,000 provided for in paragraphs 1
and 2 of Article V of the Principal Agreement.

Article V
1. From the date of signature of the present Agreement, the provisions of

Article VI (a) of the Principal Agreement shall operate in accordance with the
provisions of the immediately following paragraph.

2. If the acceptance by residents of any country of sterling at the disposal
of residents of Egypt is in any way restricted in settlement of payments for cur-
rent transactions, the Royal Egyptian Government may, if they so desire, restrict
the acceptance by residents of Egypt of sterling at the disposal of residents of
that country.

Article VI
The following words shall be added at the end of paragraph (b) of Article

VI of the Principal Agreement:-
"Provided that reciprocal treatment is extended by the Scheduled

Territory concerned to amounts of its currency similarly accruing to
residents of Egypt."

Article VII
The following amendments shall be made in the Annex to the Principal

Agreement :--
(a) The following shall be substituted for paragraph I (b)

"(b) All other payments expressed in currencies other than sterling or
Egyptian pounds, which have necessarily to be settled in sterling
or Egyptian pounds, shall be converted into and settled in sterling

No. 989
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<4I1 sera procd6 aux transferts prfvus aux alinias a et c du present paragraphe
au moment oii le paiement sera effectu6 par le Gouvernement royal d'Egypte.
Les transferts prdvus t l'alinfa b seront effectus aussit6t que possible apr~s la
fin de chaque mois.

(3. En conformit6 des paragraphes 6, 8, b, et 10 de l'annexe de l'Accord
principal, d'autres montants seront d~bloqufs et transferas du compte no 2 de
la Banque nationale d'Egypte au compte no 1 de ladite banque durant la
pfriode pendant laquelle le present Accord sera en vigueur. >>

Article IV

Outre le montant de 12 millions de livres sterling prfvu aux paragraphes 1
et 2 de l'article V de l'Accord principal, un montant additionnel de 11 millions
de livres sterling destin6 h servir de fonds de roulement sera dfbloqu6 et trans-
fdr6 du compte no 2 de la Banque nationale d'Egypte au compte no 1 de ladite
banque.

Article V
1. A partir de la date de la signature du present Accord, pour l'application

des dispositions du paragraphe a de 'article VI de l'Accord principal, il sera
tenu compte des dispositions du paragraphe 2 ci-apr~s.

2. Si, dans un pays quelconque, il est apport6 des restrictions quelles
qu'elles soient h la facult6 pour ses residents d'accepter, dans les riglements
relatifs aux operations courantes, des livres sterling se trouvant h la disposition
de personnes rsidant en Egypte, le Gouvernement royal d'Egypte pourra,
s'il le disire, limiter le droit pour les r~sidents de l'Egypte d'accepter des livres
sterling se trouvant h la disposition de personnes r~sidant dans le pays en
question.

Article VI

Les mots suivants sont ajoutis A la fin du paragraphe b de l'article VI de
l'Accord principal:

«A condition que la rciprocit6 de traitement soit appliqu~e par le
territoire intfress6, aux montants en monnaie de ce territoire 6num6r6 que
des residents de l'Egypte auront acquis dans les memes conditions.>

Article VII
Les modifications suivantes sont apportfes a l'annexe de l'Accord principal:

a) Le texte suivant remplace l'alin~a b du paragraphe 1:

vb) Tous les autres paiements libellks en monnaies autres que la livre
sterling ou la livre 6gyptienne et qui doivent nfcessairement tre
effectu~s en livres sterling ou en livres 6gyptiennes feront l'objet
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or Egyptian pounds, as the case may be, on the basis of the official
rates in London or Cairo respectively."

(b) Paragraph 4 shall be deleted, and the following substituted: -

"4. All payments to residents of the Scheduled Territories, which
residents of Egypt are permitted to make under the Exchange
Control regulations in force in Egypt, shall be effected, either by a
credit in Egyptian pounds to a Scheduled Territory Account in
Egypt, or by the debit of sterling or other Scheduled Territory
currency of an Egyptian account or an Egyptian Transferable
Account in the Scheduled Territory concerned."

(c) In the last sentence in sub-paragraph (b) of paragraph 6, the words
"Before making any claims for such releases" shall be omitted, and the
following words substituted:-

"At the time of making any claims for such releases."

Article VIII

The present Agreement shall be deemed to have come into force on
1st January, 1948.

IN WITNES WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly
authorised thereto by their respective Governments, have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at Cairo this fifth day ofJanuary, 1948, in duplicate.

[L.S.]

[L.S.]

For the Government of the United Kingdom:

E. A. CHAPMAN-ANDREWS

For the Royal Egyptian Government:

A. M. KACHABA
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d'une conversion et seront rfgl6s en livres sterling ou en livres
6gyptiennes, selon le cas, sur la base des taux de change officiels
cot~s h Londres ou au Caire respectivement.o

b) Le paragraphe 4 est abrog6 et remplac6 par le texte suivant:
<4. Tous les paiements en faveur de personnes risidant dans 'un des

territoires 6numrs, que des personnes r~sidant en Egypte sont
autoris~es h effectuer aux termes de la r~glementation sur le con-
tr6le des changes en vigueur en Egypte, seront effectu~s soit par
l'inscription d'une somme en livres 6gyptiennes au credit d'un
compte ouvert audit territoire en Egypte, soit par l'inscription d'une
somme en livres sterling ou en toute autre monnaie d'un territoire
6numirn, au debit d'un compte 6gyptien ou d'un compte 6gyptien
transf~rable ouvert dans le territoire en question.

c) A la derni~re phrase de l'alin~a b du paragraphe 6, la clause:
oAvant de presenter une demande de transfert de cette nature est
supprimfe et remplac~e par la suivante:
( En prfsentant une demande de transfert de cette nature. >

Article VIII

Le present Accord sera considfr6 comme entr6 en vigueur le 1er janvier
1948.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires soussign~s, dfiment autoris~s h cet
effet par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont
appos6 leurs sceaux.

FAIT au Caire, en double exemplaire, le 5 janvier 1948.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:

[L.S.] E. A. CHAPMAN-ANDREWS

Pour le Gouvernement royal d'Egypte:

[L.S.] A. M. KACHABA

N' 988
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EXCHANGE OF LETTERS

I

Dr. Abdel Hakim el Rifai Bey to Mr. W. A. B. Iliff

MINISTRY OF FINANCE

Cairo, 5th January, 1948
Dear Mr. Iliff,

It gives me great satisfaction that out two Delegations, after arduous
labours, were able to reach a provisional agreement on the Egyptian Sterling
Balances to cover the period from 1st January to 31st December, 1948.

For their part, the Egyptian Government wish to put on record that the
Egyptian Delegation have put forward during the negotiations two claims
resulting from Egypt's departure from the Sterling Area, namely:-

(1) That Egypt should be allocated a share of the United Kingdom gold
reserves, these reserves being accumulated in fact on behalf of the whole
Sterling Area to which Egypt was a party.

(2) That Egypt's Sterling Balances should have the benefit of a gold clause
identical to that granted to some other countries.

In view of the vital importance of these two questions, the Royal Egyptian
Government reserve their right to raise them again in any future negotiations
regarding the Sterling Balances.

I am, &c.
A. EL RIFAI

II

Mr. W. A. B. Iliff to Dr. Abdel Hakim el Rifai Bey

BRITISH EMBASSY

Cairo, 5th January, 1948
Dear Dr. Rifai Bey,

I have to acknowledge your letter of to-day's date, reading as follows -

[See letter I]
On behalf of His Majesty's Government, I take note of the reservation by

the Royal Egyptian Government.
I too wish to express my satisfaction that our two Delegations have been

able to reach agreement with regard to the handling of Egyptian Sterling
Balances during 1948.

I am, &c.
W. A. B. ILIFF
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tCHANGE DE LETTRES

I

Abdel Hakim el Rifai Bey d M. W.A.B. Riff

MINISTI RE DES FINANCES

Le Caire, le 5 janvier 1948
Monsieur,

Je suis heureux que nos deux ddldgations aient abouti, apr s de d61icates
n~gociations, h un accord provisoire sur les soldes 6gyptiens en livres sterling
pour la p6riode allant du lejanvier au 31 d~cembre 1948.

En ce qui le concerne, le Gouvernement 6gyptien d6sire voir consigner par
6crit que sa dl6gation a prfsent6, au cours des n~gociations, deux r6clamations
r6sultant du fait que l'Egypte a quitt6 la zone sterling, A savoir:

1) Que l'Egypte devrait recevoir une part des r6serves d'or du Royaume-
Uni, ces r~serves ayant &i6 constitutes, en r6alit6, pour le compte de
toute la zone sterling dont l'Egypte faisait partie.

2) Que les soldes 6gyptiens en livres sterling devraient b~n6ficier d'une
clause-or identique h celle qui est appliqu~e au profit de certains autres
pays.

Etant donn6 l'importance capitale de ces deux questions, le Gouvernement
royal d'Egypte se r6serve le droit de les soulever ;k nouveau lors de toutes
n~gociations futures relatives aux soldes en livres sterling.

Veuillez agrder, etc.
A. EL RiFAm

II

M. W.A.B.1iff d Abdel Hakim el Rifai Bey

AMBASSADE BRITANNIQUE

Le Caire, le 5 janvier 1948
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont
la teneur suit:

[Voir lettre I]
Au nom du Gouvernement de Sa Majest6, je prends acte de la reserve

formule par le Gouvernement royal d'Egypte.
Je suis 6galement fort heureux que nos deux d6l6gations aient abouti a un

accord en ce qui concerne l'emploi des soldes 6gyptiens en livres sterling au
cours de l'ann6e 1948.

Veuillez agr6er, etc.
W. A. B. ILIFF

N° 988
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III

Dr. Abdel Hakim el Rifai Bey to Mr. W. A. B. Iliff

MINISTRY OF FINANCE

Cairo, 5th January, 1948
Dear Mr. Iliff,

With reference to Article II of the Agreement signed to-day, the Royal
Egyptian Government desire to put on record:-

(1) that, in their views, so long as the undertaking to make sterling freely
expendable for current transactions in any currency area cannot be
implemented, any arrangement entered into between the United
Kingdom and any third country which has important trade relations
with Egypt ought to provide that sterling standing to the credit of
Egyptian Transferable Account should be given rights of transfer not
less favourable than those afforded to sterling of any other country; and

(2) that if any country should no longer maintain a Transferable Account
during the currency of the Agreement, the Egyptian Government must
reserve the right to claim an additional release of hard currencies to
meet any deficit in their balance of payments with that country.

I am, &c.
A. EL RIFAI

IV

Mr. W. A. B. Iliff to Dr. Abdel Hakim el Rifai Bey

BRITISH EMBASSY

Cairo, 5th January, 1948
Dear Dr Rifai Bey,

I have to acknowledge your letter of to-day's date reading as follows:-

[See letter III]

With reference to paragraph 1 of your letter, I take note of the view of the
Royal Egyptian Government, which I shall convey to the Government of the
United Kingdom.

With reference to paragraph 2 of your letter, I have the honour to inform
Your Excellency that, in the event of the Transferable Account arrangements
ceasing to apply to any particular country during 1948, the Government of the
United Kingdom will raise no objection to transfers of sterling from Egyptian
Transferable Account to the Sterling Accounts of residents of the particular

No. 988



1950-1951 Nations Unies - Recueil des Traitds 15.

III

Abdel Hakim el Rifai Bey h M. W.A.B. Iiff

MINISTkRE DES FINANCES

Le Caire, le 5 janvier 1948
Monsieur,

Se r~frant k l'article II de l'Accord sign6 ce jour, le Gouvernement royal
d'Egypte desire voir consigner par 6crit:

1) qu'a son avis, tant que l'engagement d'autoriser le libre emploi des.
livres sterling pour les operations courantes dans une zone montaire
quelconque ne pourra 8tre tenu, tout arrangement conclu entre le
Royaume-Uni et un pays tiers avec lequel l'Egypte entretient d'impor-
tantes relations commerciales devra pr~voir que les livres sterling
figurant au credit du compte 6gyptien transferable b~n~ficieront de
droits de transfert non moins favorables que ceux qui sont accord~s aux
livres sterling de tout autre pays;

2) que si, au cours de la dure de l'Accord, un pays quelconque cesse
d'avoir un compte transfdrable, le Gouvernement 6gyptien devra se
rdserver le droit de demander qu'un montant suppl~mentaire de mon-
naies fortes soit d~bloqu6 pour faire face h tout deficit de sa balance des.
paiements avec ledit pays.

Veuillez agr~er, etc.
A. EL RIFAI

IV

M. W.A.B. Iiff d Abdel Hakim el Rifai By

AMBASSADE BRITANNIQUE

Le Caire, le 5 janvier 1948
Monsieur,

Je m'empresse d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont
la teneur suit:

[Voir lettre III]
Me rfdrant au paragraphe 1 de votre lettre, je prends acte de la position

du Gouvernement royal d'Egypte, dont je ferai part au Gouvernement du
Royaume-Uni.

En ce qui concerne le paragraphe 2 de votre lettre, j'ai 'honneur de vous.
faire savoir que, si les arrangements relatifs au compte transfdrable cessaient de
s'appliquer a un pays donn6 au cours de l'anne 1948, le Gouvernement du
Royaume-Uni ne s'opposerait nullement a ce que des livres sterling soient
transf6rdes du compte 6gyptien transfdrable aux comptes en livres sterling de
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country concerned (or vice versa), provided that the transfers relate to payments
in respect of genuine trade or financial transactions outstanding between Egypt
and the particular country concerned at the date on which the Transferable
Account arrangements cease to apply, and which fall into one of the three
following categories:-

(a) Payment of cheques, bills or drafts already drawn,
(b) Payments under instructions already given, and
(c) Payments under credits already established and already confirmed by

an office in the United Kingdom of any bank.

I am, &c.
W. A. B. ILIFF

V

Dr. Abdel Hakim el Rifai Bey to Mr. W. A. B. Riff

MINISTRY OF FINANCE

Cairo, 5th January, 1948
Dear Mr. Iliff,

With reference to Article II, paragraph 3, of the Present Agreement and
to paragraph 10 of the Annex to the Principal Agreement, the Egyptian Govern-
ment desire to put on record that it shall be understood, in the event of a net
disbursement by Egypt of United States dollars or other hard currency on
account of residents of the Sudan, that a compensating adjustment shall be
effected from the No. 2 Account of the National Bank of Egypt to the No. 1
Account of that Bank and that the amount so released shall be immediately
-converted into United States dollars.

I am, &c.
A. EL RIFMA

VI

Mr. W. A. B. liff to Dr. Abdel Hakim el Rifai Bey

BRITISH EMBASSY

Cairo, 5th January, 1948
Dear Dr. Rifai Bey,

I have to acknowledge your letter of to-day's date reading as follows -

[See letter V]
I have pleasure in confirming that the understanding of your Government,

as set out in that letter, is accepted by my Government.
I am, &c.

W. A. B. ILIFF
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personnes r~sidant dans le pays int~ress6 (ou vice versa), condition que lesdits
transferts correspondent i des paiements se rapportant h des operations commer-
ciales ou financi~res r~elles qui ne seraient pas r~gles entre l'Egypte et le pays
intdress6 h la date a laquelle les arrangements relatifs au compte transferable
cesseraient de s'appliquer et que lesdits paiements relvent de l'une des cat6-
gories suivantes:

a) Paiement de cheques, effets de commerce ou traites d~ja tires,
b) Paiement en vertu d'un ordre de paiement d~jh donn6,
c) Paiement imputable sur des credits dfjh ouverts et confirm~s par une

succursale d'une banque quelconque dans le Royaume-Uni.
Veuillez agr~er, etc.

W. A. B. ILIFF

V

Abdel Hakim el Rifai Bey h M. W.A.B. Ilff

MINISTkRE DES FINANCES

Le Caire, le 5 janvier 1948
Monsieur,

En ce qui concerne le paragraphe 3 de Particle II du present Accord et le
paragraphe 10 de l'annexe de l'Accord principal, le Gouvernement 6gyptien
dfsire voir consigner par 6crit qu'il sera entendu que, si l'Egypte est amende h
faire un ddboursement net de dollars des Etats-Unis ou d'autres monnaies
fortes pour le compte de personnes r~sidant au Soudan, un transfert au titre de
compensation sera effectu6 du compte no 2 de la Banque nationale d'Egypte au
compte no 1 de ladite banque et que le montant ainsi transfr6 sera immidiate-
ment converti en dollars des Etats-Unis.

Veuillez agr6er, etc.
A. EL RIFAI

VI

M. W.A.B. Ilff j Abdel Hakim el Rifai Bey

AMBASSADE BRITANNIQUE

Le Caire, le 5 janvier 1948
Monsieur,

Je m'empresse d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont
la teneur suit:

[Voir lettre V]
Je suis heureux de confirmer que mon Gouvernement accepte Pinter-

pr~tation donnde par votre Gouvernement dans la susdite lettre.
Veuillez agrder, etc.

W. B. A. ILIFF
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VII

Mr. W. A. B. Iliff to Dr. Abdel Hakim el Rifai Bey

BRITISH EMBASSY

Cairo, 5th January, 1948
Dear Dr. Rifai Bey,

I have the honour to inform Your Excellency that, in order to enable
Egypt to meet the additional gold commitment arising out of the increase in
her International Monetary Fund Quota, and her increased subscription to
the International Bank, the Government of the United Kingdom will sell to the
Royal Egyptian Government the necessary quantity of gold (approximately
$ 4 million) against payment in Egyptian Transferable Sterling.

I am, &c.
W. A. B. ILIFF

VIII

Dr. Abdel Hakim el Rifa Bey to Mr. W. A. B. liff

MINISTRY OF FINANCE

Cairo, 5th January, 1948
Dear Mr. Iliff,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of 5thJanuary,
1948, reading as follows :-

[See letter VII]
I am glad to take note of this assurance.

I am, &c.
A. EL RIFAI

Ix

Dr. Abdel Hakim el Rifai Bey to Mr. W. A. B. Ilf

MINISTRY OF FINANCE

Cairo, 5th January, 1948
Dear Mr. Iliff,

With reference to paragraph 7 of the Annex to the Anglo-Egyptian
Financial Agreement of 30th June, 1947, which provides that certain transfers
of capital from the Sterling Area to Egypt or vice versa may be permitted by
agreement between the two Governments, I have the honour to propose that
the following principles be regarded as agreed:-
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VII

M. W.A.B. Iliff d Abdel Hakim el Rifai Bey

AMBASSADE BRITANNIQUE

Le Caire, le 5 janvier 1948
Monsieur,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que pour permettre A l'Egypte de faire
face l'obligation qui lui incombe de verser, en or, une somme additionnelle
en raison de l'augmentation de sa quote-part au Fonds mon6taire international
et de l'augmentation de sa souscription A ]a Banque internationale, le Gouver-
nement du Royaume-Uni vendra au Gouvernement royal d'Egypte la quantit6
d'or ncessaire i cette fin (4 millions de dollars environ) en contrepartie de
livres sterling 6gyptiennes transfkrables.

Veuillez agr~er, etc.
W. A. B. ILIFF

VIII

Abdel Hakim el Rifai Bey d M. W.A.B. Iliff

MINISTkRE DES FINANCES

Le Caire, le 5 janvier 1948
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 5 janvier 1948
dont la teneur suit:

[Voir lettre VII]
Je suis heureux de prendre acte de l'assurance donne par votre Gouver-

nement.
Veuillez agr~er, etc.

A. EL RIFAI

Ix

Abdel Hakim el Rifai Bey g M. W.A.B. Ilff

MINISTkRE DES FINANCES

Le Caire, le 5 janvier 1948
Monsieur,

Me r~frant au paragraphe 7 de l'annexe de l'Accord financier anglo-
6gyptien en date du 30juin 1947 qui pr~voit que certains transferts de capitaux
de la zone sterling h 'Egypte, ou vice versa, pourront tre autoris~s par voie
d'accord entre les deux Gouvernements, j'ai l'honneur de proposer que les
principes suivants soient considrfs comme accept~s par nos deux Gouverne-
ments.
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(1) The contracting Governments shall co-operate with a view to keeping
capital movements within the scope of their respective policies, and
shall permit capital transfers between their areas only in so far as they
serve useful economic and commercial purposes.

(2) The contracting Governments shall permit transfers of United King-
dom capital from Egypt and of Egyptian capital from the United
Kingdom within agreed limits and for agreed purposes.

(3) The application of the foregoing principles shall be delegated to the
Egyptian and United Kingdom Exchange Controls respectively.

(4) The Government of the United Kingdom will draw the attention of
the Governments in the other Scheduled Territories to the preceding
clauses and invite their adherence to a similar policy, subject to
reciprocal arrangements being agreed upon.

I am, &c.
A. EL RIFAI

X

Mr. W. A. B. Iif to Dr. Abdel Hakim el Rifai Bey

BRITISH EMBASSY

Cairo, 5th January, 1948
Dear Dr. Rifai Bey,

I have to acknowledge your letter of to-day's date, which reads as follows

[See letter IX]

I have the honour to confirm the agreement of the United Kingdom
Government with the above principles.

I am, &c.
W. A. B. ILIFF
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1) Les Gouvernements contractants coop~reront de mani~re que les mou-
vements de capitaux s'effectuent compte tenu des objectifs de leurs
politiques respectives, et n'autoriseront les transferts de capitaux entre
leurs zones respectives que dans ]a mesure oii ils pr~sentent un caract~re
d'utilit6 6conomique et commerciale.

2) Les Gouvernements contractants autoriseront les transferts hors
d'Egypte de capitaux du Royaume-Uni et les transferts hors du
Royaume-Uni de capitaux 6gyptiens, dans des limites et aux fins
mutuellement convenues.

3) Les autorit~s du contr6le des changes de l'Egypte et du Royaume-Uni
seront chargdes respectivement d'appliquer les principes 6nonc~s ci-
dessus.

4) Le Gouvernement du Royaume-Uni appellera L'attention des Gouver-
nements dans les autres territoires 6num~r~s sur les clauses pr6c6dentes
et il les invitera h adopter une ligne de conduite similaire, sous reserve
que des arrangements rdciproques soient conclus.

Veuillez agrer, etc.
A. EL RIFMA

x

M. W.A.B. Iliff Abdel Hakim el Rifai Bey

AMBASSADE BRITANNIQUE

Le Caire, le 5 janvier 1948
Monsieur,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour dont
la teneur suit:

[Voir lettre IX]
J'ai l'honneur de confirmer que le Royaume-Uni est d'accord sur les

principes 6nonc~s dans la susdite lettre.

Veuillez agrder, etc.
W. A. B. ILIFF

N
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No. 989. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF
ITALY REGARDING BRITISH MILITARY FIXED
ASSETS IN ITALY. ROME, 30 DECEMBER 1947 AND
21 JANUARY 1948

His Majesty's Ambassador at Rome to the Italian Minister for Foreign Affairs

30th December, 1947
Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to the discussions which have taken place in
Rome between the competent Italian departments and the British military
authorities regarding the procedure to be adopted for the handing over to the
Italian Government by the British military authorities of fixed assets, which
resulted in an agreement, subject to the approval of the two Governments, the
details of which are contained in the attached Memorandum.

Paragraph 5 of the Memorandum refers to the question of financial
settlement. The financial terms of the settlement in respect of these fixed assets
are governed by the text of the Agreement covering Post-Liberation Debts and
Claims which was concluded between our two Governments on 17th April,
1947.2

The Memorandum of Agreement has been approved by the Government
of the United Kingdom. If it is also acceptable to the Italian Government,
I would propose that the present Note with its enclosure together with Your
Excellency's acknowledgment in similar terms, shall constitute an Agreement
between our two Governments for the settlement of the procedure for the
handing over to the Italian Government of the fixed assets in question.

I avail, &c.
(Signed) V. A. L. MALLET

I Came into force on 21 January 1948, by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 54, p. 149.

1950-1951
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 989. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI ET LE GOUVERNEMENT DE L'ITALIE AU SUJET
DES INSTALLATIONS MILITAIRES FIXES BRITAN-
NIQUES EN ITALIE. ROME, 30 DRCEMBRE 1947 ET
21 JANVIER 1948

L'Ambassadeur de Sa Majesti d Rome au Ministre des affaires itrangres d'Italie

Le 30 d6cembre 1947
Monsieur le Ministre,

Les discussions qui ont eu lieu h Rome entre les services italiens comp6tents
et les autorit~s militaires britanniques sur les conditions et modalitfs de la
remise des installations fixes au Gouvernement italien par les autorit~s militaires
britanniques ont abouti h un accord, soumis h 1'approbation des deux Gouver-
nements, dont les dispositions dftailles sont contenues dans le m~morandum
joint en annexe h la prdsente note.

Le paragraphe 5 du mimorandum traite la question du r~glement finan-
cier. Les conditions financi~res relatives au transfert de ces installations fixes
sont dfterminfes par le texte de l'Accord sur les cr~ances et reclamations n~es
apr~s la liberation, conclu le 17 avril 1947 entre nos deux Gouvernements2 .

Je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que le m6morandum
d'accord a re~u l'agrfment du Gouvernement du Royaume-Uni. S'il parait
6galement acceptable au Gouvernement italien, je propose que la prfsente note,
accompagn~e dudit memorandum, et la r~ponse de Votre Excellence, exprimie
dans les mfmes termes, constituent entre nos deux Gouvernements un accord
fixant les conditions et modalitfs de la remise des installations en question au
Gouvernement italien.

Je saisis, etc.
(Signd) V. A. L. MALLET

1 Entr6 en vigueur le 21 janvier 1948, par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 54, p. 149.
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MEMORANDUM OF AGREEMENT

I.-GENERAL

1. It is important both to the Italian and United Kingdom Governments that,
as and when the British Forces withdraw from Italy, adequate arrangements should
be in force for the smooth and rapid transfer of residual fixed installations belonging
to those Forces to the Italian authorities, and to prevent these installations from
deteriorating from damage or neglect, or falling into the hands of unauthorized
persons.

2. The United Kingdom Government therefore agrees to dispose of fixed
assets belonging to the three British Service Departments in Italy by transfer direct
to the Italian Government.

3. This Agreement is retrospective and takes into account transfers of fixed
assets which have already been made to Azienda Rilievo Alienazione Residuate, or
to Italian Government Departments prior to the coming into force of this Agreement,
the receipt for which will be honoured by the Italian Government.

4. The fixed assets to be transferred are the surplus installations remaining in
Italy after all other legitimate claims have been considered.

II.-FINANCIAL

5. Transfer of these fixed assets will take place without taking into account
price or financial settlement.

6. No payment will be made by either Government to the other in respect of
expenses incurred in carrying out the provisions of this Agreement.

III.-CONDITIONS OF TRANSFER

7. The Italian Government agree to accept without discrimination, as and
where lying, all the items offered for transfer by the British authorities.

8. They also agree to assume ownership and responsibility for safeguarding
and custody with effect from date of signature of receipt.

9. The Government of the United Kingdom shall be freed of all responsibility
for claims against them in respect of the installations transferred, including customs
of excise duties.

10. In so far as such fixed assets come within the description of "arms and
warlike stores" and are required to be broken down or reduced to scrap under the
terms of the Peace Treaty, the two Governments will consult each other on the
manner in which this condition shall be met. The following principles shall, in
any case, govern this matter:-

(a) The Italian Government, on accepting transfer of each item in this category
and on signing of the receipt, agree to accept full responsibility for safe-
guarding these assets in all respects and against all contingencies, including
removal by unauthorized persons and damage to life, limb and property, and
shall within a further period specified, under its own arrangements and at its
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MEMORANDUM D'ACCORD

I. G-NLRALITAS

1. Il importe au Gouvernement italien comme au Gouvernement du Royaume-
Uni que soient en vigueur, lors du retrait des forces britanniques d'Italie, des dispo-
sitions propres i assurer rapidement et sans heurt le transfert aux autorit~s italiennes
des installations fixes que laisseront ces forces et ii emp~cher que lesdites installations
ne se dt~riorent par suite de dommages causes ou faute d'entretien, ou ne tombent
entre les mains de personnes inautorisfes.

2. En cons6quence, le Gouvernement du Royaume-Uni est dispos6 t r~gler le
sort des installations fixes des forces navales, terrestres et ariennes britanniques en
Italie par transfert direct au Gouvernement italien.

3. Le present Accord est rftroactif et tient compte des transferts d'installations
fixes qui ont d~jh 6t6 effectufs en faveur de l'Azienda Rilievo Alienazione Residuate
ou de services gouvernementaux italiens avant son entree en vigueur et dont le Gou-
vernement italien donnera dfcharge.

4. Les installations fixes transfrees sont les installations qui resteront en surplus
en Italie une fois que toutes les autres rclamations lgitimes auront 6t6 examines.

II. DISPOSITIONS FINANCIPRES

5. Le transfert des installations fixes en question se fera sans qu'il leur soit
attribu6 de prix et ne donnera lieu A aucun r~glement financier.

6. Les deux Gouvernements ne se feront Fun l'autre aucun paiement pour les
dfpenses encourues dans l'ex~cution des dispositions du present Accord.

III. CONDITIONS DU TRANSFERT

7. Le Gouvernement italien s'engage A accepter sans distinction, au lieu et dans
l'6tat oil elles se trouvent, toutes les installations dont les autorit~s britanniques
offriront le transfert.

8. I1 s'engage 6galement h accepter la propri~t6 desdites installations et*
prendre la responsabilit6 de leur garde et de leur protection A compter de la date de
signature du regu.

9. Le Gouvernement du Royaume-Uni sera d~gag6 de toute responsabilit6 en
ce qui concerne les r6clamations auxquelles pourraient donner lieu les installations
transfrdes et sera notamment exon6r6 de tous droits de douane et de r6gie.

10. En ce qui concerne les installations fixes qui entrent dans la d6finition des
varmes et mat6riel de guerre> et doivent 6tre ddtruites ou mises h la ferraille aux
termes du Trait6 de paix, les deux Gouvernements se consulteront sur la faqon de
remplir cette condition. Dans tous les cas, ils se conformeront aux principes suivants:

a) En acceptant le transfert de chaque installation qui entre dans cette cat~gorie
et en en signant le re~u, le Gouvernement italien acceptera d'assumer la
pleine responsabilit6 de la garde de ces installations, A tous 6gards et en toutes
circonstances, notamment en cas d'enl~vement par des personnes inautoris~es
et en cas de dommages subis par les personnes ou les biens; il proc~dera par

N
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own expense, effect breakdown, scrapping or destruction, and shall accept
responsibility for all contingencies and claims arising from these operations,
including those involving damage to life, limb and property. The British
authorities will make available such information in their possession as is
necessary for said operations for the purpose of avoiding all risk and danger.

(b) The Government of the United Kingdom, before transferring items in this
category, will state the extent to which and manner in which breakdown,
scrapping or destruction will be effected.

(c) The Italian Government agree to keep the necessary records, and shall
account to the United Kingdom Government for fulfilment of this condition,
allowing them facilities for inspection, if requested.

11. The foregoing provisions in paragraph 10 shall be without prejudice to any
arrangements for inspection by the Allied authorities that may be made in pursuance
of the Treaty of Peace.

IV.-CURRENT ARRANGEMENTS FOR TRANSFER

12. Arising out of discussions which have already taken place between the
British military authorities and the Italian Government Departments concerned,
both Governments agree to the following procedure for current transfers of fixed
military assets.

13. For the purpose of transfer, G.H.Q. Central Mediterranean Forces are
responsible to the Government of the United Kingdom for the disposal of all such
fixed assets in Italy.

Fixed Assets below £ 500 in value
14. No detailed records will be kept in respect of fixed assets the value of which

is estimated on cursory inspection by the competent British Service to fall below
£ 500 in value. No receipts will be signed, and the procedure laid down governing
the disposal of fixed assets in general will not apply.

15. These assets will be abandoned to the representatives of the Comando
Genio Militare, who will set them off against rent and dilapidations due to the owners
of the property concerned, or dispose of them in any other way they think fit.

16. The above provisions will apply to assets of this kind whether privately,
municipally or state-owned.

Fixed Assets above C 500 in value

17. Fixed assets the value of which is estimated on cursory inspection by the
competent British Service to be more than C 500 in value will be transferred in
accordance with the procedure as follows:-

(i) In privately and municipally-owned property--
These fixed assets will be handed over to the local Comando Genio

Militare simultaneously with the derequisition of the property concerned.

No. 989



1950-1951 Nations Unies - Recuei des Traites 29

ses propres moyens et A ses frais, dans les d6lais fixes ultdrieurement, A leur
d6mant~lement, mise A la ferraille ou destruction, assumera la responsabilit6
des consequences de ces opdrations et recevra toutes rfclamations auxquelles
elles pourraient donner lieu, y compris les rclamations relatives des domma-
ges subis par les personnes ou les biens. Les autorit6s britanniques fourniront
les renseignements dont elles disposent et qui seront ndcessaires pour pr6venir
les risques ou dangers que pourraient comporter ces op6rations.

b) Avant d'effectuer le transfert des installations qui entrent dans cette cat6gorie,
le Gouvernement du Royaume-Uni indiquera dans quelle mesure et comment
il sera proc6dd leur d~mant~lement, mise a la ferraille ou destruction.

c) Le Gouvernement italien s'engage 6. tenir la comptabilit6 ndcessaire, rendra
compte au Gouvernement du Royaume-Uni de l'extcution de cette condition
et lui donnera, sur demande, toutes facilit~s de contr6le.

11. Les dispositions de Particle 10 s'entendront sans prejudice de toutes dispo-
sitions en matire de contr6le par les autorit6s alli~es qui pourraient 6tre prises en
application du Trait6 de paix.

IV. MODALITI S DU TRANSFERT

12. A la suite des discussions qui ont eu lieu entre les autoritds militaires britan-
niques et les services gouvernementaux italiens int6ressds, les deux Gouvernements
conviennent des modalit6s suivantes pour le transfert des installations militaires fixes.

13. En ce qui concerne ce transfert, le G.H.Q. Central Mediterranean Forces
sera responsable devant le Gouvernement du Royaume-Uni de la liquidation de
toutes lesdites installations fixes en Italie.

Installations fixes d'une valeur infdrieure a 500 livres sterling

14. Il ne sera pas tenu de comptabilit6 d6taill6e en ce qui concerne les installa-
tions fixes dont la valeur aura 6 estim.6e h moins de 500 livres sterling par les
autorit6s britanniques comp6tentes, a la suite d'un examen sommaire. Aucun regu ne
sera sign6 et la m6thode adopt6e pour la liquidation des installations fixes en g6n6ral
ne sera pas applicable.

15. Ces installations seront remises au reprdsentant du Comando Genio Militare
qui les utilisera en compensation des loyers et indemnit6s pour d6gradation dus aux
propri6taires intdress6s, ou en disposera comme il le jugera convenable.

16. Les dispositions ci-dessus s'appliqueront aux installations en question, que
les lieux oii elles se trouvent appartiennent A des particuliers, aux municipalit~s ou
hl'Etat.

Installations fixes d'une valeur supirieure a 500 livres sterling

17. Les installations fixes dont la valeur aura 6t6 estim6e A plus de 500 livres
sterling par les autoritfs britanniques comptentes, a la suite d'un examen sommaire,
seront transfir6es de la fagon suivante:

i) Lorsqu'elles se trouvent dans des lieux appartenant a des particuliers ou aux municipalitis:

Ces installations fixes seront remises au Comando Genio Militare local
tandis que sera simultan6ment lev6e la r6quisition des lieux en question. Le
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The representative of the Comando Genio Militare will be responsible for
checking the inventory and signing the receipt for these assets.

(ii) In State-owned property-
The assets will be handed over, as above, but direct to the local repre-

sentative of the Italian Government Department to which the property is
being returned from military occupation, who will check the inventory and
sign the receipt on transfer. In this case the local Intendenza di Finanza will
act as liaison between the British military authorities and the Italian Depart-
ments concerned, being responsible for identifying the correct local repre-
sentative of the Department concerned, and for counter-signing the receipt
as witness of identity.

18. The division of assets between those of less than £ 500 in value and those
of greater value is based on a unilateral assessment by the British military authorities
as a measure of convenience to assist the more rapid disposal of these assets, and is in
no way to be considered a value which has been accepted by or is binding on the
Italian Government.

II
The Italian Minister for Foreign Affairs to His Majesty's Ambassador at Rome

ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

21st January, 1948

Signor Ambasciatore,

ho l'onore di acusare ricevuta della
Sua lettera del 30 dicembre, cosi
concepita -

[See note I]

Ho l'onore di comunicarLe che il
Governo Italiano d'accordo su
quanto precede.

Mi 6 grata, &c.
(Firmato) SFORZA

TRANSLATION' - TRADUCTION
2

21st January, 1948

Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge
receipt of your letter of 30th Decem-
ber, written as follows:-

[See note 1]
I have the honour to communicate

to you the agreement of the Italian
Government to the above.

I welcome, &c.
(Signed) SFORZA

1 Translation by the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

I Traduction du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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repr~sentant du Comando Genio Militare v~rifiera l'inventaire de ces installa-
tions et en donnera requ.

ii) Lorsqu'elles occupent des lieux appartenant a l'Etat:
Ces installations seront remises comme ci-dessus, mais directement au

repr~sentant du service gouvernemental italien auquel seront restitu~s les
lieux oii elles se trouvent; le repr~sentant dudit service vfrifiera l'inventaire
et donnera requ. Le repr~sentant local de l'Intendenza di Finanza fera la
liaison entre les autorit6s militaires britanniques et les services italiens int6-
ress~s et sera charg6 d'identifier le repr~sentant local competent du service
int6ress6 et de contresigner le re~u en qualit6 de t6moin d'identit6.

18. La distinction entre les installations d'une valeur infrieure A 500 livres
sterling et les installations d'une valeur sup6rieure A cette somme, qui se fonde sur
une estimation unilat6rale des autorit6s militaires britanniques, n'a 6t6 6tablie que
pour la commodit6 et pour assurer le r~glement rapide du sort de ces installations;
elle n'est nullement considr6e comme d6terminant des valeurs reconnues par le
Gouvernement italien et liant ce dernier.

II

Le Ministre des affaires etrangdres d'Italie d 'Ambassadeur de Sa Majesti d Rome

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGARES

Le 21 janvier 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

Votre Excellence a bien voulu m'adresser, en date du 30 d6cembre, la
lettre dont la teneur suit:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire savoir ai Votre Excellence que le Gouvernement
italien donne son agr6ment a l'Accord ci-dessus.

Je saisis, etc.
(Signe) SFORZA
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No. 990. CULTURAL CONVENTION' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC.
SIGNED AT PARIS, ON 2 MARCH 1948

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland of the one part, and the Government of the French Republic of the
other,

Having in mind the long and fruitful co-operation between the British and
French peoples in the field of culture,

Desiring to encourage this co-operation still further both in their respective
countries and on the international plane,

And desiring to that end to promote in each country the fullest possible
knowledge and understanding of the intellectual, artistic, scientific, technical
and educational activities and of the history and ways of life of the other,

Have decided to conclude a Cultural Convention and have accordingly
appointed as their Plenipotentiaries:

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland:

His Excellency Sir Oliver Charles Harvey, G.C.M.G., C.B., His
Majesty's Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at Paris;

For the Government of the French Republic:

His Excellency M. Georges Bidault, Minister for Foreign Affairs;
His Excellency M. Edouard Depreux, Minister for National Education,

Who, having communicated to each other their full powers found in good
and due form, have agreed as follows:-

Article 1
Each Contracting Party shall encourage the creation at Universities and

other Institutions for higher education in its territory of Professorial Chairs,
Readerships, Lectureships and courses in the language, literature, social studies
and history of the other country and in other cultural subjects concerning that
country.

1 Came into force on 30 June 1948, in accordance with article 10, the instruments of ratification
having been exchanged in London on 15 June 1948.
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NO 990. CONVENTION' CULTURELLE ENTRE LE GOU-

VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-

NEMENT DE LA RIPUBLIQUE FRANQAISE. SIGNUE
A PARIS, LE 2 MARS 1948

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, d'une part, et le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise, d'autre
part;

Considrant la longue et fructueuse cooperation qui s'est 6tablie entre le
peuple anglais et le peuple franqais dans le domaine de la culture, soucieux de
resserrer davantage encore cette cooperation, tant dans leurs pays respectifs que
sur le plan international, et r~solus, . cette fin, iL d~velopper dans chacun des
deux pays une connaissance et une comprehension aussi completes que possible
des activit~s intellectuelles, artistiques et scientifiques, techniques et p~dago-
giques de l'autre pays ainsi que de son histoire, de ses mceurs et de ses coutumes;

Ont dicid6 de conclure une Convention culturelle et ont, en consequence,
d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires:

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord:

Son Excellence Sir Oliver Harvey, Ambassadeur extraordinaire et
plnipotentiaire;

Le Gouvernement de la R~publique Fran~aise:

M. Georges Bidault, Ministre des Affaires ittrang~res;
M. Edouard Depreux, Ministre de l'tducation Nationale,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Chacune des Parties Contractantes s'engage encourager, dans les Uni-
versit~s et autres ttablissements d'Enseignement sup rieur situ~s sur son
territoire, la creation de chaires magistrales, de maitrises de conferences et de
lectorats, ainsi que de cours consacr~s a la langue, la littrature et i l'histoire
de l'autre pays, aux 6tudes sociales qui y sont poursuivies et toute autre
question d'ordre culturel concernant ce pays.

I Entr&e en vigueur le 30 juin 1948, conform~ment A 'article 10, les instruments de ratification

ayant 6td 6chang~s A Londres le 15 juin 1948.
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Article 2
Each Contracting Party shall be permitted to establish cultural Institutes

in the territory of the other provided that the requirements of the local law
with regard to the establishment of such institutes are complied with. The
term "Institute" shall include schools, libraries and cultural centres dedicated
to the purpose which the present Convention has in view.

Article 3
Each Contracting Party shall encourage visits and exchanges of students,

schoolchildren, professors, teachers and all other groups likely to profit from
such cultural exchanges.

It shall facilitate the organisation in the territory of the other of exhibitions,
lectures, broadcasts and musical and theatrical performances, and the distribu-
tion of books, periodicals and other publications, printed and recorded music
and films.

Article 4
The Contracting Parties shall consider how far and under what conditions

degrees, diplomas and certificates of one territory may be accepted as equiva-
lent to corresponding degrees, diplomas and certificates of the other for
academic purposes and, in appropriate cases, for professional purposes.

Article 5
For the purpose of close and continuous consultation between the two

Parties in the field of cultural relations, a permanent Mixed Commission,
consisting of fourteen members, shall be set up. This Mixed Commission shall
meet when necessary and at least once a year in France and in the United
Kingdom alternately.

Article 6

Each Contracting Party may designate organisations to ensure the
execution of the above or any other measures falling within the scope of the
present Convention, and more particularly those measures detailed in the
Protocol annexed hereto which shall have force and effect as an integral part
of the Convention.

Article 7
Nothing in the Convention or in the Protocol shall be deemed to affect the

obligation of any person to comply with the laws and regulations in force in
either country concerning the entry, residence and departure of foreigners.
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Article 2
Chacune des Parties Contractantes est autoris~e h fonder des ltablisse-

ments culturels sur le territoire de 1'autre, sous reserve de se conformer aux
dispositions contenues dans les lois et r~glements en vigueur dans le pays
int~ress6 en ce qui concerne la creation de tels 6tablissements. Par ,ltablisse-
ments culturels il faut entendre les 6coles, biblioth~ques et centres culturels
ripondant aux fins de la pr~sente Convention.

Article 3
Chacune des Parties Contractantes s'engage encourager les visites et

6changes d'6tudiants et d'6l6ves, de personnel universitaire et scolaire, et de
tous autres groupes h qui ces visites et 6changes culturels peuvent tre profitables.

Elle s'engage h faciliter l'organisation, sur le territoire de l'autre, d'exposi-
tions, de conferences, d'6missions radiophoniques, de concerts, de representa-
tions th~Atrales ainsi que la diffusion de livres, de priodiques, de publications
diverses, de partitions musicales, de musique enregistr~e et de films.

Article 4
Les Parties Contractantes s'engagent a 6tudier dans quelles limites et dans

quelles conditions les concours et examens passes et les dipl6mes obtenus sur le
territoire de l'une d'elles pourront 8tre admis en 6quivalence sur le territoire de
l'autre, soit dans les 6tablissements universitaires et scolaires, soit, dans des cas
dterminis, pour l'exercice d'une profession.

Article 5
Afin d'6tablir entre elles des consultations directes et suivies dans le domaine

des relations culturelles, les Parties Contractantes ddcident de crier une Com-
mission Mixte Permanente, compose de quatorze membres. Cette Commission
se riunira chaque fois qu'il sera ndcessaire, mais au moins une fois par an, alter-
nativement dans le Royaume-Uni et en France.

Article 6
Les Parties Contractantes peuvent ddsigner des organismes charges

d'assurer l'ex~cution des dispositions ci-dessus ou de toutes autres entrant dans
le cadre de la prdsente Convention, et, plus particulirement, des dispositions
qui sont 6num~r~es dans le Protocole annexe, lequel sera considr6 comme
partie int~grante de cette Convention et fera 6galement autorit6.

Article 7
Aucune des dispositions de la Convention ou du Protocole ne saurait 8tre

considre comme dispensant qui ce soit de se conformer aux lois et r~glements
en vigueur dans l'un ou l'autre pays, relativement a 'entrfe, au sdjour ou h la
sortie des 6trangers.
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Article 8

In this Convention and in the Protocol by the expressions "territory" and
"country" is understood the territories to which the Agreement applies under
the provisions of Article 9.

Article 9

(1) The Convention shall apply on its entry into force in accordance with
Article 10 of the one part to Great Britain and Northern Ireland, the Channel
Islands and the Isle of Man and of the other to all the departments of France,
both Metropolitan and overseas.

(2) It may thereafter be extended to-

(a) any British overseas territory, colony, protectorate, protected State
or territory under mandate or trusteeship in respect of which the man-
date or trusteeship is administered by the Government of the United
Kingdom, by a notification addressed by the Government of the
United Kingdom to the Government of the French Republic through
the diplomatic channel;

(b) any overseas territories subject to French authority or control, or any
associated territories or States, by a notification addressed by the
Government of the French Republic to the Government of the United
Kingdom through the diplomatic channel.

(3) The extension of the present Agreement to any territories in accordance
with the preceding paragraph shall take effect from the date of the notification.

(4) The application of the present Convention may be terminated in
respect of any territory which has been made the subject of a notification under
paragraph (2) of this article, by a notification in writing to that effect addressed
to the other Contracting Party; and the Convention shall cease to apply to the
territory or territories named in the notification six months after the date of its
receipt.

Article 10

The present Convention shall be ratified. The exchange of the instruments
of ratification shall take place in London. The Convention shall enter into force
on the fifteenth day after the exchange of instruments of ratification.

Article 11
The present Convention shall remain in force for at least five years. If

not denounced by either Contracting Party, not less than six months before the
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Article 8

Dans la Convention et le Protocole, i faut entendre par les mots << territoire
et <<pays>) les territoires auxquels s'applique cet Accord, conform~ment aux
dispositions de l'article 9.

Article 9

1. La pr~sente Convention, ds qu'elle sera mise en vigueur, selon les
dispositions prfvues h P'article 10, s'appliquera, d'une part, h la Grande-
Bretagne, h l'Irlande du Nord, aux Iles anglo-saxonnes, ainsi qu'a l'Tle de Man,
et, d'autre part, aux dfpartements fran~ais m~tropolitains et aux dipartements
fran§ais d'outre-mer.

2. Elle pourra ultrieurement tre &endue:

a) aux territoires britanniques d'outre-mer, aux colonies et aux protecto-
rats britanniques, aux ttats protfg~s par le Gouvernement du Royaume-
Uni ou aux territoires sous mandat ou sous tutelle, dont le mandat ou
la tutelle est confi6 au Gouvernement du Royaume-Uni, cette extension
faisant l'objet d'une notification adressfe par le Gouvernement du
Royaume-Uni au Gouvernement de la Rfpublique Franqaise par la
voie diplomatique;

b) aux territoires d'outre-mer soumis a l'autorit6 ou au contr6le de la
France ainsi qu'aux territoires et Ptats associks, cette extension faisant
'objet d'une notification adressfe par le Gouvernement de la R~publi-

que Franqaise au Gouvernement du Royaume-Uni, par la voie
diplomatique.

3. L'extension de la pr~sente Convention h un territoire quelconque, en
application du paragraphe pr&c dent, prendra effet h dater du jour de la notifi-
cation.

4. II pourra 8tre mis fin a l'application de la pr6sente Conventionh l'un
quelconque des territoires auxquels elle aura t6 tendue selon les dispositions
du paragraphe 2 du present article, par une notification 6crite adress~e a cet
effet par 'autre Partie Contractante; la Convention cessera alors de s'appliquer
au territoire ou aux territoires mentionn~s dans la lettre de notification, h
'expiration d'un d61ai de six mois h dater du jour oii cette lettre aura 6t6 revue.

Article 10
La pr6sente Convention devra tre ratifi&. L'6change des instruments de

ratification aura lieu h Londres. La Convention entrera en vigueur le quinzi~me
jour apr~s l'6change des instruments de ratification.

Article 11
La pr6sente Convention restera en vigueur pendant une priode d'au

moins cinq ans. Si elle n'a pas 6t6 d~nonc&e par l'une ou 'autre des Parties
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expiry of that period, it shall remain in force until the expiry of six months from
the date on which either Contracting Party has given notice of denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
the present Convention and fixed thereto their seals.

DONE in duplicate in Paris, the second day of March, 1948, in English and
French, both texts being equally authentic.

[L.S.] Oliver HARVEY [L.S.] G. BIDAULT

[L.S.] E. DEPREUX

PROTOCOL

On the signature of this Convention between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
French Republic the undersigned Plenipotentiaries have agreed as follows :--

1. The Permanent Mixed Commission set up under Article 5 of the
Convention will be divided into two sections, one composed of French members
sitting in France and the other of British members sitting in the United King-
dom, the complete Commission meeting according to the provisions of Article 5
of the Convention. The Foreign Office, in agreement with the competent
Departments of the Government of the United Kingdom, shall nominate the
members of the British section and the French Ministry of Foreign Affairs and
the French Ministry of Education in agreement with the competent Depart-
ments of the Government of the French Republic shall nominate the members
of the French section. Each Contracting Party shall fix the terms under which
the members of its own section are appointed and will have the power to
nominate alternative members. The Mixed Commission and each section
thereof shall be authorised to co-opt additional members without voting powers
as specialist advisers.

2. The meetings of the Mixed Commission shall be presided over by a
Member nominated by the Contracting Party in whose country the meeting
is to take place and the Secretary shall be nominated by the other Contracting
Party.

3. At its first meeting the Mixed Commission shall draw up detailed
proposals for the application of the Convention, which will then be considered
by the Contracting Parties. At its further meetings the Commission shall review
the position and draw up further proposals or suggest modifications to its
previous recommendations, for consideration by the Contracting Parties.
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Contractantes six mois, au moins, avant 'expiration de cette p~riode, elle
restera en vigueurjusqu'z l'expiration d'un d~lai de six mois, h compter dujour
oii l'une ou l'autre des Parties Contractantes en aura notifi6 la ddnonciation.

EN FOI DE QUOI, les P16nipotentiaires susnomm~s ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double a Paris, le 2 mars 1948, en anglais et en fran~ais, les deux
textes faisant 6galement foi.

[L.S.] Oliver HARVEY [L.S.] G. BIDAULT

[L.S.] E. DEPREUX

PROTOCOLE

A la signature de la pr~sente Convention entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
de la Rdpublique Fran~aise, les pl~nipotentiaires soussignds sont convenus de
ce qui suit:

1. La Commission mixte permanente cr66e par 'article 5 de la Convention
comprend deux sections: l'une composde de membres britanniques sidgeant
dans le Royaume-Uni, 'autre composde de membres franqais sidgeant en
France, la Commission plni~re devant se rdunir conform6ment aux dispositions
de P'article 5 de la Convention. Le Foreign Office, en accord avec les D6parte-
ments int~ressds du Gouvernement du Royaume-Uni, nomme les membres de
la Section Britannique; les Minist~res Fran~ais des Affaires ttrangres et de
l'tducation Nationale, en accord avec les Ddpartements intdressds du Gouver-
nement de la R~publique Fran§aise, nomment les membres de la Section
franqaise. Chacune des Parties Contractantes fixe les conditions de nomination
des membres de sa section et peut nommer des membres supplants. La Com-
mission pldni~re et chacune des deux Sections sont autorisdes h ddsigner, par
cooptation, des membres supplkmentaires, sans droit de vote, en qualit6 de
conseillers pour des questions de leur spdcialit6.

2. Les rdunions de la Commission Mixte sont pr~siddes par un membre
ddsign6 par la Partie Contractante dans le pays de laquelle doit sidger la Com-
mission; le secrtaire est d~sign6 par l'autre Partie Contractante.

3. D~s sa premiere reunion, la Commission Mixte 6tablira des propositions
dtail kes pour l'application de la Convention, propositions qui seront ensuite
examindes par les Parties Contractantes. Au cours de ses r6unions ultrieures, la
Commission proc~dera h un examen de la situation; elle 6tablira de nouvelles
propositions ou suggdrera des modifications h ses recommandations ant~rieures,
qui seront soumises aux Parties Contractantes.
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4. The Contracting Parties shall consider any proposals for the imple-
mentation of the Convention which may be submitted to them by the Mixed
Commission. They shall also agree to encourage by all means in their power,
within the limits set by local law, the following activities:-

(a) the interchange between their territories of members of technical insti-
tutions, heads of schools and colleges, school teachers, pupils, students,
research workers, librarians and persons engaged in the other activities
mentioned in the preamble to the Convention;

(b) the development, by invitation or subsidy, of reciprocal visits of selected
groups for the purpose of creating or increasing cultural, technical and
professional collaboration between the two countries;

(c) the provision of scholarships or bursaries in such manner as to enable
nationals of each country to undertake or pursue studies, technical
training or research work in the other country;

(d) close co-operation between learned societies and educational and
specialist groups of the two countries for the purpose of providing
mutual aid in intellectual, artistic, scientific, technical and educational
activities and sociological studies and practice;

(e) the development of holiday courses to be attended by school pupils,
students, teachers and academic personnel from the territory of the
Contracting Parties.

5. The Contracting Parties shall consider from time to time what steps
should be taken to facilitate the flow of cultural and educational material
between their countries.

6. More particularly each shall examine what measures can be taken to
facilitate the transfer to the country of the other of books, scientific and technical
instruments, works of art, and any other article likely to further the purposes of
the Convention, given, bequeathed, lent to or bought by Universities, public
Institutions, libraries, collections, galleries and museums.

(Initialled) 0. H.

G. B.
E.D.
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4. Les Parties Contractantes s'engagent L prendre en considfration toute
proposition qui pourra leur tre soumise par la Commission Mixte pour
l'application de la Convention. Elles conviennent, en outre, d'encourager par
tous les moyens en leur pouvoir et dans les limites fixes par les lois de leurs pays,
les activitfs suivantes:

a) l'6change entre leurs deux pays de membres d'6tablissements tech-
niques, de directeurs d'6tablissements scolaires et universitaires, de
personnel enseignant, d'6kves, d'6tudiants, de charges de recherches,
de biblioth~caires et de personnes dont les 6tudes ou la profession
ressortissent aux activit~s mentionnfes dans le pr~ambule de la Con-
vention;

b) le d~veloppement, par invitations ou par l'octroi de subventions, de
visites rfciproques de groupes choisis, en vue de crier ou d'intensifier,
entre les deux pays, la collaboration dans les domaines culturel, tech-
nique et professionnel;

c) 'octroi de bourses ou de subventions, de fa~on permettre aux
nationaux de chacun des deux pays d'entreprendre ou de poursuivre
des 6tudes, des travaux de recherches ou des stages techniques dans
l'autre pays;

d) une coopration 6troite entre les socit~s savantes, les groupements de
spdcialistes, les organisations pfdagogiques des deux pays, en vue de se
preter une aide r~ciproque dans le domaine des activit6s intellectuelles,
artistiques, scientifiques, techniques et pfdagogiques, ainsi que dans le
domaine des 6tudes et des activitds sociales;

e) le d~veloppement de cours de vacances ht l'intention des 6lves,
6tudiants, instituteurs, professeurs et du personnel universitaire des
Parties Contractantes.

5. Les Parties Contractantes s'engagent ;k examiner, de temps a autre,
quelles mesures doivent 6tre prises pour faciliter, entre les deux pays, la circu-
lation du materiel ncessaire aux activit~s culturelles, A l'enseignement et a
l'Mducation.

6. Chacune d'elles s'engage i examiner plus particuli~rement quelles
mesures elle peut prendre pour faciliter le transfert, sur le territoire de l'autre
Partie Contractante, de livres, d'instruments scientifiques ou techniques,
d'oeuvres d'art et de tous objets de nature h favoriser les activit~s qui sont
vis~es par la Convention et qui ont &6 donnds, l6guds ou pratis aux Universit~s,
aux Fondations ou ttablissements publics, aux Biblioth~ques, Collections et
Musdes, ou achetds par ces organismes.

(Parafe) O. H.

G. B.
E.D.
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EXCHANGE OF NOTES

I

His Majesty's Ambassador at Paris to the French Minister for Foreign Affairs

2nd March, 1948
M. le Ministre,

On signing this day the Convention regarding the promotion of cultural
relations between the United Kingdom and France, I have the honour to
inform Your Excellency that His Majesty's Government propose to appoint the
British Council as their principal agent for the execution of the measures falling
within the scope of the Convention, in accordance with the provisions of Article
6 thereof.

If the French Government agree with the proposal contained in the fore-
going paragraph I have the honour to suggest that the present Note and Your
Excellency's reply to that effect should be considered as placing on record the
formal agreement of the two Governments in this matter.

I have, &c.
(Signed) Oliver HARVEY

II

Le Ministre des affaires dtrangiresfranfais a l'Ambassadeur de Sa Majestd d Paris

Paris, le 2 mars 1948
M. l'Ambassadeur,

En signant aujourd'hui la Convention culturelle conclue entre la France et
le Royaume-Uni, Votre Excellence a bien voulu me communiquer une lettre
par laquelle elle me fait savoir que le Gouvernement de Sa Majest6, conform6-
ment aux dispositions de l'article 6 de cet Accord, se propose de designer le
British Council comme principal organisme charg6 d'assurer l'exdcution des
mesures entrant dans le cadre de la Convention.

J'ai l'honneur de prendre acte de cette communication et de vous faire
connaitre l'accord de mon Gouvernement. Le prdsent 6change de lettres sera
considdr6 comme consacrant l'accord officiel intervenu h ce sujet entre les deux
Gouvernements.

Je vous prie d'agr6er, &c.
(Sign) G. BIDAULT
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TRADUCTION - TRANSLATION

I CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur de Sa Majest a Paris au Ministre des affaires dtrangtresfranais

Le 2 mars 1948
Monsieur le Ministre,

En signant aujourd'hui la Convention relative au d~veloppement des
relations culturelles entre le Royaume-Uni et la France, j'ai 1'honneur de faire
savoir a Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6, conform~ment
aux dispositions de Particle 6 de cet Accord, se propose de designer le British
Council comme son principal reprdsentant charg6 d'assurer l'exdcution des
mesures entrant dans le cadre de la Convention.

Si le Gouvernement franqais accepte la proposition contenue dans le para-
graphe precident, j'ai l'honneur de suggdrer que la pr~sente note et la rponse
affirmative de Votre Excellence soient consid~res comme consacrant l'accord
officiel intervenu hL ce sujet entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
(Signi) Oliver HARVEY

II

The French Minister for Foreign Affairs to His Majesty's Ambassador at Paris

Paris, 2 March 1948
Dear Mr. Ambassador,

On signing this day the Cultural Convention between France and the
United Kingdom, Your Excellency has kindly sent me a letter informing me that
His Majesty's Government proposes to appoint the British Council as their
principal agent for the execution of the measures falling within the scope of the
Convention, in accordance with the provisions of article 6 thereof.

I have the honour to take note of this communication and to inform you
of the agreement of my Government. The present exchange of letters shall be
considered as placing on record the formal agreement of the two Governments
in this matter.

I remain, etc.
(Signed) G. BIDAULT
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

and
POLAND

Sterling Payments Agreement. Signed at London, on 2 March
1948

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 20 December

1950.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

et
POLOGNE

Accord relatif aux paiements en livres sterling. Sign6 & Londres,
le 2 mars 1948

Texte offwiel anglais.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 20 ddcembre

1950.
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No. 991. STERLING PAYMENTS AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
AND THE GOVERNMENT OF POLAND. SIGNED AT
LONDON, ON 2 MARCH 1948

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as the Government of the United Kingdom),
of the one part, and the Polish Government of the other part, have agreed as
follows:-

Article I
(i) All trade and financial payments between residents of Poland and

residents of the Scheduled Territories shall be settled in sterling.

(ii) Payments due to or from residents of the Scheduled Territories which
must necessarily be made in zloty shall be settled by the purchase or sale of
sterling by residents of Poland on the basis laid down in Article II.

(iii) All other payments expressed in currencies other than sterling and
zloty which are due to be settled in sterling shall be converted into and settled in
sterling on the basis of the official rates in London.

Article II
The National Bank of Poland (hereinafter referred to as "the National

Bank") shall quote buying and selling rates for sterling and for United States
dollars which shall be related to one another at the Bank of England's middle
rate for the United States dollar.

Article III
The existing account of the National Bank at the Bank of England shall

be designated "National Bank of Poland No. 1 Account". This Account shall
be a Polish Transferable Account.

Article IV
(i) Such other accounts of the National Bank and of other residents of

Poland as may be agreed between the Bank of England and the National Bank
shall also be designated Polish Transferable Accounts.

I Came into force on 10 March 1948, in accordance with article XII.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 991. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DE LA
POLOGNE RELATIF AUX PAIEMENTS EN LIVRES
STERLING. SIGNt A LONDRES, LE 2 MARS 1948

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s ddnomm le Gouvernement du Royaume-Uni), d'une part, et le
Gouvernement polonais, d'autre part, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

i) Tous les r6glements commerciaux et financiers entre des personnes
r~sidant en Pologne et des personnes rfsidant dans les Territoires 6numris
s'effectueront en livres sterling.

ii) Les paiements que des personnes rfsidant dans les Territoires 6numr s
doivent ndcessairement faire ou recevoir en zlotys, seront effectu~s par l'achat ou
la vente de livres sterling par des personnes rfsidant en Pologne, en conformit6
des dispositions de l'article II.

iii) Tous les autres r6glements exprim~s dans des monnaies autres que la
livre sterling ou le zloty et qui doivent 8tre effectu~s en livres sterling le seront
apr~s conversion dans cette monnaie sur la base des cours officiels pratiqu~s h
Londres.

Article 11
La Banque nationale de Pologne (ci-apr~s dfnomm~e ola Banque natio-

naleo) cotera la livre sterling et le dollar des Etats-Unis k l'achat et a la vente,
de manikre que le rapport entre ces monnaies corresponde au cours moyen
pratiqu6 par la Banque d'Angleterre pour le dollar des Etats-Unis.

Article III

Le compte que la Banque nationale poss~de la Banque d'Angleterre sera
d~nommi ocompte no 1 de la Banque nationale de Pologne . Ce compte sera
un compte polonais transffrable.

Article IV

i) La Banque d'Angleterre et la Banque nationale pourront convenir que
d'autres comptes appartenant soit la Banque nationale soit h des personnes
r~sidant en Pologne seront 6galement des comptes polonais transfrables.

I Entr6 en vigueur le 10 mars 1948; conform~ment A l'article XII.
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(ii) Accounts of residents of Poland not so designated shall be known as
Polish Accounts.

Article V

All sterling payments to residents of Poland which residents of the Scheduled
Territories or outside the Scheduled Territories are permitted to make to
Poland under the Exchange Control Regulations in force in the United King-
dom shall be made to Polish Accounts or to Polish Transferable Accounts.

Article VI

(i) The Government of the United Kingdom shall not restrict the avail-
ability of sterling standing to the credit of any Polish Transferable Account for
making:-

(a) transfers to other residents of Poland;
(b) payments to residents of the Scheduled Territories; or
(c) payments in respect of current transactions to residents of such countries

outside Poland and the Scheduled Territories as may be agreed
between the Bank of England and the National Bank acting as agents
of their respective Governments.

(ii) The Government of the United Kingdom shall not restrict the avail-
ability of sterling standing to the credit of any Polish Account for making:-

(a) transfers to a Polish Transferable Account or to another Polish Account;
or

(b) payments to residents of the Scheduled Territories.

Article VII
The Polish Government shall not restrict the acceptance by residents of

Poland of sterling at the disposal of residents of the Scheduled Territories and,
in respect of current transactions, of residents of such countries outside Poland
and the Scheduled Territories as may be agreed between the Bank of England
and the National Bank acting as agents of their respective Governments.

Article VIII
(i) The National Bank shall, on the basis of the rates fixed under Article II-

(a) purchase, when required, sterling transferred to the credit of any Polish
Account or Polish Transferable Account against disbursement of the
zloty equivalent;
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ii) Les comptes de personnes rdsidant en Pologne qui ne seront pas des
comptes polonais transffrables seront d~nomm~s comptes polonais.

Article V

Tous les r6glements en livres sterling que des personnes rdsidant a l'int~rieur
ou h 1'extfrieur des Territoires 6num~r~s sont autoris~es faire au profit de
personnes r~sidant en Pologne en vertu de la r~glementation sur le contr6le des
changes en vigueur dans le Royaume-Uni, seront faits h des comptes polonais
ou h des comptes polonais transffrables.

Article VI

i) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne limitera pas l'emploi des livres
sterling figurant au credit de tout compte polonais transferable pour les opera-
tions suivantes:

a) transferts h d'autres personnes r6sidant en Pologne;

b) rbglements en faveur de personnes rdsidant dans les Territoires 6num6r6s;

c) r~glements relatifs a des operations courantes en faveur de personnes
r6sidant dans les pays, autres que la Pologne et les Territoires 6nu-
m~rds, dont il pourra 8tre convenu entre la Banque d'Angleterre et la
Banque nationale agissant en qualit6 d'agents de leurs Gouvernements
respectifs.

ii) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne limitera pas 'emploi des livres
sterling figurant au cridit de tout compte polonais, pour les op6rations suivantes:

a) transferts t un compte polonais transf6rable ou h un autre compte
polonais;

b) r~glements en faveur de personnes rdsidant dans les Territoires 6num6rds.

Article VII
Le Gouvernement polonais ne limitera pas la facult6 pour ses residents

d'accepter des livres sterling se trouvant h la disposition soit de personnes
r6sidant dans les Territoires 6num6r6s, soit, s'il s'agit d'op6rations courantes,
de personnes r6sidant dans les pays, autres que la Pologne et les Terri-
toires 6numr6s, dont il pourra 8tre convenu entre la Banque d'Angleterre
et la Banque nationale agissant en qualit6 d'agents de leurs Gouvernements
respectifs.

Article VIII

i) La Banque nationale, sur la base des cours fixes comme il est prdvu a
l'article II:

a) achbtera, lorsque la demande lui en sera faite, les livres sterling trans-
frdes au cr6dit de tout compte polonais ou compte polonais transf6rable,
contre le d6caissement de '6quivalent en zlotys;
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(b) sell to residents of Poland such sterling at its disposal as may be required
for any payments which residents of Poland are permitted to make to
residents of the Scheduled Territories under the Exchange Control
Regulations in force in Poland from time to time.

(ii) The Polish Government shall not restrict the availability for making
payments-

(a) to any resident of Poland, or
(b) to any resident of the Scheduled Territories, for the purpose of making

payments within Poland,

of any zloty arising from permitted current transactions and accruing to resi-
dents of the Scheduled Territories; and the Polish Government will not obstruct
the transfer of such zloty into sterling in so far as the Polish exchange control
regulations from time to time permit.

Article IX

Any sterling held by the National Bank shall be held and invested only
as may be agreed with the Bank of England.

Article X

The Bank of England and the National Bank, as agents of their respective
Governments, will maintain contact on all technical questions arising out of the
Agreement.

Article XI

For the purposes of the present Agreement-
(a) the expression "the Scheduled Territories" shall have the meaning

from time to time assigned to it under the United Kingdom Exchange
Control Act 1947;

(b) the expression "Polish Account" shall mean an account of a resident of
Poland which is for the time being recognised by the Bank of England
as a Polish Account for the purposes of this Agreement.

Article XII

The present Agreement, which shall be subject to review and adjustment
after mutual consultation, shall come into force on 10th March, 1948. At any
time thereafter either Government may give notice to the other of its intention
to terminate the Agreement and the Agreement shall cease to have effect three
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b) vendra h des personnes rfsidant en Pologne les livres sterling dont elle
disposera et qui seront ndcessaires pour effectuer les r~glements que des
personnes rdsidant en Pologne sont autorisdes h faire en faveur de per-
sonnes rdsidant dans les Territoires 6numrds, conform~ment h la
r~glementation sur le contr6le des changes en vigueur en Pologne.

ii) Le Gouvernement polonais ne limitera pas 1'emploi, pour effectuer des
paiements:

a) h toute personne r~sidant en Pologne, ou
b) h toute personne rdsidant dans les Territoires 6num6r~s, en vue de

r~glements h effectuer en Pologne,
des zlotys provenant des operations courantes autoris~es, acquis par des per-
sonnes rdsidant dans les Territoires 6numrds; le Gouvernement polonais
n'entravera pas la conversion desdits zlotys en livres sterling dans la mesure oil
cette conversion sera autoris~e par la rfglementation du contr6le des changes en
vigueur en Pologne.

Article IX

Les livres sterling ddtenues par la Banque nationale ne seront conservees
et investies par elle qu'avec l'accord de la Banque d'Angleterre.

Article X

La Banque d'Angleterre et la Banque nationale, en qualit6 d'agents de
leurs Gouvernements respectifs, demeureront en contact pour toutes les
questions techniques rdsultant du present Accord.

Article XI

Aux fins du present Accord:
a) 1'expression «Territoires 6numdrds > a le sens qui lui est ou qui lui sera

donn6 en vertu de la loi du Royaume-Uni sur le contr6le des changes
adoptde en 1947;

b) l'expression «compte polonais>> d6signe le compte d'une personne r~si-
dant en Pologne que la Banque d'Angleterre considre i un moment
donn6 comme un compte polonais aux fins du present Accord.

Article XII

Le pr6sent Accord, qui sera soumis h revision et ajustement apr~s consulta-
tion mutuelle, entrera en vigueur le 10 mars 1948. A tout moment par la suite,
chaque Gouvernement pourra notifier h l'autre son intention de mettre fin h
l'Accord qui cessera alors de produire effet trois mois apr~s la date de ladite
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months after date of such notice. It shall terminate three years after the date
of its coming into force unless the contracting Governments agree otherwise.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
the present Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate in London the 2nd day of March, 1948.

[L.S.] R. Stafford CRIPs

[L.S.] Jerzy MICHALOWSKI
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notification. I1 prendra fin trois ans apr~s la date de son entree en vigueur, '
moins que les Gouvernements contractants n'en conviennent autrement.

EN FOI DE QUOI les soussignfs, dfiment autorisfs h cet effet, ont sign6 le
present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT ' Londres, en double exemplaire, le 2 mars 1948.

[L.S.] R. Stafford CiuPPs
[L.S.] Jerzy MICHALOWSKI
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No. 992. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM AND THE ROYAL
DANISH GOVERNMENT MAKING FURTHER PROVI-
SION FOR THE SUPPLY OF CERTAIN AIRCRAFT AND
EQUIPMENT TO DENMARK. SIGNED AT LONDON,
ON 4 MARCH 1948

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Royal Danish Government;

Desiring to make arrangements for the supply by the Government of the
United Kingdom to Denmark of certain aircraft and equipment to constitute
second and third years' maintenance backing for the aircraft and equipment
previously supplied under the Agreement of 16th August, 1946,2 between the
two Governments;

Have agreed as follows:-

Article 1

1. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article, the
Government of the United Kingdom agree to sell, and the Royal Danish
Government agree to purchase, the aircraft and equipment specified in the
Appendix to this Agreement.

2. The aircraft and equipment specified in the Appendix shall be delivered
as soon as possible, and the Government of the United Kingdom will endeavour
to complete deliveries within six months from date of signature of this Agree-
ment, or the date of return by the representatives of the Royal Danish Govern-
ment of approved schedules referred to at Note 2 of Appendix hereto, whichever
is the later. In the event of unforeseen shortages arising every effort will be
made by the Government of the United Kingdom to find acceptable substitutes.

3. The aircraft and equipment specified in the Appendix and any
substitutes therefor which may be supplied in accordance with paragraph 2 of
this Article shall be in accordance with Royal Air Force standards of service-
ability; nevertheless the Royal Danish Government shall be entitled to appoint
a receiving commission in the United Kingdom to whom the United Kingdom
Government shall, on request, afford reasonable opportunity to inspect any
aircraft, mechanical transport vehicle, or other major item of equipment, prior

Came into force on 4 March 1948, as from the date of signature, in accordance with article 3.
United Nations, Treaty Series, Vol. 9, p. 163.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 992. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT ROYAL

DANOIS COMPORTANT DE NOUVELLES MESURES
RELATIVES A LA FOURNITURE D'AVIONS ET DE
MATItRIEL AU DANEMARK. SIGNt A LONDRES, LE
4 MARS 1948

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement royal danois,

Ddsireux de prendre des arrangements r~gissant la cession, par le Gouver-
nement du Royaume-Uni, d'avions et de matiriel destines au Danemark, en vue
de constituer une masse d'entretien de deuxi~me et de troisi~me anndes pour
les avions et le matdriel pr~cddemment fournis en vertu de 'Accord conclu le
16 aofat 19462 entre les deux Gouvernements,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article,
le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage a ceder, et le Gouvernement royal
danois s'engage t acheter les avions et le matdriel spdcififs dans l'annexe au
prsent Accord.

2. Les avions et le matiriel spcifids dans l'annexe seront livr6s d6s que
faire se pourra et le Gouvernement du Royaume-Uni s'efforcera d'effectuer
toutes les livraisons dans un ddlai de six mois h compter de celle des deux dates
suivantes qui sera post~rieure A l'autre, savoir: date de signature du present
Accord ou date h laquelle les reprdsentants du Gouvernement royal danois
auront retourn6, dtament approuvdes, les listes de matdriel vis~es dans la note 2
de l'annexe au prdsent Accord. Dans 1'6ventualiti de pdnuries imprdvues, le
Gouvernement du Royaume-Uni fera tout ce qui est en son pouvoir pour trouver
du matdriel de remplacement acceptable.

3. Les avions et le matdriel spdcifi~s dans 'annexe, ainsi que tout le
matdriel de remplacement qui pourrait ftre fourni conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 2 du prisent article, devront tre en 6tat d'utilisation sui-
vant les normes adoptes par la Royal Air Force; toutefois, le Gouvernement
royal danois aura le droit de nommer une commission de rdception dans le
Royaume-Uni, laquelle le Gouvernement du Royaume-Uni assurera, sur de-
mande, les moyens raisonnables d'examiner, avant leur livraison, tous avions,

1 Entrd en vigueur le 4 mars 1948, date de la signature, conform~ment A P'article 3.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 9, p. 163.
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to delivery. The quantities of items of equipment to be supplied shall be calcu-
lated from Royal Air Force consumption data and based on Royal Air Force
rates of effort.

4. If the Royal Danish Government desire any aircraft or equipment
specified in the Appendix to be delivered by air, such delivery shall be at the
expense and risk of the Royal Danish Government whether or not the aircraft
are flown by pilots of the Royal Air Force.

5. In so far as the aircraft and equipment specified in the Appendix of
this Agreement includes items of equipment which have been obtained by the
Government of the United Kingdom from the Government of the United States
of America on Lend-Lease terms the delivery and price of such items will be
subject to the completion by the Government of the United Kingdom of
appropriate arrangements with the Government of the United States. If any
such items are not available from existing United Kingdom stocks and no
acceptable substitutes can be found, the Government of the United Kingdom
will refund to the Royal Danish Government a sum equivalent to the value of
such items as included in the Agreement.

6. Subject to paragraph 4 above, the aircraft and equipment to be sup-
plied shall, if coming from the United Kingdom or from a source outside
Europe, be delivered by the Government of the United Kingdom free alongside
ship at the port of embarkation; or if coming from the United Kingdom will be
delivered to a station or depot in the United Kingdom if so required by the
Royal Danish Government. The cost of all shipment, including any handling
or dock charges and the risks of transport from the point of delivery to Den-
mark, shall fall upon the Royal Danish Government. Aircraft and equipment
to be supplied and coming from Royal Air Force Depots or Units in Europe or
to be delivered to a station or depot in the United Kingdom shall be deemed
delivered by the Government of the United Kingdom at those depots or units
and the Royal Danish Government shall assume the cost and all risks of
transport to Denmark; such conditions apply equally in those instances where
sea transportation is arranged by the Government of the United Kingdom.

7. It is the intention of the two Governments that all aircraft shall be
delivered by air from the United Kingdom, and that as far as possible all the
equipment should be supplied from sources in the United Kingdom or in
Europe and should be delivered to ports of embarkation to be agreed upon
between the Government of the United Kingdom and the receiving commission
referred to in paragraph 3 above.

Article 2
1. The Royal Danish Government will pay for the aircraft and equip-

ment specified in the Appendix the sum of £ 225,000 to the Government of the
United Kingdom.

No. 992



1950-1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 61

vfhicules automobiles ou autres'pi&es importantes d'6quipement. Les quantit~s
de pi~ces d'6quipement it fournir seront calcul6 es en utilisant les statistiques de
consommation de la Royal Air Force et en se basant sur ses coefficients d'usure.

4. Si le Gouvernement royal danois desire que des avions ou des pi~ces
d'6quipement sp~cififs dans l'annexe soient livrfs par la voie adrienne, cette
livraison s'effectuera aux frais et risques du Gouvernement royal danois, que
les avions soient ou non pilot~s par le personnel de la Royal Air Force.

5. Dans la mesure ofi les avions et le mat~riel sp~cifi6s dans l'annexe au
prdsent Accord comprennent du materiel que le Gouvernement du Royaume-
Uni a re§u du Gouvernement des Etats-Unis au titre du prft-bail, la livraison
et le prix desdits articles seront subordonnfs h la conclusion d'arrangements
approprifs entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement des
Etats-Unis. Au cas oil certains de ces articles ne pourraient 8tre livrds en prove-
nance des stocks qui existent dans le Royaume-Uni et qu'il ne serait pas possible
de trouver du materiel de remplacement acceptable, le Gouvernement du
Royaume-Uni remboursera au Gouvernement royal danois une somme
6quivalente h la valeur de ceux de ces articles qui sont compris dans 'Accord.

6. Sous reserve des dispositions du paragraphe 4 ci-dessus, si les avions et le
matfriel qui doivent 8tre fournis proviennent du Royaume-Uni ou d'une
source situ~e hors d'Europe, ils seront livrfs par le Gouvernement du Royaume-
Uni franco le long du navire au port d'embarquement; ou, s'ils proviennent du
Royaume-Uni, ils pourront 8tre livrfs dans une base ou un dfp6t situ6 dans le
Royaume-Uni si le Gouvernement royal danois en fait la demande. Les frais
d'exp~dition, y compris les frais de manutention ou droits de dock, ainsi que les
risques inh~rents au transport entre le lieu de la livraison et le Danemark,
seront A la charge du Gouvernement royal danois. Les avions et le matfriel a
fournir en provenance de dfp6ts ou d'unit~s de la Royal Air Force en Europe
ou i livrer dans une base ou un dfp6t situ6 dans le Royaume-Uni seront
considrfs comme 6tant livrfs par le Gouvernement du Royaume-Uni dans ces
d~p6ts ou au lieu de stationnement de ces unites, et le Gouvernement royal danois
prendra A sa charge tous les frais et risques de leur transport au Danemark; les
m~mes conditions s'appliqueront 6galement dans les cas oil le Gouvernement du
Royaume-Uni organiserait le transport par la voie maritime.

7. Selon l'intention des deux Gouvernements, tous les avions devront 8tre
livrfs par la voie adrienne i partir du Royaume-Uni et, dans toute la mesure du
possible, tout le materiel devra 8tre fourni partir de sources situ~es dans le
Royaume-Uni ou en Europe et ftre livr6 aux ports d'embarquement dont
seront convenus le Gouvernement du Royaume-Uni et la commission de r~cep-
tion visfe au paragraphe 3 du present article.

Article 2

1. Le Gouvernement royal danois versera au Gouvernement du Royaume-
Uni la somme de 225.000 livres sterling en paiement des avions et du materiel
spfcififs dans 'annexe.
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2. The above-mentioned sum of £ 225,000 is payable in sterling in two
instalments as follows --

(a) £ 168,750.
(b) £ 56,250.

Payment of the sum f 168,750 as an advance was effected on 31st Decem-
ber, 1947; and payment of the balance of £ 56,250 shall be made not later than
31st October, 1948.

Article 3

The present Agreement shall come into force as from this day's date.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Agreement and have affixed thereto their
Seals.

DONE in London in triplicate, this fourth day of March, 1948.

(Signed) A. P. DAVIDSON (Signed) S. E. B. GRONBECH

Air Vice-Marshal Commander
Director-General of Organisation Chief of Staff to Director of

Royal Air Force Danish Combined Forces

APPENDIX

DANISH AIR FORCE

SECOND AND THIRD YEARS' WASTAGE AND MAINTENANCE SPARES

(a) Station Headquarters (Avno)
(i) Station ground equipment, including signals equipment: Two years'

maintenance spares.
(ii) Station M.T.: Two years' wastage vehicles and maintenance spares.

(iii) W.B. technical supplies: Two years' maintenance spares.

(b) Elementary Flying Training School
(i) Unit equipment (synthetic training equipment only): Two years' mainte-

nance spares.

(c) Station Headquarters (Vaerlose)
(i) Station ground equipment (signals equipment only): Two. years' mainte-

nance spares.
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2. La somme susdite de 225.000 livres sterling est payable en livres sterling,
en deux versements, comme suit:

a) 168.750 livres sterling;
b) 56.250 livres sterling.

Le paiement de la somme de 168.750 livres sterling a &6 effectu6 le 31
d~cembre 1947, h titre d'acompte; le paiement du solde de 56.250 livres sterling
sera effectu6 le 31 octobre 1948 au plus tard.

Article 3

Le present Accord entrera en vigueur h compter de ce jour.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment habilit~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FMT h Londres, en triple expedition, ce quatre mars 1948.

(Signi) A. P. DAVIDSON (Signi) S. E. B. GRONBECH

Vice-mardchal de l'air Capitaine de frigate
Directeur g~n~ral du Service Chef d'6tat-major du Commandant

de l'Organisation des Forces combin~es danoises
Royal Air Force

ANNEXE

ARMEE DE L'AIR DANOISE

MATtRIEL DE REMPLACEMENT ET PIECES DE RECHANGE AU TITRE DES DEUXIPME
ET TROISILME ANNAES

a) Base d'Avno
i) Equipement au sol de la base, y compris le matfriel de transmission: pi&es

de rechange pour deux ans.
ii) Whicules automobiles de la base: v6hicules de remplacement et pices de

rechange pour deux ans.
iii) Materiel special W.B.: pices de rechange pour deux ans.

b) Ecole ilimentaire de pilotage
i) Equipement d'unit6 (matfriel d'entrainement dit synthetic seulement):

pices de rechange pour deux ans.

c) Base de Vaerlose
i) Equipement au sol de la base (materiel de transmission seulement): pices

de rechange pour deux ans.
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(ii) Station M.T.: Two years' wastage vehicles and maintenance spares.

(iii) W.B. technical supplies: Two years' maintenance spares.

(d) Technical Training School
(i) Unit equipment (instructional equipment only): Two years' maintenance

spares.
(ii) Unit M.T.: Two years' wastage vehicles and maintenance spares.

(e) Service Repair Depot
(i) Unit equipment: Two years' maintenance spares.

(ii) Unit M.T.: Two years' wastage vehicles and maintenance spares.

(iii) W.B. technical supplies: Two years' maintenance spares.

(f) Station Headquarters (Aalborg)
(i) Station ground equipment: Two years' maintenance spares.

(ii) Station M.T.: Two years' wastage vehicles and maintenance spares.

(iii) W.B. technical supplies: Two years' maintenance spares.

(g) Training Squadron
(i) 12 Spitfire HF. IXE aircraft: Two years' wastage.

(ii) Unit equipment: Two years' maintenance spares.
(iii) 8 spare engines.
(iv) Unit M.T.: Two years' wastage vehicles and maintenance spares.

(v) Two years' airframe and engine spares for 1st, 2nd, 3rd and 4th line repair.

(h) Station Headquarters (Copenhagen)
(i) Station ground equipment (signals equipment only): Two years' main-

tenance spares.
(ii) Station M.T.: Two years' wastage vehicles and maintenance spares.

(iii) W.B. technical supplies: Two years' maintenance spares.

(i) Coastal Comm. Flight
(i) 2 Sea Otter Aircraft: Two years' wastage.

(ii) Unit equipment: Two years' maintenance spares.
(iii) 2 spare engines.
(iv) Two years' airframe and engine spares for 1st, 2nd, 3rd and 4th line repair.

(j) Station Headquarters (Grove)
(i) Station ground equipment (includes synthetic training equipment): Two

years' maintenance spares.
(ii) Station M.T.: Two years' wastage vehicles and maintenance spares.

(iii) W.B. technical supplies: Two years' maintenance spares.
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ii) Vhicules automobiles de la base: v~hicules de remplacement et pi&es de
rechange pour deux ans.

iii) Mat6riel special W.B.: pices de rechange pour deux ans.

d) Ecole de spdcialistes
i) Equipement d'unit6 (matfriel d'instruction seulement): pi6ces de rechange

pour deux ans.
ii) Vhicules automobiles d'unit: vdhicules de remplacement et pices de

rechange pour deux ans.

e) Centre de riparations
i) Equipement d'unit6: pices de rechange pour deux ans.

ii) Whicules automobiles d'unit6: v~hicules de remplacement et pices de
rechange pour deux ans.

iii) Mat6riel special W.B.: pieces de rechange pour deux ans.

f) Base d'Aalborg
i) Equipement au sol de la base: pi~ces de rechange pour deux ans.

ii) Whicules automobiles de la base: v6hicules de remplacement et pices de
rechange pour deux ans.

iii) Matdriel special W.B.: pices de rechange pour deux ans.

g) Groupe d'entrainement
i) 12 appareils Spitfire HF. IXE: materiel de remplacement pour deux ans.
ii) Equipement d'unit6: pikes de rechange pour deux ans.

iii) 8 moteurs de rechange.
iv) Vhicules automobiles d'unit6: vdhicules de remplacement et pi&es de

rechange pour deux ans.
v) Pices de rechange pour cellules et moteurs pour deux ans, pour les rdpara-

tions des premier, deuxi~me, troisi~me et quatri~me degr~s.

h) Base de Copenhague
i) Equipement au sol de la base (matdriel de transmission seulement): pi~ces

de rechange pour deux ans.
ii) Whicules automobiles de la base: v~hicules de remplacement et pikes de

rechange pour deux ans.
iii) Matdriel spdcial W.B.: pi&es de rechange pour deux ans.

i) Section de defense c6tihre
i) 2 appareils Sea Otter: matfriel de remplacement pour deux ans.

ii) Equipement d'unit6: pices de rechange pour deux ans.
iii) 2 moteurs de rechange.
iv) Pices de rechange pour cellules et moteurs pour deux ans, pour les r~para-

tions des premier, deuxibme, troisi~me et quatribme degr~s.

j) Base de Grove
i) Equipement au sol de la base (y compris le materiel d'entrainement dit

synthetic): pices de rechange pour deux ans.
ii) Whicules automobiles de la base: vfhicules de remplacement et pi&es de

rechange pour deux ans.
iii) Materiel spfcial W.B.: pices de rechange pour deux ans.
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Note I .- The Air Authorities in the United Kingdom will assess the amount of
equipment to be supplied for maintenance and wastage and airframe and
engine spares on the basis of previous experience of the types of aircraft and
equipment concerned.

Note 2.-The Air Authorities will forward schedules of equipment, to be approved
by the Danish Air Authorities before delivery commences (see, however,
Article 1, paragraph 2).

Note 3.-The equipment scaled does not include storage racks.

Note 4.-The equipment scaled does not include second and third years' maintenance
backing for Oxford Marks I and II aircraft and ancillary equipments.
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Note 1.-Les autorit~s aronautiques du Royaume-Uni fixeront les quantit~s de
matdriel qui doivent 6tre fournies au titre des pieces de rechange et du
materiel de remplacement, ainsi que le nombre des pi~ces de rechange pour
cellules et moteurs, en tenant compte de 'expdrience acquise en ce qui
concerne les types d'avions et de matdriel en question.

Note 2.-Les autorit6s aronautiques communiqueront des listes de materiel qui
devront etre approuv6es par les Autoritfs afronautiques danoises avant le
debut des livraisons (voir toutefois le paragraphe 2 de P'article premier).

Note 3.-L'6quipement pr~vu ne comporte pas la fourniture de matfriel pour le
stockage.

Note 4.-L'6quipement pr~vu ne comprend pas de masse d'entretien des deuxi~me
et troisi~me ann~es pour les appareils Oxford Mark I et II ni de materiel
accessoire.

N* 992





No. 993

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

and
NETHERLANDS

Exchange of letters constituting an agreement for the settle-
ment of war-time debts. London, 11 March 1948

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 20 December

1950.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

et
PAYS-BAS

Echange de lettres constituant un accord relatif au riglement
des cr6ances de guerre. Londres, 11 mars 1948

Texte officiel anglais.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 20 dicembre

1950.



70 United Nations - Treaty Series 1950-1951

No. 993. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM AND THE NETHERLANDS
GOVERNMENT FOR THE SETTLEMENT OF WAR-
TIME DEBTS. LONDON, 11 MARCH 1948

Sir Stafford Cripps to Professor P. Lieftinck

TREASURY CHAMBERS

11 th March, 1948
My dear Minister,

In pursuance of the arrangements discussed by the representatives of our
two Governments during negotiations in London and The Hague during
December 1947 and February 1948, I have the honour to confirm that the
Government of the United Kingdom, desirous of reaching a final settlement of
the various financial claims in regard to military expenditure and other debts
which have arisen between our two Governments out of the war-time period,
have approved the following proposals:-

1. The settlement shall cover claims in the following four main cate-
gories:-

(a) Sums due by the Netherlands Government and the Government of the
Netherlands Indies to the Government of the United Kingdom and
by the Government of the United Kingdom to the Netherlands Govern-
ment and the Government of the Netherlands Indies in respect of
certain supplies and services to the armed forces up to 28th February,
1947, or to be delivered after that date.

(b) The sum due by the Netherlands Government to the Government of
the United Kingdom in respect of a credit for the purchase of British
Army surpluses by the Netherlands Government.

(c) The sum due by the Netherlands Government to the Government of
the United Kingdom in respect of war-time advances to the Nether-
lands Government in London.

(d) The sum due by the Netherlands Government to the Government of
the United Kingdom in connection with supplies furnished for the
civil population of Metropolitan Holland by the Allied Armed Forces.

1 Came into force on 11 March 1948, by the exchange of the said letters.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N ° 993. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-

UNI ET LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS RELATIF

AU RtGLEMENT DES CRIANCES DE GUERRE. LON-
DRES, 11 MARS 1948

Sir Stafford Cripps a M. P. Lieftinck

TREASURY CHAMBERS

Le ll mars 1948
Monsieur le Ministre,

Comme suite aux arrangements intervenus entre les repr~sentants de nos
deux Gouvernements au cours des ndgociations qui ont eu lieu h Londres et h
La Haye en d6cembre 1947 et en fdvrier 1948, j'ai l'honneur de vous confirmer
que le Gouvernement du Royaume-Uni, ddsireux d'aboutir a un r~glement
dffinitif des diverses crdances existant entre nos deux Gouvernements en raison
des ddpenses militaires et d'autres obligations n~es de la guerre, a approuv6 les
propositions suivantes:

1. Le r~glement vise les cr~ances qui entrent dans les quatre categories
principales suivantes:

a) Sommes dues au- - .. ernement du Royaume-Uni par le Gouverne-
ment des Pays-Bas et le Gouvernement des Indes nferlandaises, d'une
part, et sommes dues au Gouvernement des Pays-Bas et au Gouverne-
ment des Indes n~erlandaises par le Gouvernement du Royaume-Uni,
d'autre part, h raison de certains approvisionnements et services fournis
aux forces armies jusqu'au 28 f~vrier 1947 ou devant 8tre fournis pos-
tdrieurement a cette date.

b) La somme due au Gouvernement du Royaume-Uni par le Gouverne-
ment des Pays-Bas a raison d'un crddit consenti au Gouvernement des
Pays-Bas pour l'achat de biens en surplus de l'armde britannique.

c) La somme due au Gouvernement du Royaume-Uni par le Gouverne-
ment des Pays-Bas h raison des avances consenties pendant la guerre au
Gouvernement des Pays-Bas h Londres.

d) La somme due au Gouvernement du Royaume-Uni par le Gouverne-
ment des Pays-Bas i raison des approvisionnements fournis h la popula-
tion civile de la Hollande m~tropolitaine par les forces armies allies.

1 Entr6 en vigueur le 11 mars 1948, par '6change desdites lettres.
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2. The amount of the debt in final settlement of the claims referred to in
paragraph I shall be determined at £ 45 million with interest payable at the
rate of one-half of one per cent. per annum.

3. The redemption of the debt, as well as payment of the interest, shall
be effected by twenty annual payments of £2,369,990 5s.Od. each over the
period 1st March, 1948, to 29th February, 1968; the first payment will fall due
on 28th February, 1949.

4. If, however, during the period ending on 28th February, 1953, the
situation in regard to the external finances of the Netherlands were to deterio-
rate, the Netherlands Government would have the right to claim an amend-
ment of the scheme for payments set out in paragraph 3 so that the payment of
the full annuities, or part thereof, falling due during the period in question,
could be postponed until after 1st March, 1953. In the event of such a post-
ponement, however, interest on the principal amount then outstanding would
remain payable during the period of suspension of the principal repayments.
Thereafter the principal outstanding would be repaid, together with interest,
by equal annual payments so that the first payment under the new scheme
would be made on a date not later than 28th February, 1954, and the final
payment would fall due on 29th February, 1968.

5. On the other hand, if the situation were to improve, the Netherlands
Government would have the right at any time to make prepayments and
subsequent annuity payments would be recalculated accordingly.

6. The Government of the United Kingdom will endeavour to complete
the deliveries envisaged under the programme for military supplies covered by
this settlement; but if they cannot be delivered, they will be replaced by other
goods of the same value, or an appropriate reduction of the figure of £45 million
will be made.

7. While any part of the debt of £45 million remains outstanding, the
Government of the United Kingdom shall not be called upon to sell gold to
obtain guilders.

If the Government of the Kingdom of the Netherlands agree to these
proposals, I have the honour to suggest that this letter and your reply in that
sense shall be regarded as constituting an agreement between the two Govern-
ments.

Yours very sincerely,
(Signed) R. Stafford CRIPPS

No. 993
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2. Le montant h verser en r~glement ddfinitif des crdances visdes au para-
graphe 1 est fixd ht 45 millions de livres sterling et portera int6r& au taux d'un
demi pour 100 l'an.

3. L'amortissement de la dette et le paiement de l'int6rft se feront en vingt
annuitds 6gales de 2.369.990 livres et 5 shillings entre le ler mars 1948 et le
29 fdvrier 1968, le premier versement devant 8tre effectu6 le 28 ffvrier 1949.

4. Si, toutefois, au cours de la pdriode qui se termine le 28 f~vrier 1953,
la situation des Pays-Bas devenait ddfavorable quant aux finances extdrieures,
le Gouvernement des Pays-Bas sera autorisd hi demander que le plan d'amortisse-
ment envisag6 au paragraphe 3 soit modifi6 de mani~re que les paiements h
effectuer pendant la pdriode en question soient diffdrds, en tout ou en partie,
jusqu'a une date postdrieure au 1er mars 1953. Toutefois, si les versements sont
ainsi diffrds, l'intdrt sur le principal non encore rembours6 continuera d'tre
pay6 pendant la piriode de suspension de l'amortissement du principal. Par la
suite, le principal impay6 sera rembours6, en m~me temps que l'int& t, par
annuitds 6gales, le premier versement en application du nouveau plan d'amor-
tissement devant tre effectua au plus tard le 28 f~vrier 1954 et le dernier verse-
ment le 29 fivrier 1968.

5. Si, par contre, ladite situation venait h s'amdliorer, le Gouvernement
des Pays-Bas aura le droit d'effectuer, t tout moment, des versements anticipis;
dans ce cas, le montant des annuitds subsfquentes sera revis6 en consequence.

6. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'efforcera de complkter les livrai-
sons prdvues dans le programme de fournitures militaires vis6 par le prdsent
r~glement; au cas, toutefois, oil ces livraisons ne pourraient avoir lieu, elles
seront remplacdes par d'autres marchandises d'une valeur dquivalente ou il sera
procMdd h une reduction correspondante du montant de 45 millions de livres.

7. Tant qu'une fraction quelconque de la dette de 45 millions de livres
demeurera impayde, le Gouvernement du Royaume-Uni ne sera pas invit6 h
vendre de l'or pour obtenir des florins.

J'ai l'honneur de suggirer que, si ces propositions rencontrent 'agr~ment
du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, la prdsente lettre et votre rdponse
en ce sens soient considdrdes comme constituant un accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.
(Signd) R. Stafford CRipps

N'993
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II

Professor P. Lieftinck to Sir Stafford Cripps

London, 11 th March, 1948
My dear Chancellor,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date as
follows:-

[See letter f]
In reply, I have much pleasure in informing you that your letter correctly

sets out the agreement reached between the representatives of our two Govern-
ments in regard to the foregoing matters. I have the honour to inform you that
the Government of the Kingdom of the Netherlands accept these proposals and
will regard your letter and this reply as constituting an agreement between the
two Governments.

Yours sincerely,

On behalf of the Kingdom of the Netherlands

(Signed) P. LIEFTINCK

No 493



1950 1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 75

II

M. P. Lieftinck d Sir Stafford Cripps

Londres, le 11 mars 1948
Monsieur le Chancelier,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour, dont
la teneur suit:

[Voir lettre 1]

Je suis heureux de vous faire savoir que votre lettre expose d'une mani~re
exacte 'accord intervenu entre les reprfsentants de nos deux Gouvernements
quant aux questions mentionnfes ci-dessus et de porter t votre connaissance
que le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas accepte les propositions qui
precedent et considrera votre lettre et la pr~sente rfponse comme constituant
un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Au nom du Royaume des Pays-Bas

(Signi) P. LIEFTINCK

N* 993
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No. 994. TREATY1 OF ALLIANCE BETWEEN HIS MAJESTY
IN RESPECT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND HIS MAJESTY
THE KING OF THE HASHIMITE KINGDOM OF TRANS-
JORDAN. SIGNED AT AMMAN, ON 15 MARCH 1948

His Majesty The King of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas and His Majesty the King of the Hashimite Kingdom of
Transjordan;

Animated by the most sincere desire to consolidate the friendship and
good relations which exist between them and to establish these relations on the
foundations best calculated to ensure the development of this friendship;

Desiring to conclude a new Treaty of Alliance with these objects and in
order to strengthen by co-operation and mutual assistance the contribution
which each of them will be able to make to the maintenance of international
peace and security in accordance with the provisions and principles of the
Charter of the United Nations:

have accordingly appointed as their Plenipotentiaries,
His Majesty The King of Great Britain, Ireland and the British Dominions

beyond the Seas (hereinafter referred to as His Britannic Majesty):

for the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Sir Alec Seath Kirkbride, C.M.G., O.B.E., M.C., his Envoy Extra-

ordinary and Minister Plenipotentiary;

His Majesty the King of the Hashimite Kingdom of Transjordan:
His Excellency Tewfiq Pasha Abul Huda, Jewelled Order of the

Nahda, First Class Order of the Istiqlal, Prime Minister,
His Excellency Fauzi Pasha el Mulki, Second Class Order of the

Istiqlal, Minister of Foreign Affairs;
who having exhibited their full powers found in good and due form have

agreed as follows:-

Article 1
There shall be perpetual peace and friendship between His Britannic

Majesty and His Majesty the King of the Hashimite Kingdom of Transjordan.
A close alliance shall continue between the High Contracting Parties in

consecration of their friendship, their cordial understanding and their good
relations.

I Came into force on 30 April 1948, upon the exchange of the instruments of ratification, which
took place at London, in accordance with article 7.
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Each of the High Contracting Parties undertakes not to adopt in regard to
foreign countries an attitude, which is inconsistent with the Alliance or might
create difficulties for the other party thereto.

Article 2

Should any dispute between either High Contracting Party and a third
State produce a situation which would involve the risk of a rupture with that
State, the High Contiacting Parties will concert together with a view to the
settlement of the said dispute by peaceful means in accordance with the
provisions of the Charter of the United Nations and of any other international
obligations which may be applicable to the case.

Article 3

Should either High Contracting Party notwithstanding the provisions of
Article 2 become engaged in war, the other High Contracting Party will,
subject always to the provisions of Article 4 immediately come to his aid as a
measure of collective defence.

In the event of an imminent menace of hostilities the High Contracting
Parties will immediately concert together the necessary measures of defence.

Article 4

Nothing in the present Treaty is intended to, or shall in any way prejudice
the rights and obligations which devolve, or may devolve, upon either of the
High Contracting Parties under the Charter of the United Nations or under
any other existing international agreements, conventions or treaties.

Article 5

The present Treaty of which the Annex is an integral part shall replace
the Treaty of Alliance signed in London on 22nd March, 1946,1 of the Christian
Era, together with its Annex and all Letters and Notes, interpreting or other-
wise exchanged in 1946 in connexion therewith, provided however that Article 9
of the said Treaty shall remain in force in accordance with and as modified by
the notes exchanged on this day on this subject.

Article 6

Should any difference arise relative to the application or interpretation of
the present Treaty and should the High Contracting Parties fail to settle such
difference by direct negotiations, it shall be referred to the International Court
of Justice unless the parties agree to another mode of settlement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 6, p. 143.

N* 994
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Article 7

The present Treaty shall be ratified and shall come into force upon the
exchange of instruments of ratification which shall take place at London as soon
as possible. It shall remain in force for a period of 20 years from the date of its
coming into force. At any time after 15 years from the date of the coming into
force of the present Treaty, the High Contracting Parties will at the request of
either of them, negotiate a revised Treaty which shall provide for the continued
co-operation of the High Contracting Parties in the defence of their common
interests. The period of 15 years shall be reduced if a complete system of
security agreements under Article 43 of the Charter of the United Nations is
concluded before the expiry of this period. At the end of 20 years, if the present
Treaty has not been revised, it shall remain in force until the expiry of one year
after notice of termination has been given by either High Contracting Party to
the other through the diplomatic channel.

IN WITNESS WHEREOF the above-named plenipotentiaries have signed the
present Treaty and affixed thereto their seals.

DoNE in duplicate at Amman, this 15th day of March, 1948, in the English
and Arabic languages, both texts being equally authentic.

[L.S.] A. S. KIRKBRIDE

[L.S.] TEWFIQ ABUL HUDA

[L.S.] FAUZI EL MULKI

ANNEX

Article 1

(a) The High Contracting Parties recognise that, in the common interests of
both, each of them must be in a position to discharge his obligations under Article 3
of the Treaty.

(b) In the event of either High Contracting Party becoming engaged in war,
or of a menace of hostilities, each High Contracting Party will invite the other to
bring to his territory or territory controlled by him the necessary forces of all arms.
Each will furnish to the other all the facilities and assistance in his power, including
the use of all means and lines of communication, and on financial terms to be agreed
upon.

(c) His Majesty the King of the Hashimite Kingdom of Transjordan will
safeguard, maintain and develop as necessary the airfields, ports, roads and other
means and lines of communication in and across the Hashimite Kingdom of Trans-
jordan as may be required for the purposes of the present Treaty and its annex and
will call upon His Britannic Majesty's assistance as may be required for this purpose.

(d) Until such time as the High Contracting Parties agree that the state of world
security renders such measures unnecessary, His Majesty the King of the Hashimite

No. 994
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Kingdom of Transjordan invites His Britannic Majesty to maintain units of the Royal
Air Force at Amman and Mafrak airfields. His Majesty the King of the Hashimite
Kingdom of Transjordan will provide all the necessary facilities for the accommodation
and maintenance of the units mentioned in this paragraph, including facilities for the
storage of their ammunition and supplies and the lease of any land required.

Article 2

In the common defence interests of the High Contracting Parties a permanent
joint advisory body will be set up immediately on the coming into force of the present
Treaty to co-ordinate defence matters between the Governments of the High Con-
tracting Parties within the scope of the present Treaty.

This body, which will be known as the Anglo-Transjordan Joint Defence Board,
will be composed of competent military representatives of the Governments of the
High Contracting Parties in equal numbers, and its functions will include:-

(a) The formulation of agreed plans in the strategic interests common to both
countries.

(b) Immediate consultation in the event of any threat of war.

(c) The co-ordination of measures to enable the forces of either High Contrac-
ting Party to fulfil their obligations under Article 3 of the present Treaty and
in particular measures for the safeguarding, maintenance and development
of the airfields, ports and lines of communication referred to in Article 1 (c)
of this Annex.

(d) Consultation regarding training and the provision of equipment. The Joint
Defence Board shall submit annual reports thereon and recommendations
to the Governments of the two High Contracting Parties.

(e) Arrangements regarding the joint training operations referred to in Article 6
of this Annex.

(f) The consideration of and if necessary recommendation for the location of
His Britannic Majesty's forces at places in Transjordan other than those
provided for in Article 1 (d) of this Annex.

Article 3

His Britannic Majesty will reimburse to His Majesty the King of the Hashimite
Kingdom of Transjordan all expenditure which the Government of the Hashimite
Kingdom of Transjordan may incur in connexion with the provision of facilities
under Article 1 (c) and (d) of the present Annex and will repair or pay compensation
for any damage due to the actions of members of His Britannic Majesty's armed
forces, other than damage caused in military operations undertaken in accordance
with Article 3 of the present Treaty.

Article 4

His Majesty the King of the Hashimite Kingdom of Transjordan agrees to
afford on request all necessary facilities for the movement of units of His Britannic
Majesty's forces in transit across the Hashimite Kingdom of Transjordan, with their
supplies and equipment, on the same financial terms as those applicable to the forces
of His Majesty the King of the Hashimite Kingdom of Transjordan.

N' 994
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Article 5

Pending the conclusion of an agreement between the High Contracting Parties
defining in detail the jurisdictional and fiscal immunities of members of the forces of
His Britannic Majesty in the Hashimite Kingdom of Transjordan, they will continue
to enjoy the immunities which are accorded to them at present, including the provision
that, in accordance with the established principles of international law governing the
immunities of Sovereigns and sovereign States, no demand will be made for the
payment by His Britannic Majesty of any Transjordan taxation in respect of im-
movable property leased or owned by His Britannic Majesty or in respect of his.
movable property, including customs duty on goods imported or exported by or on
behalf of His Britannic Majesty. The privileges and immunities to be extended to the
units and personnel of the armed forces of His Majesty the King of the Hashimite
Kingdom of Transjordan visiting or present in British territory shall be defined in
similar agreements on a reciprocal basis.

Article 6

In order that the armed forces of the High Contracting Parties should attain the
necessary efficiency in co-operation with each other and in view of the desirability
of establishing identity between the training and methods employed by the Trans-
jordan and British forces respectively:-

(1) His Britannic Majesty offers appropriate facilities in the United Kingdom
and in any British colony or protectorate administered by the Government
of the United Kingdom for the training of the armed forces of His Majesty
the King of the Hashimite Kingdom of Transjordan.

(2) His Britannic Majesty will make available operational units of his armed
forces to engage in joint training operations with the armed forces of His
Majesty the King of the Hashimite Kingdom of Transjordan for a sufficient
period in each year.

(3) His Majesty the King of the Hashimite Kingdom of Transjordan agrees to
make available facilities in the Hashimite Kingdom of Transjordan for the
purposes of this joint training.

(4) His Britannic Majesty will provide on request any British service personnel
whose services are required to ensure the efficiency of the military units of
the forces of the King of the Hashimite Kingdom of Transjordan.

(5) His Britannic Majesty will (a) afford all possible facilities to His Majesty
the King of the Hashimite Kingdom of Transjordan for the military in-
struction of Transjordan officers at schools of instruction maintained for
His Britannic Majesty's forces, and (b) provide arms, ammunition, equip-
ment and aircraft and other war material for the forces of His Majesty the
King of the Hashimite Kingdom of Transjordan.

(6) His Majesty the King of the Hashimite Kingdom of Transjordan will (a)
meet the cost of instruction and equipment referred to in paragraph 5 (a)
and (b) above, (b) ensure that the armament and essential equipment of his
forces shall not differ in type from those of the forces of His Britannic
Majesty, (c) send any personnel of his forces, that may be sent abroad for
training, to military schools, colleges and training centres maintained for
His Britannic Majesty's forces.

No. 994



1950-1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 83

Article 7
His Majesty the King of the Hashimite Kingdom of Transjordan gives per-

mission for ships of His Britannic Majesty's Navy to visit the ports of the Hashimite
Kingdom of Transjordan at any time upon giving notification to the Government
of the Hashimite Kingdom of Transjordan.

(Initialled) A. K.
T. A. H.
F. EL M.

N* 994
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EXCHANGES OF LETTERS

I

The Prime Minister of the Government of the Hashimite Kingdom of Transjordan
to His Majesty's Minister at Amman

ARABIC TEXT - TEXTE ARABE

I _ I . L .,-, JL

;._ " f=. . . 51, 1 .,. I I ka.11 r ., W I.11 . i j I1

4v 1 Lj~ IiJjiJIAUI L lt.,;. L_._. I, L 4J I j. 1-L,.1 J1 "dj; 1. U1, ; -1 1 C",; J-"' 1t

TRANSLATION' - TRADUCTION
2

Amman, 15th March, 1948

Your Excellency,

With reference to Article 4 of the Treaty signed to-day, I desire on behalf
of my Government to state that the Covenant of the League of Arab States
signed on 22nd of March, 1945, 3 is included amongst the existing International
Agreements to which this Article refers and is an agreement to which in this
connexion my Government attaches particular importance.

Please accept, &c.
(Signed) TEWFIQ ABUL HUDA

1 Translation by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 70, p. 237.
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II

His Majesty's Minister at Amman to the Prime Minister of the Government of the
Hashimite Kingdom of Transjordan

15th March, 1948
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge your letter of to-day's date, which reads
as follows:-

[See note I]

Please accept, &c.
(Signed) A.S. KIRKBRIDE

III

His Majesty's Minister at Amman to the Prime Minister of the Government of the
Hashimite Kingdom of Transjordan

15th March, 1948
Your Excellency,

On the occasion of the signature of the Treaty of Alliance between the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Hashimite
Kingdom of Transjordan I have the honour to assure Your Excellency that with
a view to assisting the Government of the Hashimite Kingdom of Transjordan
in their desire to carry out extensive plans in economic and social development
His Majesty's Government in the United Kingdom will do all in their power to
meet the requests of the Government of the Hashimite Kingdom of Transjordan
for the services of any experts or officials with technical qualifications of whom
the Government of the Hashimite Kingdom of Transjordan may stand in need.

Please accept, &c.
(Signed) A.S. KIRKBRIDE

N* 994
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IV

The Prime Minister of the Government of the Hashimite Kingdom of Transjordan
to His Majesty's Minister at Amman

ARABIC TEXT - TEXTE ARABE

TRANSLATION - TRADUCTION

Amman, 15 March, 1948

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge your letter of to-day's date, which reads

as follows :
[See note IIf]

Please accept, etc.

(Signed) T.wFIQ ABUL HUDA

No. 994
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V

His Majesty's Minister at Amman to the Prime Minister of the Government of the
Hashimite Kingdom of Transjordan

15th March, 1948
Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that, as long as the Treaty
is in force, His Britannic Majesty will, in accordance with arrangements to be
agreed upon annually by the High Contracting Parties, afford financial
assistance to His Majesty the King of the Hashimite Kingdom of Transjordan
to enable him to carry out the obligations undertaken in Article 3 of the Treaty
of Alliance which was concluded to-day.

Please accept, &c.
(Signed) A.S. KIRKBRIDE

VI

The Prime Minister of the Government of the Hashimite Kingdom of Transjordan
to His Majesty's Minister at Amman

ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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TRANSLATION - TRADUCTION

Amman, 15 March 1948
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge your letter of to-day's date, which reads
as follows:

[See note V]

Please accept, etc.
(Signed) TEWFIQ ABUL HUDA

VII

His Majesty's Minister at Amman to the Prime Minister of the Government of the
Hashimite Kingdom of Transjordan

15th March, 1948
Your Excellency,

In connexion with the Treaty signed by us to-day I have the honour to
inform Your Excellency that His Majesty's Government regret that they are not
yet in a position to be able to negotiate a Commercial and Establishment Agree-
ment with the Government of the Hashimite Kingdom of Transjordan as
provided in Article 9 of the Treaty of the 22nd of March, 1946.1

I have, therefore, the honour to propose that the period of two years
mentioned in paragraph 2 of Article 9 of the Treaty of 1946 shall be regarded
as having been extended as from the 22nd of March, 1948, for a further period
of two years and that subject to this amendment the said Article 9 shall continue
to be operative for this further period.

Please accept, &c.
(Signed) A.S. KIRKBRIDE

' United Nations, Treaty Series, Vol. 6, p. 143.
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VIII

The Prime Minister of the Government of the Hashimite Kingdom of Transjordan
to His Majesty's Minister at Amman

ARABIC TEXT - TEXTE ARABE

__6>. ,AI ;I _.J 11 W W I .isJ'

L RANSLATIONi - TRAD-C-ON2

Amman, 15th March, 1948

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
of to-day's date informing me that His Majesty's Government are not yet in a
position to be able to negotiate a Commercial and Establishment Agreement

Translation by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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with the Government of the Hashimite Kingdom of Transjordan as provided
in Article 9 of the Treaty of Alliance of the 22nd of March, 1946, and propose
that the period of two years mentioned in paragraph 2 of Article 9 of that
Treaty shall be extended as from the 22nd of March, 1948, for a further period
of two years and that subject to this amendment the said Article 9 shall continue
to be operative for this further period.

I have the honour to inform you that the Government of the Hashimite
Kingdom of Transjordan agrees to this proposal.

Please accept, &c.
(Signed) TEWFIQ ABUL HUDA

IX

The Prime Minister of the Government of the Hashimite Kingdom of Transjordan
to His Majesty's Minister at Amman

ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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TRANSLATION' - TRADUCTION
2

Amman, 15th March, 1948
Your Excellency,

In connexion with Article 3 of the Annex to the Treaty of Alliance signed
this day, I have the honour to inform you that on the final evacuation of the
British forces the Government of the Hashimite Kingdom of Transjordan will
either themselves take over at a fair valuation, having regard to the use to
which they have been put, any buildings, installations or permanent structures
which may have been constructed under the terms of Articles 1, 2 and 4 of the
Annex to the Treaty of Alliance signed on the 22nd of March, 1946, or which
may be constructed under the terms of Articles I (c) and I (d) of the Annex to the
Treaty of Alliance signed this day, or will afford such facilities as may reasonably
be necessary to enable the Government of the United Kingdom to dispose
thereof to the best advantage.

Please accept, &c.
(Signed) TEWFIQ ABUL HUDA

X

His Majesty's Minister at Amman to the Prime Minister of the Government of the
Hashimite Kingdom of Transjordan

15th March, 1948
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge your letter of to-day's date which reads
as follows:-

[See note IX]

Please accept, &c.
(Signed) A.S. KIRKBRIDE

1 Translation by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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XI

The Prime Minister of the Government of the Hashimite Kingdom of Transjordan
to His Majesty's Minister at Amman

ARABIC TEXT - TEXTE ARABE

*~t.*~ai.~j~T ~~,.J . .4 - d , .V-J * -11) -I

•~ ~~~~~ .I1,.I,.I,_ I ., W, .I, ,l

TRANSLATION
1 - TRADucTION

2

Amman, 15th March, 1948
Your Excellency,

At the moment of the signature of the revised Treaty of Alliance I have
the honour to state that although the new treaty contains no provisions similar
to those contained in Articles 2, 3, 8 and 10 of the Treaty of Alliance signed on
the 22nd of March, 1946, their omission does not imply any intention to
derogate from the principles set forth in these Articles.

Please accept, &c.
(Signed) TEWFIQ ABUL HUDA

Translation by the Government of the United Kingdom ofGreat Britain and Northern Ireland.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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XII
His Majesty's Minister at Amman to the Prime Minister of the Government of the

Hashimite Kingdom of Transjordan

15th March, 1948
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge your letter of to-day's date which reads
as follows:-

[See note XI]
Please accept, &c.

(Signed) A.S. KIRKBRIDE

N' 994
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TRADUCTION - TRANSLATION

N0 994. TRAITt1l D'ALLIANCE ENTRE SA MAJESTIC, POUR

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD, ET SA MAJESTI LE ROI DU

ROYAUME HACHIMITE DE TRANSJORDANIE. SIGNI

A AMMAN, LE 15 MARS 1948

Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires bri-
tanniques au-delh des mers, et Sa Majest6 le Roi du Royaume hachimite de
Transjordanie,

Souhaitant, de la faqon la plus sinc~re, consolider l'amiti6 et les bonnes
relations existantes et 6tablir ces relations sur les bases les plus propices a l'essor
de cette amiti6, et

D~sirant conclure un nouveau Trait6 d'alliance pour rdaliser ces objectifs
et renforcer, par la collaboration et l'assistance mutuelle, leur contribution
r~ciproque au maintien de la paix et de la sdcurit6 internationales, conform6-
ment aux dispositions et aux principes de la Charte des Nations Unies,

Ont d6sign6 en consequence pour leurs plnipotentiaires:
Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires britan-

niques au-delh des mers (ci-apr~s d~sign6 Sa Majest6 britannique):

pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Sir Alec Seath Kirkbride, C.M.G., O.B.E., M.C., Son Envoy6 extra-

ordinaire et Ministre pl~nipotentiaire,

Sa Majest6 le Roi du Royaume hachimite de Transjordanie:
Son Excellence Tewfik Pacha Aboul Houda, ordre de la Nahda avec

brillants, ordre de l'Istiklal de premiere classe, Premier Ministre;
Son Excellence Faouzi Pacha El Moulki, ordre de l'Istiklal de deuxi~me

classe, Ministre des affaires 6trang~res,
lesquels, apr~s avoir present6 leurs pleins pouvoirs trouvds en bonne et due

forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

I1 y aura paix et amiti6 perp6tuelles entre Sa Majest6 britannique et Sa
Majest6 le Roi du Royaume hachimite de Transjordanie.

Les Hautes Parties contractantes continueront d'8tre lires par une alliance
6troite qui consacrera leur amiti, leur entente cordiale et leurs bonnes relations.

I Entr6 en vigueur le 30 avril 1948, par '6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A

Londres, conformdment A 'article 7.



1950-1951 Nations Unies - Recuei des Traits 103

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h ne pas prendre, i
1'6gard de pays 6trangers, une attitude incompatible avec l'alliance ou qui
pourrait crier des difficult~s 'autre Partie.

Article 2

Au cas ott un diffrend entre l'une des Hautes Parties contractantes et un
Etat tiers crderait une situation risquant d'entrainer une rupture avec ledit
Etat, les Hautes Parties contractantes se concerteront en vue de rdgler ledit
diffrend par des moyens pacifiques, en conformit6 des dispositions de la Charte
des Nations Unies ou de celles de tous autres engagements de caract~re interna-
tional qui pourraient tre applicables en la circonstance.

Article 3

Si, nonobstant les dispositions de 1'article 2, l'une des Hautes Parties
contractantes venait a tre engag~e dans une guerre, l'autre Haute Partie con-
tractante, sous reserve, dans tous les cas, des dispositions de F'article 4, viendra
immddiatement h son secours par mesure de dffense collective.

S'il y a danger imminent d'hostilit~s, les Hautes Parties contractantes se
concerteront immddiatement au sujet des mesures de ddfense nfcessaires.

Article 4

Aucune disposition du prfsent Traiti ne vise h porter atteinte, ni ne
portera atteinte de quelque fa§on que ce soit aux droits et obligations qui
d~coulent ou pourront d~couler pour l'une des Hautes Parties contractantes,
de la Charte des Nations Unies ou de tous autres accords, conventions ou
traitds internationaux en vigueur.

Article 5

Le present Trait6, dont l'annexe fait partie intfgrante, remplace le Trait6
d'alliance sign6 a Londres le 22 mars 19461 de l'6re chr~tienne, son annexe
ainsi que toutes lettres ou notes, interprtatives ou autres, 6chang~es en 1946
a propos dudit Trait6, 6 tant entendu toutefois que l'article 9 dudit Trait6
demeurera en vigueur, conformdment aux notes 6changfes ce jour h ce sujet
et dans la forme modifi~e que lui donnent lesdites notes.

Article 6
Si un diff~rend s'61lve au sujet de l'application ou de l'interprdtation du

* prdsent Trait6 et que les Hautes Parties contractantes ne parviennent pas 6 le
r~gler par des ndgociations directes, le diffirend sera soumis h la Cour inter-
nationale de Justice h moins que les Parties ne conviennent d'un autre mode de
r~glement.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 6, p. 143.

N' 994



104 United Nations - Treaty Series 1950-1951

Article 7
Le present Trait6 sera ratifi6 et il entrera en vigueur d~s 1'6change des

instruments de ratification, qui aura lieu A Londres aussit6t que faire se pourra.
II demeurera en vigueur pendant une pdriode de vingt ans h dater de son entrde
en vigueur. Lorsque quinze anndes se seront 6coulkes depuis l'entrde en vigueur
du present Trait6, les Hautes Parties contractantes pourront i tout moment, h
la demande de l'une d'elles, nfgocier un trait6 revis6 tendant h maintenir la
collaboration des Hautes Parties contractantes en vue de ddfendre leurs int~rts
communs. La priode de quinze anndes sera abr~gde au cas oji, en vertu de
l'Article 43 de la Charte des Nations Unies, un syst~me complet d'accords de
s~curit6 serait 6tabli avant l'expiration de cette p~riode. Au cas oil il n'aurait
pas &6 revis6 h 1'expiration de la pdriode de vingt ans, le pr~sent Trait6
demeurera en vigueur jusqu'it l'expiration d'un ddlai d'un an h compter du
jour oii 'une des Hautes Parties contractantes aura adress6 i l'autre, par la voie
diplomatique, un prfavis de ddnonciation.

EN FOI DE Quoi les plnipotentiaires susnomm~s ont sign6 le present Trait6
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Amman, en double exemplaire, le 15 mars 1948, en langue anglaise
et en langue arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

[L.S.] A. S. KIRKBRIDE
[L.S.] TEWFIK ABOUL HOUDA

[L.S.] FAOUZI EL MOULKI

ANNEXE

Article premier

a) Les Hautes Parties contractantes reconnaissent que, dans leur int6rt com-
mun, chacune d'elles doit 6tre en mesure de s'acquitter des obligations qui lui
incombent aux termes de l'article 3 du Trait6.

b) Au cas oii l'une des Hautes Parties contractantes se trouverait en 6tat de
guerre, ou si des hostilit~s menaraient d'6clater, chaque Haute Partie contractante
invitera l'autre A envoyer sur son territoire ou sur les territoires qui se trouvent sous
son contr6le les forces de toutes armes n6cessaires. Chaque Partie fournira t 1'autre
toutes les facilit~s et toute l'assistance en son pouvoir, y compris le droit d'utiliser
tous moyens et voies de communication, moyennant des conditions d'ordre financier
A ddterminer de commun accord.

c) Sa Majest6 le Roi du Royaume hachimite de Transjordanie prot~gera,
entretiendra et d6veloppera, selon les besoins, les terrains d'aviation, les ports, les
routes, ainsi que les autres moyens et voies de communication situfs dans le territoire
du Royaume hachimite de Transjordanie ou qui le traversent et qui sont ndcessaires
aux fins du present Trait6 et de son annexe, et fera appel A 'aide de Sa Majest6
britannique dans la mesure n~cessaire t cet effet.
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d) Jusqu'au moment oii les Hautes Parties contractantes estimeront de commun
accord que les conditions de sfcurit6 dans le monde rendent de telles mesures super-
flues, Sa Majest6 le Roi du Royaume hachimite de Transjordanie invite Sa Majest6
britannique maintenir des formations de la Royal Air Force sur les terrains d'avia-
tion d'Amman et de Mafrak. Sa Majest6 le Roi du Royaume hachimite de Trans-
jordanie fournira toutes les facilit~s n~cessaires au logement et A l'entretien des for-
mations mentionn~es dans le present alin~a, y compris des installations pour emma-
gasiner leurs munitions et leurs approvisionnements, ainsi que toutes facilit~s pour
louer h bail tout terrain ndcessaire.

Article 2

Dans l'int~r& commun de la d6fense des Hautes Parties contractantes, il sera
institu6, d~s l'entr6e en vigueur du present Trait6, un organe consultatif mixte de
caractre permanent, charg6 de coordonner, entre les Gouvernements des Hautes
Parties contractantes et dans le cadre dudit Trait6, les questions ayant trait A la
defense.

Cet organe qui sera d~sign6 sous le nom de Conseil mixte anglo-transiordanien
charg6 des questions relatives h la d6fense, sera compos6 d'un nombre 6gal de repr6-
sentants militaires comptents des Gouvernements des Hautes Parties contractantes;
ses fonctions consisteront notamment A:

a) Formuler des plans 6tablis de commun accord dans les domaines strat~giques
int~ressant les deux pays.

b) Proc6der h des consultations irnmdiates en cas de menace de guerre.

c) Coordonner les mesures h prendre en vue de permettre aux forces armdes de
chacune des Hautes Parties contractantes de s'acquitter des obligations qui
ddcoulent de l'article 3 du present Trait6, notamment les mesures relatives A
la protection, At l'entretien et au d~veloppement des afrodromes, ports et
voies de communication vis~s A l'alin~a c de l'article premier de la pr~sente
annexe.

d) Procdder ;k des consultations au sujet de l'instruction militaire et de la four-
niture de materiel. Le Conseil mixte charg6 des questions relatives A la
defense pr6sentera aux Gouvernements des deux Hautes Parties contractan-
tes des rapports annuels sur ces questions, ainsi que des recommandations.

e) Prendre des arrangements concernant les manoeuvres combin~es pr~vues ;h
l'article'6 de la pr~sente annexe.

f) Examiner l'opportunit6 de faire stationner en Transjordanie des forces
armies de Sa Majest6 britannique en des lieux autres que ceux'qui sont
pr~vus l'alin~a d de l'article premier de la pr~sente annexe et faire, en cas
de besoin, des recommandations a ce sujet.

Article 3

Sa Majest6 britannique remboursera A Sa Majest6 le Roi du Royaume hachimite
de Transjordanie toutes les d~penses que le Gouvernement du Royaume hachimite
de Transjordanie aura assumdes A l'occasion de la fourniture des facilit6s mentionn6es
aux alindas c et d de l'article premier de la pr~sente annexe, et fera r~parer ou indem-
niser tout dommage r~sultant de l'action des forces armies de Sa Majest6 britannique,
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A l'exception des dommages dus i des opdrations militaires entreprises en conformit6
de l'article 3 du present Trait6.

Article 4

Sa Majest6 le Roi du Royaume hachimite de Transjordanie s'engage h accorder
sur demande, et aux mmes conditions d'ordre financier que celles qui sont appli-
cables A ses propres forces armdes, les facilitds ndcessaires pour assurer les mouvements
des unites des forces arm6es de Sa Majest6 britannique h travers le territoire du
Royaume hachimite de Transjordanie, avec leurs approvisionnements et leur
matdriel.

Article 5

En attendant la conclusion, entre les Hautes Parties contractantes, d'un accord

qui ddfinisse de fagon ddtaillde les immunitds juridictionnelles et fiscales des membres
des forces armdes de Sa Majest6 britannique dans le Royaume hachimite de Trans-
jordanie, ceux-ci conserveront le bdnefice de leurs immunitds actuelles, notamment de
la disposition suivant laquelle, conformdment aux principes reconnus du droit
international rdgissant les immunitds des souverains et des Etats souverains, il ne sera
demand6 A Sa Majest6 britannique le paiement d'aucune imposition transjordanienne
en ce qui concerne les biens immeubles lou6s A bail par Sa Majest6 britannique ou lui
appartenant, ou en ce qui concerne ses biens meubles; cette exemption vise notam-
ment les droits de douane sur les marchandises importdes ou exportdes par Sa Majest6
britannique ou en son nom. Des accords similaires ddfiniront, sur la base de la rdci-
procit6, les privileges et les immunitds dont bdndficieront les unites et le personnel des
forces armdes de Sa Majest6 le Roi du Royaume hachimite de Transjordanie qui se
rendent en territoire britannique ou qui s'y trouvent.

Article 6

Afin que les forces armdes des Hautes Parties contractantes atteignent le degr6

d'efficacit6 ndcessaire lorsqu'elles coop~rent les unes avec les autres, et en raison de
l'intr~t qui s'attache A ce que l'instruction et les mdthodes respectivement mises en
euvre par les forces armdes transjordaniennes et britanniques soient identiques:

1) Sa Majest6 britannique fournira, dans le Royaume-Uni et dans tous protec-
torats ou colonies britanniques administrds par le Gouvernement du
Royaume-Uni, les facilit6s ndcessaires pour l'instruction des forces armdes
de Sa Majest6 le Roi du Royaume hachimite de Transjordanie.

2) Sa Majest6 britannique fournira chaque annde, pendant une pdriode de
temps suffisante, des unites combattantes de ses forces armdes pour executer
des manoeuvres combin6es avec les forces armies de Sa Majest6 le Roi du
Royaume hachimite de Transjordanie.

3) Sa Majest6 le Roi du Royaume hachimite de Transjordanie accepte de
fournir, dans le territoire dudit Royaume, des facilitds en vue de ces manceu-
vres combindes.

4) Sa Majest6 britannique fournira, sur demande, tout le personnel militaire
britannique dont les services seront ndcessaires pour assurer l'efficacit6 des
unites militaires des forces du Roi du Royaume hachimite de Transjordanie.
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5) Sa Majest6 britannique: a) accordera toutes les facilit~s possibles i Sa Majest6
le Roi du Royaume hachimite de Transjordanie en vue de 1instruction
militaire d'officiers transjordaniens dans les 6coles d'instruction destinies
aux forces armfes de Sa Majest6 britannique, et b) fournira aux forces armies
de Sa Majest6 le Roi du Royaume hachimite de Transjordanie des armes,
des munitions, des 6quipements, des avions et d'autres materiels de guerre.

6) Sa Majest6 le Roi du Royaume hachimite de Transjordanie: a) subviendra
aux d~penses relatives h l'instruction et A 1'6quipement vis6s aux alin6as a et b
du paragraphe 5 ci-dessus, b) veillera h ce que 'armement et l'6quipement
de base de ses forces armies ne different pas, quant au type, de ceux des
forces de Sa Majest6 britannique, et c) enverra dans les 6coles militaires et les
centres d'instruction militaire destinfs aux forces armies de Sa Majest6
britannique, tous les membres de ses forces armfes qui seront envoy~s A
1'6tranger pour leur formation militaire.

Article 7

Sa Majest6 le Roi du Royaume hachimite de Transjordanie autorise les navires
de Sa Majest6 britannique A se rendre A tout moment dans les ports dudit Royaume,
moyennant notification adressfe au Gouvernement du Royaume hachimite de Trans-
jordanie.

(Paraphd) A. K.
T. A. H.
F. EL M.

ICHANGES DE LETTRES

I

Le Premier Ministre du Gouvernement du Royaume hachimite de Transjordanie
au Ministre de Sa Majestd c Amman

Amman, le 15 mars 1948

Monsieur le Ministre,

Me r~frant h larticle 4 du Trait6 sign6 cejour, je tiens t d~clarer, au nom
de mon Gouvernement, que le Pacte de la Ligue des Etats arabes sign6 le
22 mars 19451 fait partie des accords internationaux en vigueur vis~s audit
article et que, en la circonstance, mon Gouvernement attache une importance
toute particuli~re k cet Accord.

Veuillez agrer, etc.

(Signd) TEWFIK ABOUL HOUDA

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 70, p. 237.
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II

Le Ministre de Sa Majestd i Amman au Premier Ministre du Gouvernement du
Royaume hachimite de Transjordanie

Le 15 mars 1948
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour, rfdig~e dans les termes suivants:

[Voir lettre 1]
Veuillez agrder, etc.

(Sign) A.S. KIRKBRIDE

III

Le Ministre de Sa Majesti d Amman au Premier Ministre du Gouvernement du

Royaume hachimite de Transjordanie

Le 15 mars 1948
Monsieur le Premier Ministre,

A 'occasion de la signature du Trait6 d'alliance entre le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Royaume hachimite de Trans-
jordanie, j'ai l'honneur de donner a Votre Excellence l'assurance qu'en vue
d'aider le Gouvernement du Royaume hachimite de Transjordanie a mener h
bien les programmes 6tendus de ddveloppement 6conomique et social qu'il
desire ex~cuter, le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni fera
tout en son pouvoir pour donner satisfaction aux demandes qui seraient for-
mul~es par le Gouvernement du Royaume hachimite de Transjordanie en vue
d'obtenir le concours de tous experts ou fonctionnaires spfcialement qualifids
dont le Gouvernement du Royaume hachimite de Transjordanie aurait besoin.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) A.S. KIRKBRIDE

IV
Le Premier Ministre du Gouvernement du Royaume hachimite de Transjordanie

au Ministre de Sa Majest d Amman

Amman, le 15 mars 1948
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour, rfdig~e dans les termes suivants:

[Voir lettre III]
Veuillez agrder, etc.

(Signi) TEWFIK ABOUL HOUDA
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V

Le Ministre de Sa Majesti d Amman au Premier Ministre du Gouvernement du
Royaume hachimite de Transjordanie

Le 15 mars 1948
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir a Votre Excellence que Sa Majest6 britan-
nique, aussi longtemps que le Trait6 sera en vigueur, et conformfment A des
arrangements a convenir annuellement entre les Hautes Parties contractantes,
fournira une aide financi~re a Sa Majest6 le Roi du Royaume hachimite de
Transjordanie, afin de lui permettre de s'acquitter des obligations assumfes aux
termes de l'article 3 du Trait6 d'alliance conclu ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) A.S. KIRKBRIDE

VI

Le Premier Ministre du Gouvernement du Royaume hachimite de Transjordanie
au Ministre de Sa Majest! di Amman

Amman, le 15 mars 1948
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rfception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour, rfdig~e dans les termes suivants:

[Voir lettre V]

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) TEWFIK ABOUL HOUDA

VII

Le Ministre de Sa Majestd ii Amman au Premier Ministre du Gouvernement du
Royaume hachimite de Transjordanie

Le 15 mars 1948
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir k Votre Excellence, a propos du Trait6 que
nous avons sign6 ce jour, que le Gouvernement de Sa Majest6 ne se trouve pas
encore, a son vif regret, en mesure de n~gocier avec le Gouvernement du
Royaume hachimite de Transjordanie un accord de commerce et d'6tablisse-
ment comme le prdvoit l'article 9 du Trait6 du 22 mars 19461.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 6, p. 143.
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J'ai l'honneur de proposer, en consequence, que le dflai de deux ans prdvu
au paragraphe 2 de l'article 9 du Trait6 de 1946 soit considr6 comme ayant
&6 prolong6 d'un nouveau ddlai de deux ans a compter du 22 mars 1948 et que,
sous reserve de la prfsente modification, ledit article 9 continue a demeurer en
vigueur pendant ce nouveau dlai.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) A. S. KIRKBRIDE

VIII

Le Premier Ministre du Gouvernement du Royaume hachimite de Transjordanie
au Ministre de Sa Majest d Amman

Amman, le 15 mars 1948

Monsieur le Ministre,
J'ai i'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence, en date

de ce jour, m'informant que le Gouvernement de Sa Majest6 n'est pas encore
en mesure de n~gocier avec le Gouvernement du Royaume hachimite de Trans-
jordanie un accord de commerce et d'6tablissement comme le pr6voit l'article 9
du Trait6 d'alliance du 22 mars 1946 et qu'il propose que le dlai de deux ans
mentionn6 au paragraphe 2 de l'article 9 dudit Trait6 soit prolong6 d'un
nouveau dflai de deux ans L compter du 22 mars 1948 et que, sous r6serve de la
prfsente modification, ledit article 9 continue a demeurer en vigueur pendant
CC nocuvep hqi_

J'ai l'honneur de faire savoir a Votre Excellence que cette proposition
rencontre l'agrdment du Gouvernement du Royaume hachimite de Trans-
jordanie.

Veuillez agr6er, etc.
(Signd) TEWFIK ABOUL HOUDA

IX

Le Premier Ministre du Gouvernement du Royaume hachimite de Transjordanie
au Ministre de Sa Majestd a Amman

Amman, le 15 mars 1948

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence, h propos de l'article 3
de 'annexe au Trait6 d'alliance sign6 ce jour, que, lors du depart d~finitif des
forces armdes britanniques, le Gouvernement du Royaume hachimite de Trans-
jordanie, ou bien reprendra h son compte, moyennant une contrepartie
6quitable eu 6gard h l'usage qui en aura 6t6 fait, tous les bAtiments, installations
ou 6difices de caract~re permanent qui auront pu tre 6rig~s conform6ment aux
articles premier, 2 et 4 de l'annexe au Trait6 d'alliance sign6 le 22 mars 1946
ou qui pourront l'8tre conformfment aux alin~as c et d de 'article premier de
l'annexe au Trait6 d'alliance sign6 ce jour, ou bien accordera les facilitds qui

No. 994



1950-1951 Nations Unies - Recueil des Traits 111

pourront 6tre raisonnablement n~cessaires pour permettre au Gouvernement du
Royaume-Uni de disposer desdits batiments, installations ou 6difices de carac-
tare permanent de la fa§on le plus avantageuse possible.

Veuillez agrfer, etc.
(Signi) TEWFIK ABOUL HOUDA

X

Le Ministre de Sa Majest d Amman au Premier Ministre du Gouvernement du
Royaume hachimite de Transjordanie

Le 15 mars 1948

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la lettre de Votre Excellence, en date
de cejour, rddigde dans les termes suivants:

[Voir lettre IX]
Veuillez agrder, etc.

(Signi) A.S. KIRKBRIDE

XI

Le Premier Ministre du Gouvernement du Royaume hachimite de Transjordanie
au Ministre de Sa Majestj d Amman

Amman, le 15 mars 1948
Monsieur le Ministre,

Au moment de la signature du Trait6 d'alliance revis6, j'ai l'honneur de
d6clarer que, bien que le nouveau Trait6 ne renferme pas de dispositions ana-
logues a celles qui figurent aux articles 2, 3, 8 et 10 du Trait6 d'alliance sign6
le 22 mars 1946, l'omission desdites dispositions n'implique nullement l'intention
de dfroger aux principes 6noncds dans lesdits articles.

Veuillez agrder, etc.
(Sign) TEWFIK ABOUL HOUDA

XII

Le Ministre de Sa Majesti a Amman au Premier Ministre du Gouvernement du
Royaume hachimite de Transjordanie

Le 15 mars 1948
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence, en date
de ce jour, rddigde dans les termes suivants:

[Voir lettre XI]
Veuillez agrder, etc.

(Sign') A.S. KIRKBRIDE
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No. 995. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF THE UNITED KINGDOM AND OF
THE REPUBLIC OF CHILE. SIGNED AT SANTIAGO,
ON 24 JUNE 1948

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as the Government of the United Kingdom)
and the Government of the Republic of Chile (hereinafter referred to as the
Chilean Government) have agreed as follows:-

Article I

(i) All trade and financial payments between residents of Chile and
residents of the Scheduled Territories shall be settled in sterling.

(ii) Payments due to or from residents of the Scheduled Territories which
must necessarily be made in Chilean pesos shall be settled by the purchase or
sale of sterling by residents of Chile, in accordance with the provisions of
Article II.

(iii) All other navments expressed in currencies other than sterling and
Chilean pesos which may be settled in sterling shall be converted into and
settled in sterling on the basis of the official rates in London.

Article II

The Banco Central de Chile shall quote buying and selling rates for
sterling based on the Bank of England's middle rate for the United States
dollar and the corresponding rates for the United States dollar fixed by the
Chilean authorities.

Article III
The Banco Central de Chile shall maintain a No. 1 Account with the Bank

of England. This Account shall be designated a Chilean Transferable Account.

Article IV

(i) Such other Accounts of the Banco Central de Chile and of other
residents of Chile as may be agreed between the Bank of England and the
Banco Central de Chile shall also be designated Chilean Transferable Accounts.

1 Came into force on 24June 1948, as from the date of signature, in accordance with article XII.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL -

No. 995. ACUERDO DE PAGOS ENTRE LOS GOBIERNOS
DEL REINO UNIDO Y DE LA REPUBLICA DE CHILE.
FIRMADO EN SANTIAGO, EL 24 DE JUNIO DE 1948

El Gobierno de la Replblica de Chile (en adelante llamado el Gobierno
de Chile) y el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafta e Irlanda del Norte
(en adelante llamado el Gobierno del Reino Unido) han acordado lo siguiente:

Articulo Primero

Todos los pagos comerciales y financieros entre residentes de Chile y
residentes de los Territorios Especificados serin liquidados en moneda esterlina.

Los pagos debidos a residentes de los Territorios Especificados o por ellos,
y que deban necesariamente hacerse en pesos chilenos, serin liquidados por la
compra o venta de moneda esterlina por residentes de Chile, de acuerdo con las
disposiciones del Articulo segundo.

Cualesquiera otros pagos indicados en otras monedas que no sean ni
moneda esterlina ni pesos chilenos, y que puedan ser liquidados en moneda
esterlina, ser~n convertidos y liquidados en moneda esterlina sobre la base de
los tipos oficiales en Londres.

Articulo Segundo

El Banco Central de Chile cotizarA tipos de cambio de compra y venta
para la moneda esterlina basados en el tipo medio del Banco de Inglaterra
para el d6lar de los Estados Unidos de Amfrica y en los tipos correspondientes
para el d6lar de los Estados Unidos de America fijados por las autoridades
chilenas.

Articulo Tercero

El Banco Central de Chile mantendri una Cuenta n' 1 con el Banco de
Inglaterra. Esta cuenta seri designada Cuenta Chilena Transferible.

Articulo Cuarto

Serin tambi~n designadas Cuentas Chilenas Transferibles aquellas cuentas
del Banco Central de Chile y de otros residentes de Chile, seg6n pueda acordarse
entre el Banco Central de Chile y el Banco de Inglaterra.
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(ii) Accounts of residents of Chile not so designated shall be known as
Chilean Accounts.

Article V

All sterling payments to residents of Chile which residents of the Scheduled
Territories or of countries outside the Scheduled Territories are permitted to
make under the Exchange Control Regulations in force in the United Kingdom
shall be made to Chilean Accounts or to Chilean Transferable Accounts.

Article VI
(i) The Government of the United Kingdom shall not restrict the avail-

ability of sterling standing to the credit of any Chilean Transferable Account for
making-

(a) transfers to other residents of Chile;

(b) payments to residents of the Scheduled Territories; or

(c) payments in respect of current transactions to residents of countries
outside Chile and the Scheduled Territories as may be agreed between
the contracting Governments.

(ii) The Government of the United Kingdom shall not restrict the avail-
ability of sterling standing to the credit of any Chilean Account for making-

(a) transfers to a Chilean Transferable Account or to another Chilean
Account; or

(b) payments to residents in the Scheduled Territories.

Article VII
The Chilean Government shall not restrict the acceptance by residents of

Chile of sterling at the disposal of residents of the Scheduled Territories and,
in respect of current transactions, of residents of such countries outside Chile
and the Scheduled Territories as may be agreed between the Government of
the United Kingdom and the Chilean Government.

Article VIII
The Chilean Government shall not restrict the availability and transfer to

the Scheduled Territories of any Chilean pesos arising from current transactions
permitted under the Exchange Control Regulations in force in Chile from time
to time and accruing to residents of the Scheduled Territories.

Article IX
The Chilean Government will take all the necessary measures to ensure

that remitters to the Scheduled Territories shall be accorded exchange facilities
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Las cuentas de residentes de Chile no designadas en la forma antedicha
serin liamadas Cuentas Chilenas.

Articulo Quinto
Todos los pagos en moneda esterlina a residentes de Chile que, conforme a

las reglas sobre control de cambios vigentes en el Reino Unido, est~n autorizados
para hacer los residentes de los Territorios Especificados o de paises fuera de los
Territorios Especificados, serAn hechos a Cuentas Chilenas o a Cuentas Chilenas
Transferibles.

Articulo Sexto
El Gobierno del Reino Unido no restringirA la disponibilidad de moneda

esterlina anotada al crfdito de cualquiera Cuenta Chilena Transferible, para
hacer:

(a) traspasos a otros residentes de Chile;
(b) pagos a residentes de los Territorios Especificados; o
(c) pagos por transacciones corrientes a residentes de paises fuera de Chile

y de los Territorios Especificados, segfin fuere acordado entre los
Gobiernos Contratantes.

El Gobierno del Reino Unido no restringirAi la disponibilidad de moneda
esterlina anotada al cr~dito de cualquiera Cuenta Chilena, para hacer:

(a) traspasos a una Cuenta Chilena Transferible o a otra Cuenta Chilena; o

(b) pagos a residentes de Territorios Especificados.

Articulo Septimo
El Gobierno de Chile no restringiri la aceptaci6n por residentes de Chile

de moneda esterlina, que tengan a su disposici6n residentes de los Territorios
Especificados. Tampoco restringiri, con respecto a transacciones corrientes,
la aceptaci6n por residentes de Chile de moneda esterlina, que tengan a su
disposici6n residentes de aquellos paises fuera de Chile y de los Territorios
Especificados que se acuerden entre el Gobierno de Chile y el Gobierno del
Reino Unido.

Articulo Octavo
El Gobierno de Chile no restringir. la disponibilidad y traspaso a los

Territorios Especificados de pesos chilenos que se acumulen a favor de residentes
de Territorios Especificados y que provengan de transacciones corrientes,
cuando asi lo autorice el Control de Cambios que rige en Chile.

Articulo Noveno
El Gobierno de Chile tomarAi todas las medidas necesarias a fin de asegurar

que a los remitentes a los Territorios Especificados les setin acordadas facilidades

N° 995
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in no way less favourable than those accorded to remitters to other countries for
similar purposes.

Article X

The Bank of England and the Banco Central de Chile, as Agents of their
respective Governments, will maintain contact on all technical questions arising
out of the Agreement.

Article XI

For the purposes of the present Agreement-

(a) the expression "Scheduled Territories" shall have the meaning from
time to time assigned to it under the Exchange Control Act, 1947;

(b) the expression "Chilean Account" shall mean an account of a resident
of Chile which is for the time being recognised by the Bank of England
as a Chilean Account for the purposes of this Agreement.

Article XII

The present Agreement, which shall be subject to review and adjustment
after mutual consultation, shall come into force on the day of its signature. At
any time thereafter either Government may give notice to the other of its
intention to terminate the Agreement and the Agreement shall cease to have
effect three months after date of such notice. It shall terminate three years
after the date of its coming into force unless the contracting Governments agree
otherwise.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement and have affixed
thereto their seals.

DONE in Santiago, in duplicate, this twenty-fourth day of June, 1948, in
the English and Spanish languages, both texts being equally authentic.

[L.S.] J. H. LECHE

[L.S.] German VERGARA
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de cambio que no sean de manera alguna menos favorables que aqu~llas
acordadas para fines similares a los remitentes a otros paises.

Articulo Ddcimo

El Banco Central de Chile y el Banco de Inglaterra, como agentes de sus
respectivos Gobiernos, mantendrin contacto sobre todas las cuestiones t~cnicas
que surjan del Acuerdo.

Articulo Unddcimo

Para los fines del presente Acuerdo:

(a) la expresi6n "Territorios Especificados" tendri el significado que se le
asigna en conformidad a la Ley del Reino Unido llamada "Exchange
Control Act, 1947";

(b) la expresi6n "Cuenta Chilena" se refiere a cualquier cuenta de un
residente de Chile reconocida como tal por el Banco de Inglaterra
para los fines del presente Acuerdo.

Articulo Duoddcimo

El presente Acuerdo, que seri susceptible de examen y modificaci6n por
mutuo acuerdo, entrarA en vigencia el dia de su firma. Cualquiera de los
Gobiernos Contratantes podrA ulteriormente en cualquier momento notificar
al otro Gobierno Contratante de sus intenciones de poner tdrmino al Acuerdo,
y 6ste cesarA en sus efectos tres meses despuis de la fecha de dicha notificaci6n.
El presente Acuerdo terminard tres afios depufs de la fecha en que entre en
vigencia, a menos que las Partes Contratantes convengan de otra manera.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados por sus Gobiernos
respectivos, firmaron el presente Acuerdo y colocaron en 61 sus sellos.

DADO en Santiago de Chile, a veinticuatro de junio de mil novecientos
cuarenta y ocho, en idioma espafol e ingls, siendo ambos textos igualmente
aut~nticos.

[L.S.] GermAn VERGARA
[L.S.] J. H. LECHB
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EXCHANGE OF NOTES

I

His Majesty's Ambassador at Santiago to the Chilean Minister
for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Santiago, 24th June, 1948
Your Excellency,

With reference to the Payments Agreement which we have signed to-day,
I write to confirm that it is understood between our two Governments that the
obligation in Article VII not to restrict the acceptance of sterling does not
imply that the negotiation of the relative sterling may be effected other than
in accordance with the Chilean Exchange Control system.

2. I also write to explain in connexion with this same Article and Article
VI (i) (c) that it is inherent in the Transferable Account system that transfers
of sterling from any Transferable Account to the Account of a resident of
another country included in the Transferable Account area in payment of
current transactions shall not be restricted either by the Government of the
United Kingdom or by the Government of the recipient country.

3. Transfers of sterling between Chile and countries outside the Scheduled
Territories and the Transferable Account area in payment of current trans-
actions may be made only as agreed between the Banco Central de Chile and
the Bank of England acting as agents for their respective Governments.

4. For Your Excellency's information, the countries at present included
in the Transferable Account area are:-

Dutch Monetary Area Anglo-Egyptian Sudan
Norway Ethiopia
Spanish Monetary Area Iran
Finland Sweden
Czechoslovakia Siam
Egypt U.S.S.R.
Poland

I avail, &c.
(Signed) J. H. LECHE
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II

The Chilean Minister for Foreign Affairs to His Majesty's
Ambassador at Santiago

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

Santiago, 24 de junio de 1948
Sefior Embajador:

Tengo la honra de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta
comunicaci6n fechada en el dia de hoy, y la cual, traducida, dice lo siguiente:

"Con referencia al Acuerdo de Pagos que hemos suscrito hoy, me
dirijo a Vuestra Excelencia para confirmarle, respecto del Articulo Sdptimo,
que queda entendido entre nuestros Gobiernos que la obligaci6n de no
restringir la aceptaci6n de moneda esterlina no significa que la negociaci6n
misma de las respectivas esterlinas pueda hacerse en otra forma que no
sea la permitida por el sistema chileno de control de cambio.

"2. Tambi~n deseo explicar con respecto a ese mismo Articulo y al
Articulo Sexto, pArrafo (i), letra c, que es inherente en el sistema de Cuentas
Transferibles el que los traspasos en moneda esterlina de cualquier Cuenta
Transferible a la Cuenta de un residente de otro pais incluido en el Area
de las Cuentas Transferibles, en pago de transacciones corrientes, no serin
restringidas por el Gobierno del Reino Unido ni por el Gobierno del pais
que ha de recibirlas.

"3. Los traspasos en moneda esterlina entre Chile y los paises fuera de
los Territorios Especificados y del Area de las Cuentas Transferibles en
pago de transacciones corrientes pueden hacerse solamente en la forma
acordada entre el Banco Central de Chile y el Banco de Inglaterra como
agentes de sus respectivos Gobiernos.

"4. Para la informaci6n de Vuestra Excelencia, los paises actualmente
comprendidos en el Area de Cuentas Transferibles son:

"Area Monetaria Holandesa Sudan Anglo- Egipcio
Noruega Etiopia
Area Monetaria Espafiola Iran
Finlandia Suecia
Checoslovaquia Siam
Egipto Uni6n de Repiiblicas Socialistas
Polonia Sovidticas

"Me valgo de esta oportunidad ......

Al acusar recibo a Vuestra Excelencia de esta comunicaci6n, deseo dejar
constancia de que el primer pirrafo de ella refleja fielmente la interpretaci6n
que este Gobierno da al Articulo S~ptimo del Acuerdo de Pagos.
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En cuanto a los demAs pArrafos de la communicaci6n de Vuestra Excelencia,
me es muy honroso expresarle que he tomado debida nota de su contenido.

Me valgo, &c.
(Firmado) Germdin VERGARA

TRANSLATION' - TRADUCTION
2

Santiago, 24th June, 1948
M. l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge to Your Excellency receipt of your
courteous communication dated to-day and which, translated, reads as
follows:-

[See note 1]

In acknowledging receipt to Your Excellency of this communication, I
wish to confirm that the first paragraph thereof faithfully reflects the interpreta-
tion given by this Government to Article VII of the Payments Agreement.

As regards the other paragraphs of Your Excellency's communication,
I have the honour to state that I have taken due note of their contents.

I avail, &c.
(Signed) Germin VERGARA

III

The Chilean Minister for Foreign Affairs to His Majesty's
Ambassador at Santiago

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

Santiago, 24 de junio de 1948
Sefior Embajador:

Con referencia al Acuerdo de Pagos que he tenido el honor de firmar en
el dia de hoy con Vuestra Excelencia, queda entendido entre nuestros Gobier-
nos que el comercio de cobre, del salitre y del yodo, se hari conforme a arreglos
especiales.

Me valgo, &c.
(Firmado) German VERGARA

1 Translation by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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TRANSLATION' - TRADUCTION
2

Santiago, 24th June, 1948
M. l'Ambassadeur,

With reference to the Payments Agreement which I have had the honour
of signing to-day with Your Excellency, it is understood between our two
Governments that trade in copper, nitrate and iodine shall be subject to special
arrangements.

I avail, &c.
(Signed) German VERGARA

IV

His Majesty's Ambassador at Santiago to the Chilean Minister
for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Santiago, 24th June, 1948
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 24thJune which,
in translation, reads as follows:-

[See note III]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing
sets out the understanding between our two Governments in this matter.

I avail, &c.
(Signed) J. H. LECHE

I Translation by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

a Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 995. ACCORD' DE PAIEMENT ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
DE LA Rt1PUBLIQUE DU CHILI. SIGNIt A SANTIAGO,
LE 24 JUIN 1948

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s ddnomm <le Gouvernement du Royaume-Unio) et le Gouver-
nement de la Rdpublique du Chili (ci-apr~s ddnomm6 «<le Gouvernement
chilien x) sont convenus de ce qui suit:

Article premier

i) Tous les r6glements commerciaux et financiers entre des personnes
rdsidant au Chili et des personnes rdsidant dans les Territoires 6numrds
s'effectueront en livres sterling.

ii) Les r~glements que des personnes rdsidant dans les Territoires 6nu-
m6rds doivent faire en pesos chiliens, ou qui leur sont dus en pesos chiliens,
seront effectuds par l'achat ou la vente de livres sterling par des personnes
rdsidant au Chili, en conformit6 des dispositions de l'article II.

iii) Tous les autres r6glements exprimds dans des monnaies autres que la
livre sterling ou le peso chilien et qui peuvent tre effectuds en livres sterling le
seront apr~s conversion dans cette monnaie sur la base des cours officiels
pratiquds h Londres.

Article II
La Banco Central de Chile cotera les livres sterling h l'achat et h la vente

en se fondant sur le rapport entre le cours moyen pratiqu6 par la Banque
d'Angleterre pour le dollar des Etats-Unis et les cours correspondants fixds par
les autorit6s chiliennes pour le dollar des Etats-Unis.

Article III
La Banco Central de Chile se fera ouvrir :k la Banque d'Angleterre un

compte n' 1. Ce compte sera ddnomm6 Compte chilien transf6rable.

Article IV
i) La Banque d'Angleterre et la Banco Central de Chile pourront convenir

que d'autres comptes appartenant soit la Banco Central de Chile soit a des
personnes rdsidant au Chili seront 6galement des comptes chiliens transfdrables.

I Entr6 en vigueur le 24juin 1948, date de la signature, conform~ment A l'article XII.
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ii) Les comptes de personnes rfsidant au Chili qui ne seront pas des
comptes chiliens transfrables seront dfnomm~s comptes chiliens.

Article V

Tous les r6glements en livres sterling en faveur de personnes r~sidant au
Chili que des personnes r~sidant dans les Territoires 6numfr~s ou dans des pays
autres que ces Territoires sont autorisfes k faire en vertu de la rfglementation
sur le contr6le des changes en vigueur dans le Royaume-Uni, seront faits a des
comptes chiliens ou 5. des comptes chiliens transf~rables.

Article VI

i) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne limitera pas l'emploi des livres
sterling figurant au credit de tout compte chilien transferable pour effectuer:

a) des transferts h d'autres personnes r~sidant au Chili;

b) des r~glements en faveur de personnes r6sidant dans les Territoires
6num6r~s; ou

c) des r~glements relatifs h des op6rations courantes en faveur de per-
sonnes r6sidant dans les pays autres que le Chili et les Territoires
6num6r6s dont il pourra tre convenu entre les Gouvernements con-
tractants.

ii) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne limitera pas l'emploi des livres
sterling figurant au cr6dit de tous comptes chiliens, pour effectuer:

a) des transferts a un compte chilien transf6rable ou h un autre compte
chilien; ou

b) des r~glements en faveur de personnes r~sidant dans les Territoires
6num6r6s.

Article VII

Le Gouvernement chilien ne limitera pas l'acceptation par des personnes
r~sidant au Chili des livres sterling se trouvant a la disposition de personnes
rdsidant dans les Territoires 6num6r6s et, en ce qui concerne les operations
courantes, des personnes r~sidant dans les pays autres que le Chili et les Terri-
toires 6num~r6s dont il pourra tre convenu entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement chilien.

Article VIII

Le Gouvernement chilien ne limitera pas l'emploi nile transfert dans les
Territoires 6numr6s des pesos chiliens provenant des opdrations courantes
autoris~es aux termes de la r~glementation du contr6le des changes en vigueur
au Chili et dont b~n6ficient des personnes r6sidant dans les Territoires 6num6r~s.
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Article IX

Le Gouvernement chilien prendra toutes mesures nfcessaires pour que les
exp~diteurs de fonds vers les Territoires 6numrs b6n~ficient de facilit~s en
matihre de change non moins favorables que celles qui sont accordes a des fins
analogues aux exp~diteurs de fonds vers d'autres pays.

Article X

La Banque d'Angleterre et la Banco Central de Chile, en qualit6 d'agents
de leurs gouvernements respectifs, demeureront en contact pour toutes les
questions techniques r~sultant du present Accord.

Article XI

Aux fins du present Accord:
a) !expression "Territoires 6numrs> a le sens qui lui est ou qui lui sera

donn6 en vertu de la loi de 1947 sur le contr6le des changes;
b) 1'expression «Compte chilien dfsigne un compte d'une personne

r~sidant au Chili que la Banque d'Angleterre considre a un moment
donn6 comme compte chilien aux fins du present Accord.

Article XII

Le present Accord, qui sera soumis h revision et ajustement aprs con-
sultation mutuelle, entrera en vigueur le jour de sa signature. A tout moment
par la suite, chacun des Gouvernements pourra notifier a l'autre son intention
de mettre fin A l'Accord qui cessera alors de produire effet trois mois apr~s la
date de ladite notification. II prendra fin trois ans apr~s la date de son entrde
en vigueur, A moins que les Gouvernements contractants n'en conviennent
autrement.

EN FOI DE Quoi les soussignfs, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FArr h Santiago, en double exemplaire, le vingt-quatre juin 1948, en
anglais et en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

[L.S.] J. H. LECHE

[L.S.] Germin VERGARA

No. 995
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tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti d Santiago au Ministre des relations extirieures du Chili

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Santiago, le 24 juin 1948

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant h l'Accord de paiement que nous avons sign6 ce jour, j'ai
l'honneur de confirmer qu'il est entendu entre nos deux Gouvernements que
l'obligation visde a Particle VII de ne pas limiter l'acceptation des livres
sterling n'implique pas que la nfgociation desdites livres sterling pourra 6tre
effectue autrement qu'en conformit6 de la rdglementation du contr6le des
changes en vigueur au Chili.

2. Je tiens 6galement h pr~ciser, en ce qui concerne ce meme article et
l'alin~a c du paragraphe i de l'article VI, qu'il d~coule de la nature meme du
systeme de comptes transffrables que les transferts de livres sterling de tous
comptes transferables au compte d'une personne rfsidant dans un autre pays
compris dans la zone des comptes transfrables, pour le reglement d'op~rations
courantes, ne seront limit~s ni par le Gouvernement du Royaume-Uni ni par
celui du pays oi reside le bfn~ficiaire.

3. Les transferts de livres sterling entre le Chili, d'une part, et les pays
autres que les Territoires 6num~rfs et les pays de la zone des comptes trans-
ffrables, d'autre part, pour le reglement d'operations courantes, ne seront
possibles que s'il en est ainsi convenu entre la Banco Central de Chile et la
Banque d'Angleterre agissant en qualit6 d'agents de leurs Gouvernements
respectifs.

4. A titre d'information,j'ai l'honneur de communiquer Votre Excellence
la liste des pays actuellement compris dans la zone des comptes transfrables:

Zone monftaire neerlandaise Soudan anglo-6gyptien
Norvege Ethiopie
Zone mon~taire espagnole Iran
Finlande Suede
Tch~coslovaquie Siam
Egypte Union des Republiques socialistes
Pologne sovitiques

Je saisis, etc.
(Sign) J. H. LECHE
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II

Le Ministre des relations exteieures du Chili h l'Ambassadeur
de Sa Majestd J Santiago

Santiago, le 24 juin 1948
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la communication de Votre Excel-
lence en date de ce jour et qui, traduite, a la teneur suivante:

[Voir note f]
En accusant reception de cette communication, je tiens h confirmer que

son premier paragraphe traduit fidlement l'interprtation donnfe par mon
Gouvernement ht l'article VII de l'Accord de paiement.

En ce qui concerne les autres paragraphes de la communication de Votre
Excellence, j'ai l'honneur de d~clarer que j'ai dfiment pris note de leur contenu.

Je saisis, etc. (Signi) Germin VERGARA

III

Le Ministre des relations extdrieures du Chili a l'Ambassadeur
de Sa Majesti h Santiago

Santiago, le 24juin 1948
Monsieur l'Ambassadeur,

En ce qui concerne l'Accord de paiement que j'ai eu l'honneur de signer
ce jour avec Votre Excellence, il est entendu entre nos deux Gouvernements
que le commerce du cuivre, du nitrate et de l'iode fera l'objet d'arrangements
sp~ciaux.

Je saisis, etc. (Signd) Germin VERGARA

IV

L'Ambassadeur de Sa Majestd a Santiago au Ministre des relations exterieures du Chili
AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Santiago, le 24 juin 1948
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 24 juin qui, traduite,
a la teneur suivante:

[Voir note III]
En riponse, j'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que le texte

ci-dessus est conforme a ce qui a 6t6 entendu sur ce point entre nos deux
Gouvernements.

Je saisis, etc. (Signe') J. H. LECHE
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No. 996. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
ITALY EXTENDING THE VISA ABOLITION
AGREEMENT OF 6 DECEMBER 1947 TO CERTAIN
BRITISH OVERSEAS TERRITORIES. LONDON, 26 AND
28 OCTOBER 1948

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Italian Ambassador

FOREIGN OFFICE

26th October, 1948
Your Excellency,

I have the honour to refer to sub-paragraph 4 of the notes exchanged
between us on 6th December, 1947, embodying an agreement for the reciprocal
abolition of visas for British subjects travelling to Italy and Italian citizens
travelling to the United Kingdom, and to inform you that, in accordance with
their policy of extending freedom of travel, His Majesty's Government in the
United Kingdom have decided, after consultation with the Governments of the
territories concerned, and without prejudice to the general application of sub-
paragraph 2 of the above-mentioned notes, to extend the provisions of that
agreement to Italian citizens travelling to the territories mentioned in the
Annex to this note.

2. Accordingly, it is proposed that on and after 10th November Italian
citizens shall be free to travel from any place whatever to any of the territories
mentioned in the Annex without the necessity of obtaining a visa, provided that
they are furnished with valid Italian passports.

3.-(a) It is understood that the waiver of the visa does not exempt Italian
citizens travelling to any of the territories mentioned in the Annex from the
necessity of complying with the laws and regulations in force in the particular
territory concerning the entry into it, or residence (temporary or permanent)
and employment or occupation in it, of foreigners, and that travellers who
are unable to satisfy the competent authorities in the territory that they comply
with those laws and regulations are liable to be refused leave to enter or land.

(b) In most British overseas territories foreigners are not permitted to
remain for more than a limited period, which does not normally exceed six

1 Came into force on 10 November 1948, by the exchange and according to the terms of the

said notes.
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months and may be less, without special authority, and they may be called upon
as a condition of entry to provide reasonable evidence (such as a return or
onward transport ticket) of their intention to leave the territory within the
specified period. Similarly, foreigners wishing to undertake employment in
such territories are usually required to obtain prior permission to do so and to
produce proof of such permission before being admitted. Requirements,
however, differ as between one territory and another, and it is therefore
suggested that any notice or advice regarding the abolition of visas in relation
to British overseas territories should emphasise the importance of intending
travellers acquainting themselves fully with the requirements of the Immigration
Laws and Regulations of the territory which they propose to visit.

4. I have the honour to request Your Excellency to be so good as to ac-
knowledge the receipt of his note.

I have, &c.
(Signed) Ernest BEVIN

ANNEX

Newfoundland
Southern Rhodesia
Aden
Bahamas
Barbados
Basutoland
Bechuanaland Protectorate
Bermuda
British Guiana
British Honduras
Brunei
Cyprus
Falkland Islands
Federation of Malaya
Fiji
Jamaica
Leeward Islands-

Antigua
St. Kitts Nevis
Montserrat
Virgin Islands

Mauritius
North Borneo
Northern Rhodesia
St. Helena
Seychelles
Sierra Leone
Singapore
Swaziland
Tanganyika
Trinidad
Uganda
Western Pacific-

Gilbert and Ellice Islands
British Solomon Islands

Windward Islands-
Dominica
Grenada
St. Lucia
St. Vincent

Zanzibar
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II

ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN

The Italian Ambassador to the Secretary of State for Foreign Affairs

AMBASCIATA D'ITALIA

Londra, 28 Ottobre 1948
Signor Segretario di Stato,

Ho 1'onore di accusare ricevuta della Nota del 26 Ottobre 1948 con la quale
V. E. mi informa, con riferimento all'alinea 4 delle Note scambiate il 6 dicembre
1947 circa la reciproca abolizione del visto di ingresso per i sudditi britannici
che si recano in Italia e dei cittadini italiani che si recano nel Regno Unito, che
il Governo di S. M. nel Regno Unito, conformemente alla sua politica di
aumentare la liberth dei viaggi, ha deciso previa consultazione con i Governi
dei territori interessati e senza pregiudizio della generale applicazione del
secondo alinea delle sopra citate Note, di estendere le disposizioni del citato
Accordo ai cittadini italiani che si recano nei territori menzionati nell'allegato
alla Nota di V. E. alla quale rispondo.

2. Si propone pertanto che a partire dal 10 novembre 1948 i cittadini
italiani, muniti di passaporto italiano valido, siano liberi di recarsi nei territori
menzionati nell'allegato senza l'obbligo di ottenere il visto, da qualsiasi localith
essi partano.

3.-(a) Resta inteso che l'esenzione del visto non esonera i cittadini italiani
che si recano in uno qualsiasi dei territori menzionad nell'allegato dall'osser-
vanza delle leggi e regolamenti in vigore nel predetto territorio circa l'ingresso,
la residenza (temporanca o permanente) e 1impiego o P'occupazione degli
stranieri; e che a quci viaggiatori che non sono in grado di provare alle
autorith competenti del territorio predetto che il loro caso rientra in quelli
contemplati da tali leggi e regolamenti, potrh essere rifiutato il permesso di
ingresso o di sbarco.

(b) Nella maggioranza dei territori britannici di oltremare gli stranieri
sono autorizzati a soggiornare solo per un periodo di tempo limitato, che non
supera normalmente i sei mesi e pu6 anche essere inferiore, a meno che abbiano
uno speciale permesso. Potrh pertanto essere loro richiesto, quale condizione
per l'ingresso, di fornire prova adeguata (come un biglietto di ritorno od un
biglietto per proseguire il viaggio) della loro intenzione di lasciare il territorio
in questione nel limite di tempo stabilito. Inoltre gli stranieri che desiderano
assumere un impiego in detti territori sono generalmente tenuti ad ottenere
una autorizzazione a tal fine e a fornire la prova di tale autorizzazione prima
del loro ingresso. Tuttavia tali disposizioni differiscono da un territorio
all'altro e si suggerisce pertanto che qualsiasi informazione o norma concernente
1'abolizione dei visti per i territori britannici di oltremare sottolinea l'importanza,
per i viaggiatori interessati, di informarsi accuratamente sulle leggi e regolamenti
sulla emigrazione nel territorio che essi si propongono di visitare.
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4. Ho ricevuto istruzioni di informare V. E. che il Governo Italiano si
dichiara d'accordo con le disposizioni sopra indicate.

La prego, &c.
(Firmato) T. Gallarati Scorn

TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2

ITALIAN EMBASSY

28th October, 1948

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 26th October,
whereby you refer to sub-paragraph 4 of the notes exchanged between us on
6th December, 1947, regarding the reciprocal abolition of visas for British
subjects travelling to Italy and Italian citizens travelling to the United Kingdom
and you kindly inform me that, in accordance with their policy of extending
freedom of travel, His Majesty's Government in the United Kingdom have
decided, after consultation with the Governments of the territories concerned,
and without prejudice to the general application of sub-paragraph 2 of the
above-mentioned notes, to extend the provisions of that agreement to Italian
citizens travelling to the territories mentioned in the Annex to Your Excellency's
note.

[See note I, paragraphs 2 and 3]

4. I am instructed to inform Your Excellency that the Italian Government
are in full agreement with the provisions specified above.

I have, &c.
(Signed) T. Gallarati Scorn

I Translation by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N ° 996. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'

ENTRE LE GOUVERNEMENT DUROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRL/ANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE L'ITALIE 1TENDANT A
CERTAINS TERRITOIRES D'OUTRE-MER DU
ROYAUME-UNI L'APPLICATION DE L'ACCORD
RELATIF A LA SUPPRESSION DES VISAS EN DATE
DU 6 DItCEMBRE 1947. LONDRES, 26 ET 28 OCTOBRE
1948

I

Le Secretaire d'Etat aux affaires itrangdres d l'Ambassadeur d'Italie

FOREIGN OFFICE

Le 26 octobre 1948
Monsieur 'Ambassadeur,

Me r6f6rant l'alin6a 4 des notes que nous avons 6changdes le 6 d6cembre
1947 et qui constituent un accord relatif a la suppression reciproque des visas
pour les sujets britanniques se rendant en Italie et pour les ressortissants italiens
se rendant au Royaume-Uni, j'ai l'honneur de faire savoir it Votre Excellence
que, conformdment A sa politique tendant ht accroitre la libert6 de circulation,
le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni a d6cid6, apr~s consul-
tation des Gouvernements des territoires int6ress6s et sans pr6judice de l'appli-
cation gen6rale de l'alin6a 2 des notes susmentionn6es, d'tendre les dispositions
dudit Accord aux ressortissants italiens se rendant dans les territoires 6num6r6s
dans 'annexe de la pr6sente note.

2. En consequence, le Gouvernement du Royaume-Uni propose qu' a
partir du 10 novembre les ressortissants italiens soient libres de se rendre, quel
que soit leur point de d6part, dans Fun quelconque des territoires 6numdr6s
dans l'annexe, sans ftre astreints it l'obtention prdalable d'un visa, pourvu
qu'ils soient munis d'un passeport italien valide.

3. a) Il est entendu que l'exemption de visa ne dispense pas les ressortis-
sants italiens se rendant dans 'un quelconque des territoires 6num6r6s dans
'annexe, de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans

le territoire int6ress6 concernant l'entrde, le sdjour (temporaire ou permanent)
et l'emploi ou le travail des 6trangers dans ledit territoire, et que les voyageurs

1 Entr6 en vigueur le 10 novembre 1948, par 1'6change desdites notes et conform~ment 2L

leurs termes.
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qui ne peuvent prouver aux autorit~s comptentes du territoire qu'ils se con-
forment h ces lois et r glements, peuvent se voir refuser l'autorisation d'entrer
ou de dfbarquer.

b) Dans la plupart des territoires d'outre-mer du Royaume-Uni, les
trangers ne sont pas autoris6s h s6journer au-delh d'une piriode limitfe qui

normalement n'exc~de pas six mois et qui est parfois plus courte, sans une
autorisation sp~ciale, et il peut leur tre demand6 comme condition d'entr~e
de fournir des preuves suffisantes (telles que titre de transport valable pour le
retour ou la poursuite du voyage) de leur intention de quitter le territoire dans
le dlai prescrit. De mme, les 6trangers qui dfsirent occuper un emploi dans
lesdits territoires doivent gfn~ralement obtenir une autorisation pr~alable h cet
effet et fournir la preuve qu'ils ont obtenu cette autorisation avant d'tre admis.
Comme les conditions different d'un territoire l'autre, il serait utile que toute
notice ou tout avis concernant l'abolition des visas pour les territoires d'outre-mer
du Royaume-Uni souligne l'intrft qu'ont les personnes ayant l'intention de se
d~placer, h se familiariser compltement avec les conditions posies par les lois et
r~glements d'immigration du territoire dans lequel elles comptent se rendre.

4. J'ai 'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir accuser r6cep-
tion de la pr~sente note.

Veuillez agr6er, etc.
(Signd) Ernest BEVIN

ANNEXE

Terre-Neuve
Rhoddsie du Sud
Aden
Iles Bahama
Barbade
Bassoutoland
Protectorat du Betchouanaland
Bermudes
Guyane britannique
Honduras britannique
Brun~i
Chypre
Iles Falkland
F~ddration malaise
Fidji
Jamaique
Iles sous le Vent:

Antigoa
Saint-Christophe et Nevis
Montserrat
Iles Vierges

Ile Maurice
Borneo du Nord
Rhoddsie du Nord
Sainte-H61ne
Iles Seychelles
Sierra-Leone
Singapour
Souaziland
Tanganyika
Trinit6
Ouganda
Pacifique occidental:

Iles Gilbert et Ellice
Iles Salomon britanniques

Iles du Vent:
La Dominique
Grenade
Sainte-Lucie
Saint-Vincent

Zanzibar

N' 996



136 United Nations - Treaty Series 1950-1951

II

L'Ambassadeur d'Italie au Secrdtaire d'Etat aux affaires etrangdres

AMBASSADE DITALIE

Londres, le 28 octobre 1948
Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser rfception de la note en date du 26 octobre dans
laquelle Votre Excellence se r6ffre a l'alinda 4 des notes que nous avons
6changdes le 6 dicembre 1947 au sujet de la suppression rdciproque des visas
pour les sujets britanniques se rendant en Italie et pour les ressortissants italiens
se rendant au Royaume-Uni, et me fait savoir que, conformdment sa politique
tendant A accroitre la libert6 de circulation, le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni a ddcid6, apr~s consultation des Gouvernements des
territoires intiressds et sans prejudice de l'application gdndrale de l'alinda 2 des
notes susmentionndes, d'6tendre les dispositions dudit Accord aux ressortissants
italiens se rendant dans les territoires 6numrds dans l'annexe de la note de
Votre Excellence i laquelleje rdponds par la pr6sente.

[Voir note , paragraphes 2 et 3]

4. Je suis charg6 de faire savoir a Votre Excellence que le Gouvernement
italien donne son accord aux dispositions ci-dessus.

Veuillez agrder, etc.
(Signi) T. Gallarati ScoTTI

No. 996
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NO 997. AVENANT' AU TRAITIR DE COMMERCE DU 28
DtRCEMBRE 19252 ENTRE L'UNION IECONOMIQUE
BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LA RIRPUBLIQUE
TCHICOSLOVAQUE. SIGNI A BRUXELLES, LE 3
JUILLET 1948

Le Gouvernement belge, agissant tant en son nom qu'au nom du Gouver-
nement luxembourgeois, en vertu d'accords existants, et le Gouvernement de la
R~publique tch6coslovaque,

d~sireux d'apporter au Trait6 de Commerce du 28 ddcembre 19252, entre
l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et la R~publique tch~coslovaque,
les modifications que justifie la signature par les trois Gouvernements du
Protocole3 portant application provisoire de 'Accord Gdn6ral4 sur les Tarifs
douaniers et le Commerce, dont l'authenticit6 a 6t6 6tablie par l'Acte final5 de
la deuxi~me Session de la Commission Prfparatoire de la Conffrence des
Nations Unies sur le Commerce et l'Emploi, sign6 a Gen~ve, le 30 octobre 1947,

sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier
Sont abrogds, a partir du jour de la mise en vigueur (meme provisoire) du

dit Accord Gfnfral par les deux Parties Contractantes:

a) les listes A et B annexdes au Trait6 de Commerce du 28 d6cembre 1925,
entre 1'Union Economique belgo-luxembourgeoise et la Rfpublique
tchfcoslovaque;

b) les droits conventionnels ainsi que les dispositions tarifaires et contingen-
taires stipulis dans les Protocoles et Avenants du dit Trait6:
le Protocole de signature du 28 dfcembre 1925 ;6

le Protocole additionnel du 30 aofit 1926;7
le Protocole additionnel du 21 f~vrier 1928 ;8
l'Avenant du 4 dicembre 1935;
l'Avenant du 20 juillet 1937.

Entr6 en vigueur le 2 novembre 1950, conform~ment A Particle IV, les instruments de ratifi-
cation ayant &6 6chang~s A Prague le 18 octobre 1950.

Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. LVIII, p. 189.

s Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 309.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 195.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 189.
6 Socit des Nations, Recueil des Traits, vol. LVIII, p. 202.

Socit6 des Nations, Recuei! des Traitds, vol. XCII, p. 397.
Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. XCII, p. 398.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 997. ADDITIONAL AGREEMENT' TO THE TREATY
OF COMMERCE OF 28 DECEMBER 19252 BETWEEN
THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION AND
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC. SIGNED AT BRUS-
SELS, ON 3 JULY 1948

The Government of Belgium, acting both in its own name and, under
existing agreements, in the name of the Government of Luxembourg, of the one
part, and the Government of the Czechoslovak Republic, of the other part,

Desiring to amend the Treaty of Commerce between the Belgian-Luxem-
bourg Economic Union and the Czechoslovak Republic dated 28 December
19252 in a manner consistent with the signing, by the three Governments, of
the Protocol 3 of provisional application of the General Agreement 4 on Tariffs
and Trade, the authenticity of which was established by the Final Act 5 of the
second session of the Preparatory Committee of the United Nations Conference
on Trade and Employment signed at Geneva on 30 October 1947,

Have agreed on the following provisions:

Article I

As from the date on which the said General Agreement is put into effect
(even provisionally) by the two Contracting Parties, the following shall be
abrogated:

(a) Lists A and B annexed to the Treaty of Commerce between the
Belgian-Luxembourg Economic Union and the Czechoslovak Republic;

(b) The conventional duties and the tariffs and quotas stipulated in the
Protocols and Additional Agreements to that Treaty:
the Protocol of Signature of 28 December 1925 ;6

the Additional Protocol of 30 August 1926;7

the Additional Protocol of 21 February 1928;8
the Additional Agreement of 4 December 1935;
the Additional Agreement of 20 July 1937.

Came into force on 2 November 1950, in accordance with article IV, the instruments of

ratification having been exchanged at Prague on 18 October 1950.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. LVIII, p. 189.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 308.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 194.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 188.
8 League of Nations, Treaty Series, Vol. LVIII, p. 203.

League of Nations, Treaty Series, Vol. XCII, p. 397.
8 League of Nations, Treaty Series, Vol. XCII, p. 398.
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Article II

Dans le cas o i l'une des deux Parties cesserait d'appliquer 'Accord G~ndral
sur les Tarifs douaniers et le Commerce, les deux Gouvernements entreraient en
nfgociation dans un dMai de six mois.

Les concessions tarifaires prdvues par l'Accord G6n6ral n6gocifes h Gen~ve
entre les pays membres de l'Union Douani~re n~erlando-belgo-luxembourgeoise
et la Tchcoslovaquie resteraient applicables entre les deux parties jusqu'h
l'entr~e en vigueur d'un nouvel accord qui serait conclu sur la base des con-
cessions directes et indirectes dont elles bdndficient en vertu de l'Accord
Gdn~ral. Toutefois, les deux parties se r~servent le droit de retirer le b~n~fice
des concessions tarifaires n~gocides h Gen~ve entre les pays membres de l'Union
Douani~re n6erlando-belgo-luxembourgeoise et la Tch~coslovaquie, et pr~vues
il 'Accord Gdndral, si dans un d6lai de deux mois A compter du commencement
des negociations, celles-ci n'aboutissaient pas at la conclusion d'un nouvel
accord.

Article III

En consdquence de Ia mise en vigueur, depuis le I erjanvier 1948, d'un
tarif douanier commun h l'Union Economique belgo-luxembourgeoise et aux
Pays-Bas, le Gouvernement des Pays-Bas participera aux n6gociations pr6vues
h l'article II.

Article IV

Le prsent Avenant sera ratifi6 et l'6change des instruments de ratification
aura lieu h Prague dans le plus bref ddlai possible.

II aura la mme dur6e que le Trait6 de Commerce du 28 d6cembre 1925.

I1 sera mis en vigueur quinze jours apr~s 1'6change des instruments de
ratification.

Toutefois, les Parties Contractantes sont d'accord pour considdrer le
present Avenant comme 6tant en vigueur A titre provisoire, h partir du 20 avril
1948.

EN FOI DE QUoI, les P1nipotentiaires respectifs, dfiment autoris6s t cet
effet, ont sign6 le pr6sent Avenant.

FAIT t Bruxelles, en double exemplaire, le 3 juillet 1948.

Pour l'Union Economique Pour Ia R6publique
belgo-luxembourgeoise: tch6coslovaque:

M. SUETENS D. RAKgANY

No. 997



1950-1951 Nations Unies - Recueil des Traitis 141

Article 11

If either of the two parties ceases to apply the General Agreement on
Tariffs and Trade, then, in that event, the two Governments will enter into
negotiations within a period of six months.

The tariff concessions under the General Agreement which were negotiated
at Geneva between the member countries of the Netherlands-Belgium-Luxem-
bourg Customs Union and Czechoslovakia would remain applicable between
the two parties until the entry into force of a new agreement based on the
direct and indirect concessions the benefit of which is conferred upon them by
the General Agreement. If, however, the negotiations do not result in the con-
clusion of a new agreement within a period of two months from their commen-
cement, the two parties reserve the right to withdraw the benefit of the tariff
concessions which were negotiated at Geneva between the member countries
of the Netherlands-Belgium-Luxembourg Customs Union and Czechoslovakia
and which are referred to in the General Agreement.

Article III

A customs tariff common to the Belgian-Luxembourg Economic Union
and to the Netherlands having been put into effect on 1 January 1948, the
Government of the Netherlands shall take part in the negotiations referred to
in article II.

Article IV

This Additional Agreement shall be ratified and the exchange of the
instruments of ratifications shall take place at Prague as soon as possible.

This Additional Agreement shall have the same period of validity as the
Treaty of Commerce of 28 December 1925.

This Additional Agreement shall become operative fifteen days after the
exchange of the instruments of ratification.

The Contracting Parties agree, however, to regard this Additional Agree-
ment as provisionally in force as from 20 April 1948.

IN FAITH WHEREOF the respective plenipotentiaries, being thereunto duly
authorized, have signed this Additional Agreement.

DONE at Brussels in duplicate on 3 July 1948.

For the Belgian-Luxembourg For the Czechoslovak Republic:
Economic Union: D. RAKS.kNY

M. SUETENS
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No. 998. CONVENTION1 OF THE WORLD METEORO-
LOGICAL ORGANIZATION. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 11 OCTOBER 1947

With a view to coordinating, standardizing, and improving world mete-
orological activities and to encouraging an efficient exchange of meteorological
information between countries in the aid of human activities the contracting
States agree to the present Convention, as follows:

PART I

ESTABLISHMENT

Article 1

The World Meteorological Organization (hereinafter called the Organi-
zation) is hereby established.

PART II

Article 2

PURPOSES

The purposes of the Organization shall be:

(a) To facilitate worldwide cooperation in the establishment of networks
of stations for the making of meteorological observations or other
geophysical observations related to meteorology and to promote the
establishment and maintenance of meteorological centers charged with
the provision of meteorological services;

(b) To promote the establishment and maintenance of systems for the
rapid exchange of weather information;

(c) To promote standardization of meteorological observations and to
ensure the uniform publication of observations and statistics;

(d) To further the application of meteorology to aviation, shipping,
agriculture, and other human activities; and

(e) To encourage research and training in meteorology and to assist in
coordinating the international aspects of such research and training.

In accordance with article 35, the Convention came into force on 23 March 1950, the thirtieth

day after the date of deposit with the Government of the United States of America of the thirtieth
instrument of ratification or accession. For each State ratifying or acceding after that date the Con-
vention comes into force on the thirtieth day after the deposit of its instrument of ratification or
accession. (For the list of States Parties to the Convention, see page 182.)
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NO 998. CONVENTION' DE L'ORGANISATION M1tTIORO-
LOGIQUE MONDIALE. SIGNtE A WASHINGTON, LE

11 OCTOBRE 1947

Afin de coordonner, d'uniformiser et d'amdliorer les activitds mdt6orologi-
ques dans le monde et d'encourager l'6change efficace de renseignements
mdtdorologiques entre pays dans 1'intrt des diverses activitds humaines, les
Etats contractants ont d'un commun accord arrt6 la Convention suivante:

PARTIE I

tTABLISSEMENT

Article 1

L'Organisation Mtdorologique Mondiale (ci-apr~s appelde 'Organisa-
tion) est 6tablie par la prdsente Convention.

PARTIE II

Article 2

BuTs

Les buts de l'Organisation sont les suivants:

(a) faciliter la coopdration mondiale en vue de r'tablissement de rdseaux
de stations effectuant des observations mtdorologiques ou d'autres
observations gdophysiques se rapportant A la mdtiorologie, et encoura-
ger l'Ftablissement et le maintien de centres mdtdorologiques charges
de fournir des services mdtiorologiques;

(b) encourager l'tablissement et le maintien de syst~mes pour l'6change
rapide des renseignements mdtdorologiques;

(c) encourager la normalisation des observations mdtdorologiques et
assurer la publication uniforme d'observations et de statistiques;

(d) encourager les applications de la mdtdorologie . l'aviation, h la
navigation maritime, h l'agriculture et t d'autres activitds humaines;

(e) encourager les recherches et l'enseignement en mdtdorologie, et
concourir a la coordination des aspects internationaux de ces domaines.

1 Conformdment A 'article 35, la Convention est entree en vigueur le 23 mars 1950, trenti~me

jour apr~s la date du ddp6t du trenti~me instrument de ratification ou d'adhdsion aupr~s du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique. Pour chaque Etat qui la ratifie ou y adhere apr~s cette date, la
Convention entre en vigueur trente jours apr~s le ddp6t de son instrument de ratification ou d'adhsion.
(Voir la liste des Etats Parties A la Convention, page 183.)
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PART III
MEMBERSHIP

Article 3
MEMBERS

The following may become Members of the Organization by the procedure
set forth in the present Convention:

(a) Any State represented at the Conference of Directors of the Inter-
national Meteorological Organization convened at Washington,
D. C., on September 22, 1947, as listed in Annex I attached hereto,
and which signs the present Convention and ratifies it in accordance
with Article 32, or which accedes thereto, in accordance with Article
33;

(b) Any Member of the United Nations having a meteorological service
by acceding to the present Convention in accordance with Article 33;

(c) Any State, fully responsible for the conduct of its international
relations and having a meteorological service, not listed in Annex I of
the present Convention and not a Member of the United Nations,
after the submission of a request for membership to the Secretariat of
the Organization and after its approval by two-thirds of the Members
of the Organization as specified in paragraphs (a), (b) and (c) of this
Article by acceding to the present Convention in accordance with
Article 33;

(d) Any territory or group of territories maintaining its own meteoro-
logical service and listed in Annex II attached hereto, upon appli-
cation of the present Convention on its behalf, in accordance with
paragraph (a) of Article 34, by the State or States responsible for its
international relations and represented at the Conference of Directors
of the International Meteorological Organization convened at
Washington, D. C., on September 22, 1947, as listed in Annex I of the
present Convention.

(e) Any territory or group of territories, not listed in Annex II of the
present Convention, maintaining its own meteorological service but
not responsible for the conduct of its international relations, on behalf
of which the present Convention is applied in accordance with para-
graph (b) of Article 34, provided that the request for membership is
presented by the Member responsible for its international relations,
and secures approval by two-thirds of the Members of the Organization
as specified in paragraphs (a), (b) and (c) of this Article.

(f) Any trust territory or group of trust territories maintaining its own
meteorological service and administered by the United Nations to
which the United Nations applies the present Convention in ac-
cordance with Article 34.

No. 998
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PARTIE III
COMPOSITION

Article 3
MEMBRES

Peuvent devenir Membres de l'Organisation, aux termes de la prdsente
Convention:

(a) tout Etat reprdsent6 h la Conflrence des Directeurs de l'Organisation
Mdtdorologique Internationale, rdunie a Washington, D. C., le 22
septembre 1947, qui figure h l'Annexe I ci-jointe et qui signe la
prdsente Convention et la ratifie conformdment h P'article 32, ou y
adhere conformiment h l'article 33;

(b) tout Membre des Nations Unies qui a un service mdtiorologique, en
adhdrant h la pr~sente Convention conformdment i 'article 33;

(c) tout Etat pleinement responsable de la conduite de ses relations
internationales qui a un service mdtdorologique, mais ne figure pas h
l'Annexe I h la prdsente Convention et n'est pas Membre des Nations
Unies, apr~s qu'une demande d'admission aura k6 soumise au
Secrdtariat de l'Organisation et que cette demande aura &6 approu-
vde par les deux tiers des Membres de l'Organisation spdcifids aux
alindas (a), (b) et (c) du prdsent article, en adhdrant h la prisente
Convention conformdment h Particle 33;

(d) tout territoire ou groupe de territoires qui maintient son propre service
mdtdorologique et figure h 'Annexe II ci-jointe, au nom duquel la
prdsente Convention est app]iqude, conformdment a l'alinda (a) de
l'article 34, par l'Etat ou les Etats responsable(s) de ses relations
internationales reprdsent6(s) A la Confirence des Directeurs de
1'Organisation Mtdorologique Internationale, rdunie a Washington,
D. C., le 22 septembre 1947, et dont le nom figure h l'Annexe I de la
prdsente Convention;

(e) tout territoire ou groupe de territoires, ne figurant pas h 'Annexe II
h la prdsente Convention, qui maintient son propre service mdtdoro-
logique, mais n'est pas responsable de ]a conduite de ses relations
internationales, au nom duquel la prdsente Convention est appliqude
conformdment a l'alinda (b) de ]'article 34, sous reserve que la demande
d'admission soit prdsentde par le Membre responsable de ses relations
internationales et obtienne 1- approbation des deux tiers des Membres
de l'Organisation spdcifids aux alindas (a), (b) et (c) du prdsent article;

(f) tout territoire ou groupe de territoires sous tutelle maintenant son
propre service mdtdorologique et administr6 par les Nations Unies,
auquel les Nations Unies appliquent la prdsente Convention con-
formiment h 'article 34.

N' 998
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Any request for membership in the Organization shall state in accordance
with which paragraph or this Article membership is sought.

PART IV

ORGANIZATION

Article 4

(a) The Organization shall comprise:

(1) The World Meteorological Congress
Congress) ;

(2) The Executive Committee;
(3) Regional Meteorological Associations

Regional Associations);

(4) Technical Commissions;
(5) The Secretariat.

(hereinafter called the

(hereinafter called the

(b) There shall be a President and two Vice-Presidents of the Organization
who shall also be President and Vice-Presidents of the Congress and
of the Executive Committee.

PART V

ELIGIBILITY

Article 5

(a) Eligibility for election to the offices of President and Vice-President of
the Organization, of President and Vice-President of the Regional
Associations, and for membership, subject to the provisions of Article
13 (c) of the present Convention, on the Executive Committee should
be confined to the Directors of Meteorological Services of Members of
the Organization.

(b) In the performance of their duties, the officers of the Organization and
the members of the Executive Committee should regard themselves as
representatives of the Organization rather than as representatives of
particular Members thereof.

PART VI

THE WORLD METEOROLOGICAL CONGRESS

Article 6

COMPOSITION

(a) The Congress is the supreme body of the Organization and shall be
composed of delegates representing Members. Each Member shall
designate one of its delegates, who should be the director of its
meteorological service, as its principal delegate.

No. 998
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Toute demande d'admission comme Membre de l'Organisation doit
indiquer en vertu de quel alinda du present article l'admission est sollicite.

PARTIE IV

ORGANISATION

Article 4

(a) L'Organisation comprend:

(1) le Congr~s Mdt6orologique Mondial (ci-apr~s appek le Congr s);

(2) le Comit6 Exdcutif;
(3) les Associations Mdtdorologiques Rdgionales (ci-apr~s appeles les

Associations Rdgionales);

(4) les Commissions Techniques;
(5) le Secr6tariat.

(b) L'Organisation aura un President et deux Vice-Presidents qui seront
6galement Prdsidents et Vice-Prdsidents du Congr~s et du Comit6
Exdcutif.

PARTIE V
I LIGIBILITA

Article 5
(a) Seuls les Directeurs des Services mdtiorologiques des Membres de

l'Organisation pourront 8tre 6lus h la Prdsidence et aux Vice-Prdsiden-
ces de 'Organisation, la Prdsidence et Vice-Prdsidence des Associa-
tions Rdgionales, et, sous rdserve des dispositions de l'article 13,
alinda (c), de la prdsente Convention, comme membres du Comit6
Exdcutif.

(b) Dans l'accomplissement de leurs devoirs, les membres du Bureau de
l'Organisation et les membres du Comitd Exdcutif se considdreront
comme les reprdsentants de l'Organisation et non comme ceux de
Membres particuliers de l'Organisation.

PARTIE VI

LE CONG1S MA TOROLOGIQUE MONDIAL

Article 6

COMPOSITION

(a) Le Congr~s est 'organisme supreme de l'Organisation et se compose
de ddlkguds reprdsentant les Membres. Chacun des Membres d6signe
un de ses ddlguds, qui devrait 6tre le directeur de son service mdt6oro-
logique, comme ddldgu6 principal.

N ° 998
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(b) With a view to securing the widest possible technical representation,
any director of a meteorological service or any other individual may
be invited by the President to be present at and participate in the
discussions of the Congress.

Article 7

FUNCTIONS

The functions of the Congress shall be:

(a) To determine general regulations, subject to the provisions of the
present Convention, prescribing the constitution and the functions of
the various bodies of the Organization;

(b) To determine its own rules of procedure;

(c) To elect the President and Vice-Presidents of the Organization, and
other Members of the Executive Committee, in accordance with the
provisions of Article 10 (a) (4) of the present Convention. Presidents
and Vice-Presidents of Regional Associations and Technical Com-
missions shall be elected in accordance with the provisions of Articles
18 (e) and 19 (c), respectively, of the present Convention;

(d) To adopt technical regulations covering meteorological practices and

procedures;

(e) To determine general policies for the fulfilment of the purposes of the
Organization as set forth in Article 2 of the present Convention;

(f) To make recommendations to members on matters within the purposes
of the Organization;

(g) To refer to any other body of the Organization any matter within the
provisions of the present Convention upon which such body is em-
powered to act;

(h) To consider the reports and activities of the Executive Committee and
to take such action in regard thereto as the Congress may determine;

(i) To establish Regional Associations in accordance with the provisions
of Article 18; to determine their geographical limits, coordinate their
activities, and consider their recommendations;

(j) To establish Technical Commissions in accordance with the provisions
of Article 19; to define their terms of reference, coordinate their
activities, and consider their recommendations;

(k) To determine the location of the Secretariat of the Organization;

(1) To take any other appropriate action to further the purposes of the
Organization.
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(b) En vue d'obtenir la plus grande representation technique possible,
tout directeur d'un service m~tforologique ou toute autre personne
peuvent 6tre invites par le Pr~sident h assister et a participer aux
discussions du Congr~s.

Article 7

FONCTiONS

Les fonctions du Congr~s sont les suivantes:

(a) 6tablir un R~glement gdndral qui fixe, dans le cadre des dispositions
de la prdsente Convention, la constitution et les fonctions des divers
organes de 1'Organisation;

(b) 6tablir son propre R glement intrieur;

(c) dlire le President et les Vice-Prdsidents de l'Organisation, et les autres
membres du Comit6 Ex~cutif, conformdment aux dispositions de
Particle 10, alinda (a, 4), de la prdsente Convention, saufles Prdsidents
et les Vice-Presidents des Associations Rfgionales et des Commissions
Techniques, qui sont 6lus conformdment aux dispositions des articles
18, alinda (e), et 19, alin~a (c), respectivement, de la prdsente Con-
vention;

(d) adopter des r~glements techniques relatifs aux pratiques et procddures
mtdorologiques;

(e) ddterminer des mesures d'ordre g~ndral, afin d'atteindre les buts de
l'Organisation, qui sont 6noncds h l'article 2 de la pr~sente Convention;

(f) faire des recommandations aux Membres sur les questions relevant de
la competence de l'Organisation;

(g) renvoyer a chaque organe de l'Organisation les questions qui, dans le
cadre de la pr~sente Convention, sont du ressort de cet organe;

(h) examiner les rapports et les activit~s du Comit6 Exdcutif et prendre

toutes mesures utiles a cet 6gard;

(i) 6tablir des Associations R~gionales conformdment aux dispositions de
'article 18; fixer leurs limites gdographiques, coordonner leurs

activit~s et examiner leurs recommandations;

(j) 6tablir des Commissions Techniques conformment aux dispositions
de l'article 19, d~finir leurs attributions, coordonner leurs activit6s et
examiner leurs recommandations;

(k) fixer le si~ge du Secrftariat de l'Organisation;

(1) prendre toute autre mesure susceptible de servir les buts de l'Organi-
sation.

N* 998
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Article 8

EXECUTION OF CONGRESS DECISIONS

(a) All Members shall do their utmost to implement the decisions of the
Congress.

(b) If, however, any Member finds it impracticable to give effect to some
requirement in a technical resolution adopted by Congress, such
Member shall inform the Secretary General of the Organization
whether its inability to give effect to it is provisional or final, and state
its reasons therefor.

Article 9

MEETINGS

Meetings of the Congress shall be convened by decision of the Congress or
of the Executive Committee at intervals not exceeding four years.

Article 10

VOTING

(a) Each Member shall have one vote in decisions of the Congress, except
that only Members of the Organization which are States, as specified
in paragraphs (a), (b) and (c) of Article 3 of the present Convention,
(hereinafter referred to as "Members which are States"), shall be
entitled to vote on any of the following subjects:
(1) Amendment or interpretation of the present Convention or pro-

posals for a new Convention;

(2) Membership of the Organization;
(3) Relations with the United Nations and other intergovernmental

organizations;
(4) Election of the President and Vice-Presidents of the Organization

and of the members of the Executive Committee other than the
Presidents and Vice-Presidents of the Regional Associations.

(b) Decisions of the Congress shall be by two-thirds majority of the votes
cast for and against, except that elections of individuals to serve in any
capacity in the Organization shall be by simple majority of the votes
cast. The provisions of this paragraph, however, shall not apply to
decisions taken in accordance with Articles 3, 25, 26, and 28 of the
present Convention.

Article 11

QUORUM

A majority of the Members shall be required to constitute a quorum for
meetings of the Congress. For those meetings of the Congress at which decisions
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Article 8

ExtCUTION DES DECISIONS DU CONGRkS

(a) Les Membres doivent faire tous leurs efforts pour mettre execution
les decisions du Congr~s;

(b) toutefois, s'il est impossible h un Membre de mettre en vigueur
quelque stipulation d'une resolution technique adopt~e par le Congr~s,
ce Membre doit indiquer au Secrdtaire Ginral de l'Organisation si
son incapacit6 est provisoire ou finale, ainsi que les raisons qui en sont
la cause.

Article 9
R-OuNiONS

Les reunions du Congr~s sont convoques sur decision du Congr~s ou du
Comit6 Ex~cutif, h des intervalles n'excidant pas quatre ans.

Article 1O
VOTE

(a) Chaque Membre du Congr~s dispose d'une voix dans les ddcisions du
Congr~s; toutefois, seuls les Membres de l'Organisation qui sont les
Etats spdcifi~s aux alin~as (a), (b) et (c) de l'article 3 de la prisente
Convention (ci-apr~s appelks les Membres qui sont des Etats) ont le
droit de voter sur les sujets suivants;
(1) Modification ou interprdtation de la prdsente Convention, ou

propositions pour une nouvelle Convention;

(2) Questions relatives aux Membres de l'Organisation;
(3) Relations avec les Nations Unies et autres organisations inter-

gouvernementales;
(4) Election du President et des Vice-Pr6sidents de l'Organisation, et

des membres du Comit6 Exdcutif autres que les Pr~sidents et les
Vice-Pr~sidents des Associations Rdgionales.

(b) Les decisions du Congr~s sont prises a la majorit6 des deux tiers des
voix exprim6es pour et contre, sauf en ce qui concerne l'dlection h tout
poste dans l'Organisation, qui se fait A la majorit6 simple des voix
exprim~es. Les dispositions du pr6sent alin6a, toutefois, ne s'appliquent
pas aux d6cisions prises en vertu des articles 3, 25, 26 et 28 de la pr6-
sente Convention.

Article 11
QUORUM

La pr6sence de la majorit6 des Membres est ndcessaire pour qu'il y ait
quorum aux reunions du Congr~s. Pour les reunions du Congr~s ofi des decisions
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are taken on the subjects enumerated in paragraph (a) of Article 10, a majority
of the Members which are States shall be required to constitute a quorum.

Article 12

FIRST MEETING OF THE CONGRESS

The first meeting of the Congress shall be convened by the President of the
International Meteorological Committee of the International Meteorological
Organization as soon as practicable after the coming into force of the present
Convention.

PART VII

THE EXECUTIVE COMMITTEE

Article 13

COMPOSITION

The Executive Committee shall consist of:

(a) The President and Vice-Presidents of the Organization;

(b) The Presidents of Regional Associations, or in the event that Presidents
cannot attend, alternates as provided for in the general regulations;

(c) Directors of Meteorological Services of Members of the Organization
or their alternates, equal in number to the number of Regions, provided
that not more than one-third of the members of the Executive Com-
mittee, including the President and Vice-Presidents of the Organi-
zation, shall come from one region.

Article 14

FUNCTIONS

The Executive Committee is the executive body of the Congress and its
, functions shall be:

("T -su ejrvise the execution of the resolutions of the Congress;

(b) To adopt resolutions arising out of recommendations of the Technical
Commissions on matters of urgency affecting the technical regulations,
provided that all Regional Associations concerned are given an oppor-
tunity to express their approval or disapproval before adoption by the
Executive Committee;

(c) To provide technical information, counsel, and assistance in the field
of meteorology;

(d) To study and make recommendations on any matter affecting inter-
national meteorology and the operation of meteorological services;

No. 998



1950-1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 155

sont prises sur les sujets 6numrfs h l'alin~a (a) de Particle 10, la presence de la
majorit6 des Membres qui sont des Etats est ndcessaire pour qu'il y ait quorum.

Article 12

PREMItRE REUNION DU CONGRILS

La premiere rdunion du Congr~s sera convoqude par le Pr6sident du
Comit6 Mdtdorologique International de l'Organisation Mdt~orologique Inter-
nationale aussit6t que possible apr~s l'entrde en vigueur de la prdsente Con-
vention.

PARTIE VII

LE COMITA EXACUTIF

Article 13

COMPOSITION

Le Comit6 Exdcutif est compos6:

(a) du President et des Vice-Presidents de 1'Organisation;

(b) des Presidents des Associations Rlgionales ou, au cas ott certains
Presidents ne pourraient tre presents, de leurs suppl~ants, ainsi qu'il
est prdvu au R~glement gdndral;

(c) de Directeurs des Services mdtdorologiques des Membres de l'Organi-
sation ou de leurs supplkants, en nombre 6gal h celui des Rdgions, sous
rdserve qu'aucune rdgion ne puisse compter plus d'un tiers des mem-
bres du Comit6 Ex6cutif, y compris le Prdsident et les Vice-Prsidents
de l'Organisation.

Article 14
FONCTIONS

Le Comit6 Exdcutif est l'organe exfcutif du Congr~s et ses fonctions
consistent a:

(a) surveiller l'exdcution des resolutions du Congr~s;

(b) adopter des rfsolutions 6manant de recommandations des Commissions
Techniques sur des questions urgentes portant sur les r~glements
techniques, sous r6serve qu'il soit permis toute Association R~gionale
intresse d'exprimer son approbation ou d~sapprobation prfalable-
ment i l'adoption de ces rfsolutions par le Comit6 Exdcutif;

(c) fournir des renseignements et des avis d'ordre technique, et toute
l'assistance technique possible dans le domaine de la m~t~orologie;

(d) 6tudier toute question intfressant la m~tforologie internationale et le
fonctionnement des Services m~t~orologiques, et faire des recomman-
dations y relatives;
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(e) To prepare the agenda for the Congress and to give guidance to the
Regional Associations and Technical Commissions in the preparation
of their agenda;

(f) To report on its activities to each session of the Congress;

(g) To administer the finances of the Organization in accordance with the
provisions of Part XI of the present Convention;

(h) To perform such other functions as may be conferred on it by the
Congress or by the present Convention.

Article 15
MEETINGS

The Executive Committee shall meet at least once a year. The time and
place of the meeting shall be determined by the President of the Organization,
taking account of the views of the other members of the Committee.

Article 16

VOTING

Decisions of the Executive Committee shall be by two-thirds majority of
the votes cast for and against. Each member of the Executive Committee shall
have only one vote, notwithstanding that he may be a member in more than
one capacity.

Article 17
QUORUM

The quorum shall consist of a majority of the members of the Executive
Committee.

PART VIII

REGIONAL ASSOCIATIONS

Article 18
(a) Regional Associations shall be composed of the Members of the

Organization, the networks of which lie in or extend into the Region.

(b) Members of the Organization shall be entitled to attend the meetings
of Regional Associations to which they do not belong, take part in the
discussions, present their views upon questions affecting their own
Meteorological Service, but shall not have the right to vote.

(c) Regional Associations shall meet as often as necessary. The time and
place of the meeting shall be determined by the Presidents of the
Regional Associations in agreement with the President of the Organi-
zation.
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(e) preparer 'Ordre du Jour du Congr~s et guider les Associations
R6gionales et les Commissions Techniques dans la preparation du
programme de leurs travaux;

(f) prisenter un rapport sur ses activitds h chaque session du Congrs;

(g) gfrer les finances de l'Organisation conformfment aux dispositions
de la Partie XI de la prisente Convention;

(h) assurer toutes autres fonctions qui pourraient lui tre confi&s par le
Congr~s ou par la prisente Convention.

Article 15
REUNIONS

Le Comit6 Ex~cutif se rdunira au moins une fois par an. La date et le lieu
de rdunion sont fixes par le President de 'Organisation, compte tenu de 1'opinion
des autres membres du Comit6.

Article 16
VOTE

Les dicisions du Comit6 Ex~cutif sont prises ;k la majorit6 des deux tiers
des voix exprim~es pour et contre. Chaque membre du Comiti Ex~cutif
dispose d'une seule voix, quand bien m~me il serait membre h plus d'un titre.

Article 17
QUORUM

La presence de la majorit6 des membres du Comit6 Ex~cutif constitue le
quorum.

PARTIE VIII

AssOCIATIONs RtGIONALES

Article 18
(a) Les Associations R~gionales sont compos6es des Membres de l'Organi-

sation dont tout ou partie des rdseaux se trouve dans la Rigion.

(b) Les Membres de 'Organisation ont le droit d'assister aux reunions des
Associations R~gionales auxquelles ils n'appartiennent pas; de prendre
part aux ddbats; de presenter leurs vues sur les questions qui concer-
nent leur propre Service m&t orologique, mais il n'ont pas le droit de
vote.

(c) Les Associations R~gionales se r~unissent aussi souvent qu'il est
n~cessaire. La date et le lieu de r~union sont fixfs par les Pr6sidents
des Associations Rigionales avec l'assentiment du President de l'Orga-
nisation.
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(d) The functions of the Regional Associations shall be:
(i) To promote the execution of the resolutions of Congress and the

Executive Committee in their respective regions;

(ii) To consider matters brought to their attention by the Executive
Committee;

(iii) To discuss matters of general meteorological interest and to
coordinate meteorological and associated activities in their re-
spective regions;

(iv) To make recommendations to Congress and the Executive Com-
mittee on matters within the purposes of the Organization;

(v) To perform such other functions as may be conferred on them by
the Congress.

(e) Each Regional Association shall elect its President and Vice-President.

PART IX

TECHNICAL COMMISSIONS

Article 19

(a) Commissions consisting of technical experts may be established by the
Congress to study and make recommendations to the Congress and
the Executive Committee on any subject within the purposes of the
Organization.

(b) Members of the Organization have the right to be represented on the
Technical Commissions.

(c) Each Technical Commission shall elect its President and Vice-
President.

(d) Presidents of Technical Commissions may participate without vote in
the meetings of the Congress and of the Executive Committee.

PART X

THE SECRETARIAT

Article 20

The permanent Secretariat of the Organization shall be composed of a
Secretary General and such technical and clerical staff as may be required for
the work of the Organization.

Article 21

(a) The Secretary General shall be appointed by the Congress on such
terms as the Congress may approve.
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(d) Les fonctions des Associations R~gionales sont les suivantes:
(i) encourager 1'exfcution des rfsolutions du Congr~s et du Comit6

Exdcutif dans leurs rfgions respectives;

(ii) examiner toute question dont elles seraient saisies par le Comit6
Excutif;

(iii) discuter de sujets d'int~rft g~n~ral et coordonner, dans leurs
r~gions respectives, les activitds m~t~orologiques et connexes;

(iv) presenter des recommandations au Congr~s et au Comit6
Ex~cufif sur les questions qui rel~vent de la comptence de
l'Organisation;

(v) assurer toutes autres fonctions qui pourraient lui 8tre confides par
le Congr~s.

(e) Chaque Association R~gionale 6lit son President et son Vice-Pr~sident.

PARTIE IX

COMMISSIONS TECHNIQUES

Article 19

(a) Des commissions compos~es d'experts techniques peuvent tre 6tablies
par le Congr~s pour itudier toute question relevant de la comptence
de l'Organisation et presenter au Congr~s et au Comit6 Ex~cutif des
recommandations h ce sujet.

(b) Les Membres de l'Organisation ont le droit de se faire representer dans
les Commissions Techniques.

(c) Chaque Commission Technique 6lit son President et son Vice-
Prdsident.

(d) Les prdsidents des Commissions Techniques peuvent participer, sans
droit de vote, aux reunions du Congr~s et h celles du Comit6 Exfcutif.

PARTIE X

LE SECRI TARIAT

Article 20

Le Secretariat permanent de l'Organisation est compos6 d'un Secrtaire
Gfn~ral et du personnel technique et administratifn~cessaire pour effectuer les
travaux de l'Organisation.

Article 21

(a) Le Secrftaire Gdnral est nomm6 par le Congr~s aux conditions
approuvees par ce dernier.
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(b) The staff of the Secretariat shall be appointed by the Secretary General
with the approval of the Executive Committee in accordance with
regulations established by the Congress.

Article 22

(a) The Secretary General is responsible to the President of the Organi-
zation for the technical and administrative work of the Secretariat.

(b) In the performance of their duties, the Secretary General and the
staff shall not seek or receive instructions from any authority external
to the Organization. They shall refrain from any action which might
reflect on their position as international officers. Each Member of the
Organization on its part shall respect the exclusively international
character of the responsibilities of the Secretary General and the staff
and not seek to influence them in the discharge of their responsibilities
to the Organization.

PART XI

FINANCES

Article 23

(a) The Congress shall determine the maximum expenditures which may
be incurred by the Organization on the basis of estimates submitted by
the Secretary General and recommended by the Executive Committee.

(b) The Congress shall delegate to the Executive Committee such authority
as may be required to approve the annual expenditures of the Organi-
zation within the limitations determined by the Congress.

Article 24

The expenditures of the Organization shall be apportioned among the
Members of the Organization in the proportions determined by the Congress.

PART XII

RELATIONS WITH THE UNITED NATIONS

Article 25

The Organization shall be brought into relationship with the United
Nations pursuant to Article 57 of the Charter of the United Nations, subject to
the approval of the terms of the agreement by two-thirds of the Members which
are States.
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(b) Le personnel du Secrftariat est nomm6 par le Secrftaire Gfnfral, sous
reserve d'approbation du Comit6 Exfcutif, conformfment aux
r~glements 6tablis par le Congr~s.

Article 22

(a) Le Secr~taire est responsable devant le President de l'Organisation
des travaux techniques et administratifs du Secr6tariat.

(b) Dans l'accomplissement de leurs devoirs, le Secrftaire G~nfral et le
personnel ne solliciteront ni n'accepteront d'instructions d'aucune
autorit6 extfrieure h l'Organisation. Ils s'abstiendront de toute action
incompatible avec leur qualit6 de fonctionnaires internationaux. Pour
sa part, chaque Membre de l'Organisation respectera le caract~re
exclusivement international des fonctions du Secrtaire Gfn~ral et du
personnel et ne cherchera pas h les influencer dans l'excution des
tAches que leur confie l'Organisation.

PARTIE XI

FINANCES

Article 23

(a) Le Congr~s fixera le chiffre maximum des d~penses de l'Organisation,
sur la base des pr~visions soumises par le Secr6taire G~n~ral et
recommandfes par le Comit6 Exfcutif.

(b) Le Congr~s dflfguera au Comit6 Ex~cutif l'autorit6 qui pourrait lui
tre n6cessaire pour approuver les d6penses annuelles de l'Organisation

dans les limites fix~es par la Conffrence.

Article 24

Les d6penses de l'Organisation sont r~parties entre les Membres de
l'Organisation dans les proportions fix~es par le Congr~s.

PARTIE XII

RELATIONS AVEC LES NATIONS UNIES

Article 25

L'Organisation sera relide aux Nations Unies aux termes de l'Article 57
de la Charte des Nations Unies, sous reserve que les dispositions de l'accord
soient approuvdes par les deux tiers des Membres qui sont des Etats.
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PART XIII

RELATIONS WITH OTHER ORGANIZATIONS

Article 26

(a) The Organization shall establish effective relations and co-operate
closely with such other inter-governmental organizations as may be
desirable. Any formal agreement entered into with such organizations
shall be made by the Executive Committee, subject to approval by
two-thirds of the Members which are States.

(b) The Organization may on matters within its purposes make suitable
arrangements for consultation and cooperation with non-governmental
international organizations and, with the consent of the government
concerned, with national organizations, governmental or non-
governmental.

(c) Subject to approval by two-thirds of the Members which are States,
the Organization may take over from any other international organi-
zation or agency, the purpose and activities of which lie within the
purposes of the Organization, such functions, resources, and obligations
as may be transferred to the Organization by international agreement
or by mutually acceptable arrangements entered into between the
competent authorities of the respective organizations.

PART XIV

LEGAL STATUS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 27

(a) The Organization shall enjoy in the territory of each Member such
legal capacity as may be necessary for the fulfilment of its purposes and
for the exercise of its functions.

(b) (i) The Organization shall enjoy in the territory of each Member to
which the present Convention applies such privileges and immunities
as may be necessary for the fulfilment of its purposes and for the
exercise of its functions.

(b) (ii) Representatives of Members and officials of the Organization
shall similarly enjoy such privileges and immunities as are necessary
for the independent exercise of their functions in connection with the
Organization.

(c) Such legal capacity, privileges, and immunities shall be defined in a
separate agreement to be prepared by the Organization in consultation
with the Secretary General of the United Nations and concluded
between the Members which are States.
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PARTIE XIII

RELATIONS AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS

Article 26

(a) L'Organisation 6tablira des relations effectives et travaillera en
collaboration 6troite avec d'autres organisations intergouvernemen-
tales chaque fois qu'elle l'estimera opportun. Tout accord officiel qui
serait 6tabli avec de telles organisations devra tre conclu par le
Comit6 Excutif, sous rdserve de 'approbation des deux tiers des
Membres qui sont des Etats.

(b) L'Organisation peut, sur toute question de sa competence, prendre
toutes dispositions utiles pour agir en consultation et collaboration
avec les organisations internationales non gouvernementales et, si le
gouvernement int~ress6 y consent, avec des organisations nationales,
gouvernementales ou non.

(c) Sous r~serve d'approbation par les deux tiers des Membres qui sont
des Etats, l'Organisation peut accepter d'autres institutions ou
organismes internationaux, dont les buts et l'activit6 rel~vent de la
compdtence de l'Organisation, toutes fonctions, ressources et obliga-
tions qui pourraient 6tre transfir~es h I'Organisation par accord
international ou par arrangement mutuel intervenu entre les autoritds
comptentes des organisations respectives.

PARTIE XIV

STATUT L] GAL, PRIVULGES ET IMMUNIT.S

Article 27

(a) L'Organisationjouit, sur le territoire de chacun de ses Membres, de la
capacit6 juridique qui lui est n~cessaire pour atteindre ses buts et
exercer ses fonctions.

(b) (i) L'Organisation jouit, sur le territoire de chacun des Membres
auxquels s'applique la pr~sente Convention, des privilges et des
immunit~s qui leur sont n~cessaires pour atteindre ses buts et exercer
ses fonctions.

(b) (ii) Les reprdsentants des Membres et les membres du Bureau de
'Organisationjouissent 6galement des privileges et immunitds qui leur

sont ndcessaires pour exercer en toute ind~pendance les fonctions qu'ils
ddtiennent de l'Organisation.

(c) La capacit6 juridique, les privi1kges et immunit~s susmentionn6s
seront dffinis dans un accord sdpar6, qui sera prdpar6 par l'Organi-
sation, en consultation avec le Secrftaire G~n~ral des Nations Unies
et conclu entre les Membres qui sont des Etats.
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PART XV

AMENDMENTS

Article 28

(a) The text of any proposed amendment to the present Convention shall
be communicated by the Secretary General to Members of the Organ-
ization at least six months in advance of its consideration by the
Congress.

(b) Amendments to the present Convention involving new obligations for
Members shall require approval by the Congress, in accordance with
the provisions of Article 10 of the present Convention, by a two-thirds
majority vote, and shall come into force on acceptance by two-thirds

of the Members which are States for each such Member accepting the
amendment and thereafter for each remaining such Member on
acceptance by it. Such amendments shall come into force for any
Member not responsible for its own international relations upon the
acceptance on behalf of such a Member by the Member responsible for
the conduct of its international relations.

(c) Other amendments shall come into force upon approval by two-thirds
of the Members which are States.

PART XVI

INTERPRETATION AND DIsPUTES

Article 29

Any question or dispute concerning the interpretation or application of the
present Convention which is not settled by negotiation or by the Congress shall
be referred to an independent arbitrator appointed by the President of the
International Court of Justice, unless the parties concerned agree on another
mode of settlement.

PART XVII

WITHDRAWAL

Article 30

(a) Any Member may withdraw from the Organization on twelve
months' notice in writing given by it to the Secretary General of the
Organization, who shall at once inform all the Members of the
Organization of such notice of withdrawal.

(b) Any Member of the Organization not responsible for its own inter-
national relations may be withdrawn from the Organization on twelve
months' notice in writing given by the Member or other authority
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PARTIE XV

AMENDEMENTS

Article 28

(a) Tout projet d'amendement h la pr~sente Convention sera communiqu6
par le Secrdtaire Gdniral aux Membres de l'Organisation, six mois au
moins avant d'etre soumis h l'examen du Congr~s.

(b) Tout amendement ]a prdsente Convention comportant de nouvelles
obligations pour les Membres de l'Organisation sera approuv6 par le
Congr~s, conform~ment aux dispositions de l'article 10 de ]a prdsente
Convention, h la majorit6 des deux tiers, et entrera en vigueur, sur
acceptation par les deux tiers des Membres qui sont des Etats, pour
chacun de ces Membres qui accepte le dit amendement et, par la suite,
pour chaque Membre restant, sur acceptation par celui-ci. De tels
amendements entreront en vigueur, pour tout Membre qui n'est pas
responsable de ses propres relations internationales, apr~s acceptation
en son nom par le Membre responsable de la conduite de ses relations
internationales.

(c) Les autres amendements entreront en vigueur apr~s avoir &6 ap-
prouvds par les deux tiers des Membres qui sont des Etats.

PARTIE XVI

INTERPRiTATION ET LITIGES

Article 29

Toute question ou tout litige portant sur l'interprtation ou l'application
de la prdsente Convention qui ne pourraient 8tre r~glks par voie de n~gociations
ou par le Congr~s seront renvoy~s devant un arbitre ind6pendant d6sign6 par le
Prdsident de la Cour Internationale de Justice, h moins que les parties intdres-
sees ne conviennent entre elles d'un autre mode de r~glement.

PARTIE XVII

RETRAIT

Article 30
(a) Tout Membre peut se retirer de l'Organisation sur prfavis d'un an

donn6 par 6crit au Secrdtaire G~ndral de l'Organisation, qui en
informera immddiatement tous les Membres de l'Organisation.

(b) Tout Membre de l'Organisation qui n'est pas responsable de ses
propres relations internationales peut 6tre retir6 de l'Organisation sur
pr~avis d'un an donn6 par 6crit, par le Membre ou par toute autre
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responsible for its international relations to the Secretary General of
the Organization, who shall at once inform all the Members of the
Organization of such notice of withdrawal.

PART XVIII

SUSPENSION

Article 31
If any Member fails to meet its financial obligations to the Organization or

otherwise fails in its obligations under the present Convention, the Congress
may by resolution suspend it from exercising its rights and enjoying privileges
as a Member of the Organization until it has met such financial or other
obligations.

PART XIX
RATIFICATION AND AcCESSION

Article 32
The present Convention shall be ratified by the signatory States and the

instruments of ratification shall be deposited with the Government of the
United States of America, which will notify each signatory and acceding State
of the 'date of deposit thereof.

Article 33
Subject to the provisions of Article 3 of the present Convention, accession

shall be effected by the deposit with the Government of the United States of
America of an instrument of accession, which shall take effect on the date of its
receipt by the Government of the United States of America, which will notify
each signatory and acceding State thereof.

Article 34
Subject to the provisions of Article 3 of the present Convention,
(a) Any contracting State may declare that its ratification of, or accession

to, the present Convention includes any territory or group of territories
for the international relations of which it is responsible.

(b) The present Convention may at any time thereafter be applied to any
such territory or group of territories upon a notification in writing to
the Government of the United States of America and the present
Convention shall apply to the territory or group of territories on the
date of the receipt of the notification by the Government of the United
States of America, which will notify each signatory and acceding State
thereof.
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autorit6 responsable de ses relations internationales, au Secrtaire
Gfn6ral de l'Organisation, qui en informera immfdiatement tous les
Membres de l'Organisation.

PARTIE XVIII

SUSPENSION

Article 31
Si un Membre manque h ses obligations financi~res vis-h-vis de l'Organi-

sation, ou manque de toute autre manikre aux obligations que lui impose la
prfsente Convention, le Congr~s peut, par une resolution h cet effet, suspendre
cc Membre de l'exercice de ses droits et de la jouissance de ses privilges en tant
que Membre de l'Organisation jusqu'ht ce qu'il se soit acquitt6 desdites obli-
gations, financi~res ou autres.

PARTIE XIX

RATIFICATION ET ADFIISION

Article 32

La prdsente Convention sera ratifife par les Etats signataires et les instru-
ments de ratification seront d~posfs aupr~s du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amfrique, qui notifiera la date de leur ddp6t i tous les Etats signataires et
adherents.

Article 33
Sous reserve des dispositions de 'article 3 de la pr6sente Convention,

l'adhfsion pourra s'effectuer par le dip6t aupr~s du Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique d'un instrument d'adh~sion, qui prendra effet h la date de sa
riception par ce Gouvernement, lequel notifiera tous les Etats signataires et
adherents.

Article 34
(a) Sous reserve des dispositions de l'article 3 de la pr~sente Convention,

tout Etat contractant peut, au moment de sa ratification ou de son
adhesion, declarer que la prisente Convention est valable pour tel
territoire ou groupe de territoires pour lequel il assume la responsa-
bilit6 des relations internationales.

(b) La prsente Convention peut a tout moment par la suite 8tre applique
un territoire ou groupe de territoires, sur notification par 6crit au

Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, et vaudra h l'6gard du dit
territoire . la date de rdception de la notification par ce Gouvernement,
qui notifiera tous les Etats signataires et adhdrents.
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(c) The United Nations may apply the present Convention to any trust
territory or group of trust territories for which it is the administering
authority. The Government of the United States of America will
notify all signatory and acceding States of any such application.

PART XX

ENTRY INTO FORCE

Article 35

The present Convention shall come into force on the thirtieth day after the
date of the deposit of the thirtieth instrument of ratification or accession. The
present Convention shall come into force for each State ratifying or acceding
after that date on the thirtieth day after the deposit of its instrument of ratifi-
cation or accession.

The present Convention shall bear the date on which it is opened for
signature and shall remain open for signature for a period of 120 days
thereafter.
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(c) Les Nations Unies pourront appliquer la prsente Convention h tout
territoire ou groupe de territoires sous tutelle dont 'administration
leur incombe. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique notifiera
cette application h tous les Etats signataires et adhdrents.

PARTIE XX

ENTREE EN VIGUEUR

Article 35

La pr6sente Convention entrera en vigueur trente jours apr s la date du
d6p6t du trenti~me instrument de ratification ou d'adh6sion. La prfsente
Convention entrera en vigueur pour chaque Etat qui la ratifie ou y adhere
apr~s cette date, trente jours apr~s le d6p6t de son instrument de ratification
ou d'adhfsion.

La pr6sente Convention portera ]a date h laquelle elle sera ouverte aux
signatures et restera ensuite ouverte aux signatures pendant une p6riode de
120 jours.
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IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, being duly authorized by their
respective Governments, have signed
the present Convention.

DONE at Washington this eleventh
day of October 1947, in the English
and French languages, each equally
authentic, the original of which shall
be deposited in the archives of the
Government of the United States of
America. The Government of the
United States of America shall trans-
mit certified copies thereof to all the
signatory and acceding States.

For Argentina:

For Australia:

EN FOI DE QUOI, les soussignds, 6tant
deiment autorisds h cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 la
pr~sente Convention.

FAIT h Washington le 11 octobre
1947, en anglais et en fran§ais, les
deux textes faisant 6galement foi, dont
l'original sera ddpos6 aux archives du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique, qui en transmettra des copies
certifides conformes ht tous les Etats
signataires et adhdrents.

Pour l'Argentine:
,Aifredo G. GALMARINI

Pour l'Australie:
N. H. WARREN

For Belgium (including the Belgian Pour la Belgique (y compris le Congo
Congo): Beige):

A. VAN DEN BROECK

N. VANDER ELST (pour le Congo belge)

For Brazil:

For Burma:

For Canada:

For Chile:

For China:

Pour le Brdsil:
Francisco Xavier RODRIGUES DE SOUZA

Pour la Birmanie:
MAUNG Po. E.

Pour le Canada:
Andrew THOMSON

Patrick D. McTAGGART-COWAN

Pour le Chili:
F. NIETO DEL Rio

Pour la Chine:

John LEE
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For Colombia: Pour la Colombie:
Santiago GARAVITO

For Cuba : Pour Cuba:
Gmo BELT

For Czechoslovakia: Pour la Tchdcoslovaquie:
Dr Alois GREGOR

For Denmark: Pour le Danemark:
Henrik KAUFFMANN

For the Dominican Republic: Pour la Rdpublique Dominicaine:
Hans COHN

For Ecuador: Pour l'lquateur:
ad referendum

C. J. AROSEMENA

For Egypt: Pour 1'lgypte:
H. FAHMY

For Finland: Pour la Finlande:
J. KERANEN

For France: Pour la France:
A. VIAuT

For Greece: Pour la Grace:
E. S. VOURLAKIS

For Guatemala: Pour le Guatemala:
Claudio UumtIA E.

For Hungary: Pour la Hongrie:
L. AUJESZKY

For Iceland: Pour 'Islande:
Teresia GUDMUNDSSON
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For India: Pour l'Inde:

S. K. BANERJI

V. V. SoHoM

For Ireland: Pour 'Irlande:
A. H. NAGLE

For Italy: Pour l'Italie:

Giuseppe BARBA

For Mexico: Pour le Mexique:
F. PERA A.

For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas:

W. BLEEKER

For New Zealand: Pour la Nouvelle-Z6lande:

M. A. F. BARNETT

For Norway: Pour la Norv~ge:
Th. HESSELBERG

For Pakistan: Pour le Pakistan:

M. 0. A. BAIG

For Paraguay: Pour le Paraguay:
T. FARI]RA SANCHEZ

For Poland: Pour la Pologne:

J. WINIEWICZ

For Portugal: Pour le Portugal:
H. AMORIM FERREIRA

For the Republic of the Philippines: Pour la Ripublique des Philippines:

C. DEL ROSARIO

For Rumania: Pour la Roumanie:
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For Siam: Pour le Siam:

Charoon V. BUNNAG

For Sweden: Pour la Suede:

Gustaf SLETTENMARK

For Switzerland: Pour la Suisse:
Jean LUGEON

For Turkey: Pour la Turquie:
H. R. BAYDUR

For the Union of South Africa: Pour l'Union Sud-Africaine:
H. T. ANDREWS

For the Union of Soviet Socialist Pour l'Union des R~publiques Sovi6-
Republics: tiques Socialistes:

For the United Kingdom of Great Pour le Royaume-Uni de Grande-
Britain and Northern Ireland: Bretagne et d'Irlande du Nord:

Nelson K. JOHNSON
R. C. CHILVER

For the United States of America: Pour les ltats-Unis d'Amdrique:
F. W. REICHELDERFER

For Uruguay: Pour l'Uruguay:
Cap. de Fragata Amdrico DENTONE

For Venezuela: Pour le Venezuela:

For Yugoslavia: Pour la Yougoslavie:
Milan VEMIC
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ANNEX I

STATES REPRESENTED AT THE CONFERENCE OF DIRECTORS OF THE INTERNATIONAL

METEOROLOGICAL ORGANIZATION CONVENED AT WASHINGTON, D. C., ON

SEPTEMBER 22, 1947

Argentina
Australia
Belgium
Brazil
Burma
Canada
Chile
China
Colombia
Cuba
Czechoslovakia
Denmark
Dominican Republic
Ecuador
Egypt
Finland
France
Greece
Guatemala
Hungary
Iceland
India
Ireland
Italy

Mexico
Netherlands
New Zealand
Norway
Pakistan
Paraguay
Philippines
Poland
Portugal
Rumania
Siam
Sweden
Switzerland
Turkey
Union of South Africa
Union of Soviet Socialist Republics
United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland
United States of America
Uruguay
Venezuela
Yugoslavia
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ANNEXE I

tTATS REPRtSENTLS k LA CONFERENCE DES DIRECTEURS DE L'ORGANISATION MATtO-
ROLOGIQUE INTERNATIONALE RfUNIE A WASHINGTON (D. C.) LE 22 SEPTEMBRE

1947

Argentine
Australie
Belgique
Birmanie
Br6sil
Canada
Chili
Chine
Colombie
Cuba
Danemark
Egypte
Equateur
Etats-Unis d'Am6rique
Finlande
France
Grace
Guatemala
Hongrie
Inde
Irlande
Islande
Italie

Mexique
Norv~ge
Nouvelle-Z1ande
Pakistan
Paraguay
Pays-Bas
Philippines
Pologne
Portugal
R6publique Dominicaine
Roumanie
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord
Siam
Suede
Suisse
Tch6coslovaquie
Turquie
Union des R6publiques Socialistes

Sovi~tiques
Union Sud-Africaine
Uruguay
Venezuela
Yougoslavie
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ANNEX II

TERRITORIES OR GROUPS OF TERRITORIES WHICH MAINTAIN THEIR OWN METEORO-

LOGICAL SERVICES AND OF WHICH THE STATES RESPONSIBLE FOR THEIR INTER-

NATIONAL RELATIONS ARE REPRESENTED AT THE CONFERENCE OF DIRECTORS OF

THE INTERNATIONAL METEOROLOGICAL ORGANIZATION CONVENED AT WASHING-

TON, D. C., SEPTEMBER 22, 1947

Anglo-Egyptian Sudan
Belgian Congo
Bermuda
British East Africa
British Guiana
British West Africa
Cameroons
Cape Verde Islands
Ceylon
Curacao
French Equatorial Africa
French Oceanic Colonies
French Somaliland
French Togoland
French West Africa
Hong Kong

Indo China
Jamaica
Madagascar
Malaya
Mauritius
Morocco (not including the Spanish

Zone)
Netherlands Indies
New Caledonia
Palestine
Portuguese East Africa
Portuguese West Africa
Rhodesia
Surinam
Tunisia
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ANNEXE II

TERRITOIRES OU GROUPES DE TERRITOIRES QUI MAINTIENNENT LEURS PROPRES SERVICES

MATAOROLOGIQUES ET DONT LES ETATS RESPONSABLES POUR LEURS RELATIONS

INTERNATIONALES SONT REPRLSENTAS A LA CONFARENCE DES DIRECTEURS DE

L'ORGANISATION MAT.OROLOGIQUE INTERNATIONALE RAUNIE A WASHINGTON

(D. C.) LE 22 SEPTEMBRE 1947

Afrique Equatoriale Fransaise
Afrique Occidentale Anglaise
Afrique Occidentale Franqaise
Afrique Occidentale Portugaise
Afrique Orientale Anglaise
Afrique Orientale Portugaise
Bermudes
Cameroun
Ceylan
Congo Belge
Curacao
Etablissements Frangais de l'Oc6anie
Guyane Anglaise
Hong Kong
Ile Maurice

Iles du Cap Vert
Indes Nderlandaises
Indochine
Jamaique
Madagascar
Malaisie
Maroc (sauf la zone espagnole)
Nouvelle-Caldonie
Palestine
Rhoddsie
Somalie Franqaise
Soudan Anglo-Egyptien
Suriname
Togo Frangais
Tunisie
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PROTOCOL

CONCERNING SPAIN

At the time of signing the Con-
vention of the World Meteorological
Organization, the undersigned, being
duly authorized by their Govern-
ments, have signed the following
Protocol:

It is hereby agreed that Spain may,
as soon as the Resolution of the
General Assembly of the United
Nations dated December 12, 19461
shall be abrogated or shall cease to be
applicable, accede to the Convention
of the World Meteorological Organi-
zation by complying with the pro-
visions of Article 33 of the said Con-
vention, without having to comply
with the provisions of Article 3 (c) of
the said Convention.

IN WITNESS WHEREOF the respective
representatives have signed the present
Protocol.

DONE at Washington this eleventh
day of October 1947, in the English
and French languages, each equally
authentic, the original of which shall
be deposited in the archives of the
Government of the United States of
America. The Government of the
United States of America shall trans-
mit certified copies thereof to all the
signatory States.

For Argentina:

For Australia:

PROTOCOLE

CONCERNANT L'ESPAGNE

Au moment de proc~der la
signature de la Convention de l'Orga-
nisation M6tdorologique Mondiale,
les soussign6s, 6tant dfiment autoris6s
par leurs Gouvernements, ont sign6 le
Protocole suivant:

I1 est convenu par les prdsentes que
l'Espagne pourra, ds que la Rdsolu-
tion de l'Assembl6e Gdn6rale des
Nations Unies, en date du 12 d6cem-
bre 19461, sera abrog~e ou cessera
d'8tre applicable, adh~rer a la Con-
vention de l'Organisation Mt6orolo-
gique Mondiale en se conformant aux
dispositions de l'article 33 de la dite
Convention, sans avoir se conformer

celles de l'article 3, alin6a (c).

EN FOI DE QUOI, les reprfsentants
respectifs ont sign6 le prfsent Proto-
cole.

FAIT L Washington le 11 octobre
1947, en anglais et en fran~ais, les
deux textes faisant 6galement foi, dont
l'original sera dfpos6 aux archives du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique, qui en transmettra des copies
certifi~es conformes tous les Etats
signataires.

Pour l'Argentine:

Alfredo G. GALMARINI

Pour l'Australie:
N. H. WARREN

See resolution 39 (I), United Nations docu- I Voir rdsolution 39 (I), document des Nations
ment A/64/Add. 1, page 63. Unies A/64/Add. 1, page 63.
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For Belgium (including the Belgian Pour la Belgique (y compris le Congo
Congo): beige):

A. VAN DEN BROECK

N. VANDER ELST (pour le Congo belge)

For Brazil: Pour le Br6sil:
Francisco Xavier RODRIGUES DE SOUZA

For Burma: Pour la Birmanie:
MAUNG Po. E.

For Canada: Pour le Canada:
ANDREW THOMSON

Patrick D. MCTAGGART-COWAN

For Chile: Pour le Chili:
F. NIETO DEL Rio

For China: Pour la Chine:
John LEE

For Colombia: Pour la Colombie:
Santiago GARAVITO

For Cuba: Pour Cuba:
Gmo BELT

For Czechoslovakia: Pour la Tch6coslovaquie:
Dr Alois GREGOR

For Denmark: Pour le Danemark:
Henrik KAUFFMANN

For the Dominican Republic: Pour la Ripublique Dominicaine:
Hans COHN

For Ecuador: Pour l'lquateur:
C. J. AROSEMENA

For Egypt: Pour l'I1gypte:
H. FAHMY

For Finland: Pour la Finlande:
J. KERANEN
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For France: Pour la France:
A. VIAUT

For Greece: Pour la Grace:
E. S. VOURLAKIS

For Guatemala: Pour le Guatemala:
Claudio URRUTIA E.

For Hungary: Pour la Hongrie:
L. AUJESZKY

For Iceland: Pour l'Islande:
Teresia GUDMUNDSSON

For India: Pour l'Inde:
S. K. BANERJI

V. V. SOHONI

For Ireland: Pour l'Irlande:

For Italy: Pour l'Italie:
Giuseppe BARBA

For Mexico: Pour le Mexique:
F. PERA A.

For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas:
W. BLEEKER

For New Zealand: Pour la Nouvelle-Z6lande:
M. A. F. BARNETT

For Norway: Pour la Norv~ge:
Th. HESSELBERG

For Pakistan: Pour le Pakistan:
M. 0. A. BAIG

For Paraguay: Pour le Paraguay:
T. FARI]TA SANCHEZ

For Poland: Pour la Pologne:
J. WINIEWlCZ
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For Portugal: Pour le Portugal:
H. AMORIM FERREIRA

For the Republic of the Philippines: Pour la Rdpublique des Philippines:
C. DEL ROSARIO

For Rumania: Pour la Roumanie:

For Siam: Pour le Siam:
Charoon V. BUNNAG

For Sweden: Pour la Suede:
Gustaf SLETTENMARK

For Switzerland: Pour la Suisse:

For Turkey: Pour la Turquie:
H. R. BAYDUR

For the Union of South Africa: Pour l'Union Sud-Africaine:
H. T. ANDREWS

For the Union of Soviet Socialist Pour l'Union des Rdpubliques sovi6-
Republics: tiques socialistes:

For the United Kingdom of Great Pour le Royaume-Uni de Grande-
Britain and Northern Ireland: Bretagne et d'Irlande du Nord:

Nelson K. JOHNSON
R. C. CHILVER

For the United States of America: Pour les ttats-Unis d'Amdrique:
F. W. REIGHELDERFER

For Uruguay: Pour l'Uruguay:
Cap. de Fragata Am~rico DENTONE

For Venezuela: Pour le Venezuela:

For Yugoslavia: Pour la Yougoslavie:
MILAN VEAHC'.
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LIST OF STATES PARTIES TO THE CONVENTION

INDICATING THE DATES OF DEPOSIT OF INSTRUMENT OF RATIFICATION OR ACCESSION

WITH THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE DATES

OF ENTRY INTO FORCE OF THE CONVENTION IN RESPECT OF EACH PARTY
1

Iceland ... ...............
" New Zealand. ...........
* Union of Soviet Socialist Republics

Date of deposi
instrument of ratii
or notification of ac

16 January
2 April
2 April

V * Byelorussian Soviet Socialist Republic 12 April

* Ukrainian Soviet Socialist Republic . 12 April

t of
lcation Date of entry into

ccession force of the Convention
1948 23 March 1950
1948 23 March 1950
1948 23 March 1950

1948 23 March 1950

1948 23 March 1950

* Romania .................
,J Sweden ... ...............

Yugoslavia ... .............
I Norway ... ...............

J United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland ...........

* Lebanon .... ..............
.1 Switzerland ................

Australia .................
V Philippines ... .............
i/India ...... ..............

• United States of America ........
j/Mexico .... ..............

f Thailand .................
Czechoslovakia ..............

1J Turkey .... ..............
(fBurma ..... ..............

1 Dominican Republic ...........
Israel ...... ..............
France ..... ..............

%, Peru .... ................
.1 Finland ... ...............
'I Egypt2 . . . . . . . . . . . . . .. . . . .

18 August 1948
10 November 1948

7 December 1948
9 December 1948

14 December 1948
22 December 1948
23 February 1949
14 March 1949
5 April 1949

27 April 1949
4 May 1949

27 May 1949
11 July 1949
26 July 1949
5 August 1949

19 August 1949
15 September 1949
30 September 1949

5 December 1949
30 December 1949

7 January 1950
10 January 1950

* Accessions.
1 For territories and groups of territories to which the Convention was made applicable in

accordance with the provisions of articles 3 (d) and 34 (a), see pages 184 to 188.
2 The following declaration accompanied the instrument of ratification deposited by Egypt on

10 January 1950: "On the occasion of the ratification by Egypt of the Convention of the World
Meteorological Organization, signed at Washington on 11 October 1947, the Minister of Foreign
Affairs of the Government of Egypt fully reserves his Government's position respecting the reference to
the Sudan - described as the Anglo-Egyptian Sudan - in annex II of the said Convention. It is obvious
that such a reference can not in any way prejudge the political and legal status of the Sudan nor bind
the Government of Egypt which expressly reserves its position with regard to the field of application
of the said Convention."
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23 March
23 March
23 March
23 March

23 March
23 March
23 March
23 March
23 March
23 March
23 March
23 March
23 March
23 March
23 March
23 March
23 March
23 March
23 March
23 March
23 March
23 March

1950
1950
1950
1950

1950
1950
1950
1950
1950
1950
1950
1950
1950
1950
1950
1950
1950
1950
1950
1950
1950
1950
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LISTE DES t]TATS PARTIES A LA CONVENTION

INDIQUANT LA DATE DU DiP6T DE L'INSTRUMENT DE RATIFICATION AUPRIS DU GOUVER-

NEMENT DES TATS-UNIs D'AMkRIQUE OU DE LA NOTIFICATION D'ADHASION A CE

GOUVERNEMENT ET LA DATE D'ENTrdE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION,k L'AGARD

DE CHAQUE PARTIE'

Islande . . . . . . . . . . .
Nouvelle-ZMlande .......

* Union des R6publiques socialistes
sovidtiques ............

* Rdpublique socialiste sovidtique
Bi61orussie ......... . .

* R6publique socialiste sovi6tique
d'Ukraine ............

* Roumanie ... ..........
Suede . . . . . . . . . . . . . .
Yougoslavie .. ... .... ..
Norv~ge .

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord ...........

* Liban .... ...............
Suisse ...... ..............
Australie ...............
Philippines ................
Inde .... ...............
Etats-Unis d'Am6rique.,......
Mexique .......... . ......
Thailande. ............
Tchcoslovaquie .............
Turquie ..... .............
Birmanie .... ..............
R6publique Dominicaine ........

* Isra.l ..... ..............
France ..... ..............

* Prou .... ...............
Finlande .... ..............
Egypte2 . . . . . . . . . . . . . . . . ..

Date du di
ment de ra
la notifica

16 janvi
2 avril

2 avril
de

p~t de r'instru-
tification ou de
tion d'adhdsion

er 1948
1948

12 avril

12 avril
18 aofit
10 novembre

7 d6cembre
9 d6cembre

14 ddcembre
22 dcembre
23 f6vrier
14 mars
5 avril

27 avril
4 mai

27 mai
11 juillet
26 juillet

5 aofit
19 aoit
15 septembre
30 septembre
5 d~cembre

30 d6cembre
7 janvier

10 janvier

Date d'entrde
en vigueur

de la Convention

23 mars 1950
23 mars 1950

1948 23 mars 1950

1948 23 mars 1950

1948
1948
1948
1948
1948

1948
1948
1949
1949
1949
1949
1949
1949
1949
1949
1949
1949
1949
1949
1949
1949
1950
1950

23 mars
23 mars
23 mars
23 mars
23 mars

23 mars
23 mars
23 mars
23 mars
23 mars
23 mars
23 mars
23 mars
23 mars
23 mars
23 mars
23 mars
23 mars
23 mars
23 mars
23 mars
23 mars
23 mars

1950
1950
1950
1950
1950

1950
1950
1950
1950
1950
1950
1950
1950
1950
1950
1950
1950
1950
1950
1950
1950
1950
1950

* Adhesions.

1 Pour les territoires et groupes de territoires auxquels la Convention est applicable conform6ment
aux dispositions des articles 3 (d) et 34 (a), voir pages 185 A 189.

2 La dbclaration ci-dessous accompagnait l'instrument de ratification ddpos6 par 'Egypte le
10 janvier 1950: <(A l'occasion de la ratification de l'Egypte de la Convention de l'Organisation mon-
diale de Mt6orologie, signde A Washington le 11 octobre 1947, le Ministre des Affaires Etrang6res du
Gouvernement Egyptien fait toute reserve au sujet de la mention du Soudan - qualifi6 du reste d'Anglo-
Egyptien - dans l'Annexe II de la Convention pr6cit6e. It est certain que pareille mention ne saurait
dvidemment pr6juger en quoi que ce soit de la situation politico-juridique du Soudan, ni Her le Gouver-
nement Egyptien qui r6serve formellement son action en ce qui concerne l'6tendue d'application de la
Convention sus-citde.>
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V Union of South

VI Greece .

V *Iraq .....
Ireland . . .
Brazil .

Pakistan
Poland .

" Venezuela
Canada . . .
Paraguay.

" Indonesia

Date of deposit of
instrument of ratification
or notification of accession

Africa .......... 17 January 1950
.......... 20 January 1950
.......... 21 February 1950
.......... 14 March 1950
.......... 15 March 1950
. . . . . . . . . . I1 April 1950
.......... 16 May 1950
......... . 16 June 1950
. . . . . . . . . . 28 July 1950
.......... 15 September 1950
.......... 16 November 1950

1950-1951

Date of entry into
force of the Convention

23 March 1950
23 March 1950
23 March -1950
13 April 1950
14 April 1950
11 May 1950
15 June 1950
16 July 1950
27 August 1950
15 October 1950
16 December 1950

TERRITORIES AND AREAS TO WHICH THE CONVENTION WILL APPLY

(a) Territories or groups of territories maintaining their own meteorological services which by
virtue of the declarations given on their behalf by the State responsible for their international
relations, in accordance with the provisions of Articles 3 (d) and 34 (a) of the Convention,
will be separate members of the World Meteorological Organization:

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for:

I
Bermuda ....... .....................
Central African Territories .... ..............
[Listed in Annex II of the Convention as "Rhodesia"]

Northern Rhodesia (Protectorate)
Nyasaland Protectorate
Southern Rhodesia

Hong Kong ....... ...................
y Malayan Territories ..... ................

[Listed in Annex II of the Convention as "Malaya"]
Singapore

, Federation of Malaya
North Borneo
Sarawak

,/Brunei (Protected State)

Date of receipt
of declaration

14 December 1948

14 December 1948

14 December 1948

14 December 1948

The East African Territories and Indian Ocean Islands . . 14 December 1948
[Listed in Annex II of the Convention as "British East Africa" and
"Mauritius"]

Kenya (Colony and Protectorate)
Uganda Protectorate
Tanganyika (Trust Territory)
Zanzibar Protectorate
Mauritius
Seychelles

* Accessions.
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Date d ddp6t de l'instru-
ment de ratification ou de
la notification d'adhdsion

Union Sud-Afric
Grace .

* Irak .....
Irlande . . .
Brdsil . . . .
Pakistan
Pologne

* Venezuela
Canada . . .
Paraguay

* Indonesie

caine .. ........ . 17 janvier
. . . . . . . . . . 20 janvier
. . . . . . . . . . 21 f6vrier
. . . . . . . . . . 14 mars
. . . . . . . . . . 15 m ars
. . . . . . . . . . 11 avril
... l.. . . . . 16mai
... l.. . . . . 16 juin
. . . . . . . . . . 28 juillet
. . . . . . . . . . 15 septembre
.......... 16 novembre

1950
1950
1950
1950
1950
1950
1950
1950
1950
1950
1950

Date d'entrde
en vigueur

de la Convention

23 mars 1950
23 mars 1950
23 mars 1950
13 avril 1950
14 avril 1950
11 mai 1950
15 juin 1950
16 juillet 1950
27 aofit 1950
15 octobre 1950
16 d6cembre 1950

TERRITOIRES ET RAGIONS AUXQUELS S'APPLIQUE LA CONVENTION

a) Territoires ou groupes de territoires qui maintiennent leur propre service mdtiorologique et qui,
aux termes des diclarationsfaites en leur nom par l'Etat responsable de la conduite de leurs
relations internationales, seront, conformdment aux dispositions du paragraphe d de l'article 3
et du paragraphe a de l'article 34 de la Convention, membres t4 titre individuel de l'Organisation
mdtiorologique mondiale:

Date de rdception
de la ddclaration

D6claration faite par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, pour les territoires suivants:

Bermudes ....... ......................
Territoires de l'Afrique centrale ................
[Ddsignis ai l'annexe II de la Convention sous le nom de 4<Rhodisie>]

Rhod~sie du Nord (protectorat)
Protectorat du Nyassaland
Rhod~sie du Sud

14 dfcembre 1948
14 d~cembre 1948

Hong-kong ....... ..................... .. 14 d6cembre 1948
Territoires malais .... .................. 14 d6cembre 1948
[Disignds a l'annexe II de la Convention sous le nom de <Malaisie>]

Singapour
F~dration malaise
Borneo du Nord
Sarawak
Brun6i (protectorat)

Territoires de l'Afrique orientale et ies de l'oc6an Indien . 14 d~cembre 1948
[Ddsignds h l'annexe II de la Convention sons les noms de <<Afrique
orientale anglaise> et <41e Maurice))]

K6nya (colonie et protectorat)
Protectorat de l'Ouganda
Tanganyika (Territoire sous tutelle)
Protectorat de Zanzibar
Ile Maurice
Seychelles

* Adhesions.
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Date of receipt
of declaration

The West African Territories ... ............. .. 14 December 1948
[Listed in Annex H of the Convention as "British West Africa" and
"Cameroons" (under United Kingdom Trusteeship)]

Nigeria (a) Colony
(b) Protectorate
(c) Cameroons under United

Kingdom Trusteeship
V Gold Coast (a) Colony

(b) Ashanti
(c) Northern Territories
(d) Togoland under United

Kingdom Trusteeship
Sierra Leone (Colony and Protectorate)
Gambia (Colony and Protectorate)

With respect to the description of those territories and
groups of territories designated in the above declaration, the
Government of the United Kingdbom of Great Britain and
Northern Ireland informed the Government of the United
States of America, by a note dated 13 December 1948, as follows:

"... each of the groups of territories described therein as
'The West African Territories', 'The East African Terri-
tories and Indian Ocean Islands', 'Malayan Territories' and
'Central African Territories' maintain a separate meteoro-
logical service and are to be regarded for the purpose of
Article 3 (d) of the Convention and Annex II attached
thereto as corresponding to 'British West Africa', 'British
East Africa', 'Malaya' and 'Rhodesia' respectively. It will
be observed that the Island of Mauritius, which figures as a
separate territory in Annex II and which maintains an
independent service, is now included in the 'East African
Territories and Indian Ocean Islands' group and that like-
wise that portion of the Cameroons Territories under
United Kingdom Trusteeship is included in the 'West
African Territories' group."

France for:
Cameroons under French Trusteeship .

French Equatorial Africa .........
French Oceanic Colonies ..............
French Somaliland .... ............
French Togoland .... ..............
French West Africa ... .............
Indo China .... .................
Madagascar ..... ...............
Morocco (not including the Spanish Zone) . .
New Caledonia .... ...............
Tunisia ...... ..................
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Date de rdception
de la decaration

Territoires de 'Afrique occidentale .... .......... 14 d6cembre 1948
[Disignis a l'annexe II de la Convention sous les noms de <(Afrique
occidentale anglaise)> et (Cameroun> (sous tutelle britannique)]

Nigeria a) Colonie
b) Protectorat
c) Cameroun sous tutelle britannique

C6te-de-l'Or a) Colonie
b) Achanti
c) Territoires du Nord
d) Togo sous tutelle britannique

Sierra-Leone (colonie et protectorat)
Gambie (colonie et protectorat)

En ce qui concerne la description des territoires ou groupes de
territoires d~sign~s dans la dclaration ci-dessus, le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, par
une note en date du 13 d&cembre 1948, a fait au Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique la communication suivante:

<'... les groupes de territoires d~nomm~s dans les pr6sentes
<Territoires d'Afrique occidentale) , <(Territoires d'Afrique
orientale et ies de 'Oc~an Indien> , <<Territoires malais > et
((Territoires d'Afrique centrale>> maintiennent des services
mt~orologiques distincts et doivent 8tre consid~r~s, aux
fins de l'article 3, d, de la Convention et de 'annexe II A
ladite Convention, comme correspondant respectivement A
l'Afrique occidentale anglaise, l'Afrique orientale anglaise,
la Malaisie et la Rhod~sie. II y a lieu de remarquer que lile
Maurice, qui figure a 'annexe II comme territoire s~par6
et qui maintient des services ind6pendants, est maintenant
comprise dans le groupe des ((Territoires d'Afrique orientale
et lies de l'Oc~an Indien>> et que, de m~me, la partie du
Cameroun qui est sous tutelle britannique entre dans le
groupe des c(Territoires d'Afrique occidentale>>. >

Dclaration faite par la France pour les territoires suivants:
Cameroun sous tutelle franqaise ............... .. 5 ddcembre
Afrique-Equatoriale franqaise ................ .. 5 ddcembre
Etablissements franqais de l'Oc6anie .... .......... 5 ddcembre
Somalie franqaise ....... .................. 5 ddcembre
Togo fran~ais ...... ................... .. 5 d~cembre
Afrique-Occidentale frangaise ................ ... 5 ddcembre
Indochine ......... ..................... 5 ddcembre
Madagascar ........ .................... 5 d6cembre
Maroc (sauf la zone espagnole) ..... ............ 5 d6cembre
Nouvelle-Caldonie ..... ................. ... 5 ddcembre
Tunisie ....... ...................... ... 5 ddcembre

1949
1949
1949
1949
1949
1949
1949
1949
1949
1949
1949

N* 998
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(b) Territories and areas to which the Convention has been applied by various States, by virtue of
the membership of those States in the World Meteorological Organization, which territories
and areas will not be considered as separate members of the Organization:

Date of receipt
of notification

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for:

Aden (Colony and Protectorate) . .
Basutoland .... .............
Bechuanaland (Protectorate) .

British Solomon Islands (Protectorate)
Falkland Islands and Dependencies
Fiji ..... .................
Gibraltar ..................
Gilbert and Ellice Islands .......
Malta ..... ...............
Swaziland ..... .............

14 December
14 December
14 December
14 December
14 December
14 December
14 December
14 December
14 December
14 December

5 December
5 December
5 December
5 December
5 December
5 December
5 December

France for:

Algeria .. ...........
French Guiana .........
French West Indies .

Reunion ............
Saint Pierre and Miquelon
Saar .... ...........
Valleys of Andorra .

Union of South Africa for:

Territory of South West Africa

Australia for:

Australian territories ......
Papua
Norfolk Island

.. .... .... 17 January 1950

.......... 26 October 1950

Territory under Australian Trusteeship ........
New Guinea

Territory under Joint Trusteeship ... .............
Nauru

(The Trusteeship Agreement designates the Govern-
ments of Australia, New Zealand and the United
Kingdom as the Joint Administering Authority, with
the Government of Australia continuing, on behalf of
the Administering Authority, to exercise full powers of
legislation, administration and jurisdiction in and over
the Territory.)

26 October 1950

26 October 1950

No. 998

1948
1948
1948
1948
1948
1948
1948
1948
1948
1948

1949
1949
1949
1949
1949
1949
1949
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b) Territoires et rdgions auxquels la Convention a iti appliquie par diffrents Etats en leur
qualiti de membres de l'Organisation mitdorologique mondiale, lesdits territoires et rigions
n'itant pas considirds comme membres de l'Organisation az titre individuel:

Notification faite par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, pour les territoires suivants:

Aden (colonie et protectorat) .... ..............
Basutoland ....... .....................
Betchouanaland (protectorat) Protectorat britannique des

fles Salomon ...... ....................
Iles Falkland et dfpendances .... ..............
Iles Fidji ........ .....................
Gibraltar ....... ......................
Iles Gilbert et Ellice ..... ..................
Malte ........ .......................
Souaziland ....... .....................

Notification faite par la France pour les territoires suivants:

Algrie ........ ....................
Guyane frangaise ..... .................
Indes occidentales franqaises ... ............
R6union ....... .....................
Saint-Pierre et Miquelon .... ..............
Sarre ....... ......................
Val d'Andorre ..... ..................

Notification faite par l'Union Sud-Africaine pour:

Territoire du Sud-Ouest africain .............

Date de rMception
de la notification

14 dfcembre 1948
14 d6cembre 1948

14 d6cembre
14 dfcembre
14 d6cembre
14 dfcembre
14 d6cembre
14 d~cembre
14 d6cembre

1948
1948
1948
1948
1948
1948
1948

5 dfcembre 1949
5 d~cembre 1949
5 d6cembre 1949
5 d6cembre 1949
5 d~cembre 1949
5 dcembre 1949
5 dfcembre 1949

17janvier 1950

Notification faite par l'Australie pour les territoires suivants:

Territoires australiens ............... . ...... 26 octobre 1950
Papua
Ile Norfolk

Territoire sous tutelle australienne .............. .. 26 octobre 1950
Nouvelle-Guin6e

Territoire sous tutelle commune ... ............ .26 octobre 1950
Nauru

(Les Gouvernements de l'Australie, de la Nouvelle-
ZW1ande et du Royaume-Uni ont 6t6 conjointement
d6sign~s par l'Accord de tutelle comme l'Autorit6
charg~e de l'administration, l'Australie continuant i
exercer dans ledit Territoire, au nom de l'Autorit6
charg6e de i'administration, pleins pouvoirs 16gislatifs,
administratifs et judiciaires.)

N* 998
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes (with annex) constituting an agreement
relating to the improvement of certain practices for sani-
tary control in the shellfish industry and to the certification
of shellfish shippers. Washington, 4 March and 30 April
1948

Offiial text: English.
Registered by the United States of America on 28 December 1950.

fETATS-UNIS D'AMfERIQUE
et

CANADA

Echange de notes (avec annexe) constituant un accord relatif
'ram6lioration de certaines pratiques sanitaires dans

rindustrie des mollusques et crustac6s et aL la d livrance
de certificats de salubrit6 aux exp6diteurs de mollusques
et crustacis. Washington, 4 mars et 30 avril 1948

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 28 dicembre 1950.
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No. 999. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE IM-
PROVEMENT OF CERTAIN PRACTICES FOR SANITARY
CONTROL IN THE SHELLFISH INDUSTRY AND TO
THE CERTIFICATION OF SHELLFISH SHIPPERS.
WASHINGTON, 4 MARCH AND 30 APRIL 1948

I

The Canadian Ambassador to the Secretary of State
No. 106

The Canadian Ambassador presents his compliments to the Secretary of
State and, on the instructions of his Government, has the honour to inform him
that in order to improve sanitary practices in the shellfish industries of Canada
and the United States and to facilitate the exchange of information with
reference to endorsement of shellfish certifications, the Canadian Department
of National Health and Welfare and the United States Public Health Service
have agreed on the desirability of an Agreement being concluded on the points
and in the terms set forth in the annexed memorandum.

If such an agreement is acceptable to the United States Government, it is
the proposal of the Canadian Government that this Note and its Annex together
with a reply agreeing thereto, constitute an Agreement between the two
Governments effective from the dal'e of the reply from the United States
authorities.

H.W.
CANADIAN EMBASSY

Washington, D.C.
4th March 1948

I Came into force on 30 April 1948, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 999. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE CANADA
RELATIF A L'AM1LIORATION DE CERTAINES PRA-
TIQUES SANITAIRES DANS L'INDUSTRIE DES MOL-
LUSQUES ET CRUSTAC1US ET A LA DRLIVRANCE DE
CERTIFICATS DE SALUBRITf AUX EXPIDITEURS DE
MOLLUSQUES ET CRUSTACS. WASHINGTON, 4 MARS
ET 30 AVRIL 1948

L'Ambassadeur du Canada au Secretaire d'Etat
N' 106

L'Ambassadeur du Canada pr~sente ses compliments au Secrftaire d'Etat
et, d'ordre de son Gouvernement, a l'honneur de lui faire savoir qu'en vue
d'amdliorer les pratiques sanitaires dans l'industrie des mollusques et crustacds
au Canada et aux Etats-Unis et de faciliter l'6change de renseignements en ce
qui concerne l'application des dispositions relatives la ddlivrance de certificats
de salubrit6, le Minist~re de la sant6 nationale et du bien-8tre social du Canada
et le Service de la sant6 publique des Etats-Unis ont jug6 souhaitable qu'un
accord soit conclu sur les points et suivant les termes indiquds dans le mfmoran-
dum joint en annexe.

Le Gouvernement du Canada propose que, si cet accord rencontre l'agr6-
ment du Gouvernement des Etats-Unis, la pr~sente note accompagnfe de son
annexe et la rdponse favorable du Gouvernement des Etats-Unis constituent
entre les deux Gouvernements un accord entrant en vigueur h la date de la
r~ponse des autorit~s des Etats-Unis.

H.W.
AMBASSADE DU CANADA

Washington (D.C.)
Le 4 mars 1948

I Entrd en vigueur le 30 avril 1948, par 1'6change desdites notes.
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4th March 1948
ANNEX

MEMORANDUM OF AGREEMENT

In order to improve the sanitary practices prevailing in the shellfish industries
of Canada and the United States, it is agreed as follows:

1. Whatever manual of recommended practice for sanitary control of the shellfish
industry is approved by both the United States Public Health Service and the
Canadian Department of National Health and Welfare, will be regarded as
setting forth the sanitary principles that will govern the certification of shellfish
shippers.

2. The degree of compliance with those principles obtained by the State authorities
of the United States will be reported to the Canadian Department of National
Health and Welfare by the United States Public Health Service, and the degree
of compliance obtained by the Provincial and other competent authorities in
Canada will be reported by the Canadian Department of National Health and
Welfare to the United States Public Health Service.

3. Whenever inspections of shellfish handling facilities or of shellfish growing areas
are desired by either party to this Agreement, the other party will endeavour to
facilitate such inspections.

4. This Agreement may be terminated by either party giving thirty days' notice.

II

The Secretary of State to the Canadian Ambassador

The Secretary of State presents his compliments to His Excellency the
Ambassador of Canada and has the honor to refer to his note No. 106 of March
4, 1948 proposing that an agreement be entered into between the Governments
of the United States of America and Canada in the following terms:

[See annex to note I]

The Memorandum of Agreement as set forth above is acceptable to the

Government of the United States of America. As proposed in His Excellency's
note, therefore, that note and the present reply are regarded as constituting an
agreement between the two Governments, effective on the date of the present
note.

B. B.

DEPARTMENT OF STATE

Washington, April 30, 1948

No. 999
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Le 4 mars 1948
ANNEXE

MtMORANDUM D'ACCORD

En vue d'am6liorer les pratiques sanitaires dans l'industrie des mollusques et
crustacds au Canada et aux Etats-Unis, it est convenu de ce qui suit:

I. Tout manuel sur les pratiques recommand~es en mati~re de contr6le sanitaire
dans l'industrie des mollusques et crustacds, approuv6 de commun accord par
le Ministre de la sant6 nationale et du bien-6tre social du Canada et le Service
de la sant6 publique des Etats-Unis, sera considr6 comme posant les principes
qui rdgiront la ddlivrance des certificats de salubrit6 aux expdditeurs de mollus-
ques et crustacds.

2. Le Service de la sant6 publique des Etats-Unis fera part au Ministre de la sant6
nationale et du bien-etre social du Canada du succ6s obtenu par les autoritds des
differents Etats des Etats-Unis dans l'application de ces principes, et le Minist&re
de la sante publique et du bien-etre social du Canada fera part au Service de la
sant6 publique des Etats-Unis du succ6s obtenu par les autorites provinciales et
les autres autorites compktentes du Canada dans l'application des memes
principes.

3. Chaque fois que l'une des Parties au pr6sent Accord d6sirera faire inspecter les
installations pour la manutention des mollusques et crustaces et les parcs de
culture, l'autre Partie s'efforcera de faciliter l'inspection.

4. Chacune des deux Parties pourra mettre fin au present Accord moyennant un
preavis de trente jours.

II

Le Secritaire d'Etat J l'Ambassadeur du Canada

Le Secretaire d'Etat presente ses compliments h Son Excellence M. l'Am-
bassadeur du Canada et a l'honneur de se referer h sa note n' 106 du 4 mars
1948 qui propose la conclusion entre les Gouvernements des Etats-Unis
d'Amerique et du Canada d'un accord dont la teneur suit:

[Voir annexe d la note I]

Le memorandum d'accord ci-dessus a requ l'agrement du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amerique. En consequence, ainsi qu'il est propose dans la
note de Son Excellence, ladite note et la presente reponse sont considerees
comme constituant entre les deux Gouvernements un accord entrant en vigueur
t la date de la presente note.

B. B.
DAPARTEMENT D']tTAT

Washington, le 30 avril 1948

N° 999
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PHILIPPINES

Exchange of notes constituting an arrangement providing
for the establishment of reciprocal copyright relations.
Washington, 21 October 1948

Official text: English.
Registered by the United States of America on 28 December 1950.

fETATS-UNIS D'AMfERIQUE
et

PHILIPPINES

Echange de notes constituant un arrangement prevoyant
l'6tablissement de relations de reciprocite en matiire de
proprikt- litt6raire et artistique. Washington, 21 octobre
1948

Texte officiel anglais.
Enregistr par les Etats-Unis d'Amrique le 28 ddcembre 1950.
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No. 1000. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
ARRANGEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
PROVIDING FOR THE ESTABLISHMENT OF RECIPRO-
CAL COPYRIGHT RELATIONS. WASHINGTON, 21 OC-
TOBER 1948

The Philippine Ambassador to the Acting Secretary of State

EMBASSY OF THE PHILIPPINES

WASHINGTON

October 21, 1948
Excellency:

In accordance with instructions from my Government, I have the honor
to invite your attention to section 10 (b) of the Philippine Copyright Law (Act
No. 3134 of the Philippine Legislature) under which, as amended by Republic
Act No. 76, the benefits of the aforementioned Act No. 3134 may be extended
to the work of a proprietor who is not a citizen of the Philippines only when the
foreign state or nation of which such proprietor is a citizen or subject grants,
either by treaty, convention, agreement, or law, to citizens of the Philippines
the benefit of copyright protection substantially equal to the protection secured
to such foreign proprietor under that Act.

Since section 10 (b) of the Philippine Copyright Law is similar to para-
graph (b), section 9 of Title 17 of the United States Code, codified and enacted
into positive law by the Act of Congress, approved July 30, 1947 (61 Stat. 652),
it is the desire of my Government to enter into reciprocal copyright relations
with the Government of the United States of America whereby the benefits of
the copyright laws of our respective countries are extended to the citizens of the
other country.

With a view to assuring the Government of the United States of America
of reciprocal benefits for authors and proprietors of the United States, the
President of the Republic of the Philippines had issued a proclamation, a copy
of which is enclosed herewith, proclaiming that citizens of the United States
are entitled on and after this date to obtain copyright for their works in the

C Came into force on 21 October 1948, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N0 1000. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRAN-
GEMENT 1 ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET
LA RItPUBLIQUE DES PHILIPPINES PRIEVOYANT
L'ItTABLISSEMENT DE RELATIONS DE R1PCIPROCITI
EN MATItRE DE PROPRItTlE LITTIERAIRE ET ARTIS-
TIQUE. WASHINGTON, 21 OCTOBRE 1948

I

L'Ambassadeur des Philippines au Secritaire d'Etat par intirim

AMBASSADE DES PHILIPPINES

WASHINGTON

Le 21 octobre 1948
Monsieur le Secrftaire d'Etat,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur d'appeler l'attention de
Votre Excellence sur le paragraphe b de l'article 10 de la loi des Philippines
relative it la propri~t6 littraire et artistique (loi n' 3134 de la Lgislature des
Philippines), amende par la loi de la Rfpublique n' 76, paragraphe aux
termes duquel le bfn~fice de ladite loi n' 3134 ne peut 8tre 6tendu aux ceuvres
appartenant h un non-ressortissant des Philippines que si 1'Etat ou le pays
&ranger dont ledit Proprifitaire est ressortissant accorde aux ressortissants des
Philippines, par traite', convention, accord ou dans sa propre 1gislation, le
bfinfice d'une protection de leurs ceuvres litt~raires et artistiques sensiblement
6gale it la protection assur6e audit propri6taire 6tranger par la loi en question.

Le paragraphe b de larticle 10 de la loi des Philippines sur la propriit6
littdraire et artistique 6tant analogue au paragraphe b de l'article 9 du titre 17
du Code des Etats-Unis, codifi6 et promulgu6 en tant que texte de droit positif
par la loi du Congr~s des Etats-Unis en date du 30 juillet 1947 (61 Stat. 652),
mon Gouvernement souhaite 6tablir des relations de rdciprocit6 avec le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amfrique en ce qui concerne la proprift6 littfraire
et artistique, afin que le b~nffice des lois de chacun de nos deux pays en la
mati~re soit 6tendu aux ressortissants de l'autre pays.

Afin d'assurer au Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique une rdcipro-
cit6 d'avantages en faveur des ressortissants des Etats-Unis qui sont auteurs ou
propriftaires d'oeuvres littraires ou artistiques, le President de la Rfpublique
des Philippines a publi6 une proclamation, dont copie est jointe aux pr~sentes
et aux termes de laquelle les ressortissants des Etats-Unis peuvent dfsormais

I Entr6 en vigueur le 21 octobre 1948, par 1'6change desdites notes.
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Republic of the Philippines, including rights similar to those provided by
section 1 (e) of the above-mentioned Title 17 of the United States Code. This
proclamation comes into effect today, the date on which it is understood that
the President of the United States of America shall proclaim that citizens of the
Republic of the Philippines are entitled to all the benefits of the aforementioned
Title 17 of the United States Code, including the provisions of section 1 (e)
thereof, but excepting the provisions embodied in the second paragraph of
section 9 (b) of that Title regarding the extension of time for fulfilling copyright
conditions and formalities.

The Government of the Republic of the Philippines is prepared, if this
proposal is acceptable to the Government of the United States of America, to
regard the present note and Your Excellency's reply to the same effect as
establishing reciprocal copyright relations between the two Governments on
this day.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my distinguished con-
deration.

J. M. ELIZALDE

Enclosure:
Copy of Proclamation

His Excellency Robert A. Lovett
Acting Secretary of State

BY THE PRESIDENT OF THE PHILIPPINES

PROCLAMATION No. 99

EXTENDING COPYRIGHT PRIVILEGES AND PROTECTION TO

CITIZENS OF THE UNITED STATES

WHEREAS, it is provided by an Act of the Philippine Legislature, Act No. 3134,
entitled "An Act to Protect Intellectual Property", otherwise known as the Copyright
Law of the Philippines, approved March 6, 1924, as amended by Republic Act No.
76, approved October 21, 1946, that the copyright secured by the Act shall extend to
the work of a proprietor, who is not a citizen of the Philippines, only upon certain
conditions set forth in Section 10 of the Act, to wit:

"(a) When an alien proprietor shall be domiciled within the Philippine
Islands at the time he makes application for copyright; or

"(b) When the foreign state or nation of which such proprietor is a citizen
or subject grants, either by treaty, convention, agreement, or law, to citizens of
(the United States or of) the Philippine Islands the benefit of copyright protection

No. 1000
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obtenir la protection de leurs ceuvres dans la Ripublique des Philippines, et
b~n6ficier notamment de droits analogues h ceux qui sont pr6vus au paragraphe
e de l'article premier du titre 17 du Code des Etats-Unis. Cette proclamation
prend effet h la date de ce jour, &ant entendu que le Pr6sident des Etats-Unis
d'Am6rique proclamera simultan6ment que les ressortissants de la R6publique
des Philippines sont admis a b6n~ficier de toutes les dispositions du titre 17 du
Code des Etats-Unis, y compris celles du paragraphe e de 'article premier, h
1'exclusion toutefois des dispositions du deuxi~me alin6a du paragraphe b de
l'article 9 relatives h la prolongation du d6lai imparti pour satisfaire aux
conditions et remplir les formalit~s prescrites en ce qui concerne la propri6t6
litt6raire et artistique.

Le Gouvernement de la R~publique des Philippines est dispose, si cette
proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique,
h consid6rer la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence comme &ablis-
sant i partir de ce jour, entre les deux Gouvernements, des relations de r6ci-
procit6 en matikre de propri6t6 littraire et artistique.

Veuillez agr6er, etc.

J. M. ELIZALDE

Pice jointe:
Texte de proclamation

Son Excellence M. Robert A. Lovett
Secr&aire d'Etat par interim

PROCLAMATION No 99

DU PRtSIDENT DES PHILIPPINES

tTENDANT AUX RESSORTISSANTS DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE LES DROITS ET LA PRO-

TECTION ASSURiS PAR LA LIISLATION PHILIPPINE EN MATIERE DE PROPRItTA

LITTtRAIRE ET ARTISTIQUE

CONSIDIRANT qu'il est prvu par une loi de la L6gislature des Philippines, la loi
n" 3134 intitul6e oloi pour la protection de la propri6 intellectuelle>>, 6galement
d6nommde loi des Philippines sur la propridt6 littraire et artistique, adoptde le
6 mars 1924 et amend6e par la loi de la R~publique n' 76 du 21 octobre 1946, que la
protection garantie par ladite loi ne sera &endue aux ceuvres appartenant A un non-
ressortissant des Philippines que lorsque seront remplies certaines conditions 6nonc6es
Sl'article 10 de ladite loi, A savoir:

«a) Lorsque le propri~taire 6tranger sera domicili6 dans les iles Philippines
au moment oii il demandera la protection de ses droits de propri&6 litt6raire ou
artistique; ou

<b) Lorsque l'Etat ou le pays &ranger dont ledit propri6taire est ressortis-
sant accordera aux ressortissants des (Etats-Unis ou des) iles Philippines, par
trait6, convention, accord ou dans sa propre l6gislation, le b~n~fice d'une pro-

NO 1000
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substantially equal to the protection secured to such foreign proprietor under
this Act; or

"(c) When such foreign state or nation is a party to an international
agreement which provides for reciprocity in the granting of copyright and that
(the United States or) the Philippine Islands may become a party thereto."

WHEREAS, the Act of Congress, approved July 30, 1947, (61 Stat. 652) entitled
"An Act to Codify and Enact into Positive Law Title 17 of the United States Code,
entitled 'Copyright'", provides that the copyright secured by the said Act and the
benefits under Section 1 (e) thereof, as to which special conditions are imposed, shall
extend to the work of an author or proprietor who is a citizen or subject of a foreign
state or nation, only upon certain conditions set forth in Section 9 of the Act, to wit:

"(a) When an alien author or proprietor shall be domiciled within the
United States at the time of the first publication of his work; or

"(b) When the foreign state or nation of which such author or proprietor
is a citizen or subject grants, either by treaty, convention, agreement, or law, to
citizens of the United States the benefit of copyright on substantially the same
basis as to its own citizens, or copyright protection, substantially equal to the
protection secured to such foreign author under this title or by treaty; or when such
foreign state or nation is a party to an international agreement which provides
for reciprocity in the granting of copyright, by the terms of which agreement the
United States may, at its pleasure, become a party thereto."

WHEREAS, satisfactory official assurances have been received that, on and after
October 21, 1948, pursuant to the aforementioned Act of Congress, approved July 30,
1947, (61 Stat. 652), citizens of the Philippines are entitled to obtain copyright
protection for their works in the United States which is substantially equal to the
protection afforded by the copyright laws of the Philippines and which is afforded on
substantially the same basis as to the citizens of the United States;

Now, THEREFORE, I, ELPIDIO Qu No, President of the Philippines, do hereby
declare and proclaim:

That on and after October 21, 1948, the conditions specified in section 10 (b) of
the aforementioned Act No. 3134 of the Philippine Legislature of March 6, 1924, do
exist and are fulfilled in respect of the citizens of the United States and that on and
after October 21, 1948, citizens of the United States shall be entitled to all the benefits
of the said Act;

Provided, That the enjoyment by any work of the rights and benefits conferred
by the said Act shall be conditional upon compliance with the requirements and
formalities prescribed with respect to such works by the copyright laws of the Philip-
pines.

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the seal of the
Republic of the Philippines to be affixed.

No. 1000
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tection de leurs euvres sensiblement 6gale h la protection assur~e audit pro-
priftaire 6tranger par la pr6sente loi; ou

<<c) Lorsque ledit Etat ou pays 6tranger sera partie h un accord international
stipulant la r6ciprocit6 de la protection des ceuvres litt6raires et artistiques et
pr6voyant la possibilit6 pour les (Etats-Unis ou les) iles Philippines de devenir
parties audit accord.>>

CONSIDIRANT que la loi du Congr~s en date du 30 juillet 1947 (61 Stat. 652),
intitul6e <loi codifiant et 6dictant en tant que texte de droit positif le titre 17 intitul6
<<Copyright> du Code des Etats-Unis>>, dispose que la protection assur6e aux euvres
littdraires et artistiques par ladite loi et le b6ndfice, sous certaines conditions, des
dispositions du paragraphe e de son article premier ne seront 6tendus aux oeuvres
dont 'auteur ou le propri6taire est ressortissant d'un Etat ou pays 6tranger que
lorsque seront remplies certaines conditions 6nonc6es l'article 9 de ladite loi, h savoir:

<a) Lorsque 'auteur ou le propri6taire 6tranger sera domicili6 aux Etats-
Unis h 1'6poque de la prerni&e publication de son euvre; ou

<.b) Lorsque l'Etat ou le pays 6tranger dont ledit auteur ou propri6taire
est ressortissant reconnaitra aux ressortissants des Etats-Unis, par trait6, conven-
tion, accord ou dans sa propre l6gislation, le b6ndfice de la propri6t6 litt6raire
ou artistique sur une base sensiblement la m~me qu'A ses propres ressortissants
ou leur accordera le bdndfice d'une protection de leurs oeuvres sensiblement
6gale A la protection assurde audit auteur 6tranger par le present titre, ou en
vertu d'un trait6; ou encore lorsque ledit Etat ou pays etranger sera partie a
un accord international pr6voyant la r6ciprocit6 de la protection des oeuvres
litt6raires et artistiques et auquel, aux termes dudit accord, les Etats-Unis
peuvent, L leur gr6, devenir partie.>>

CONSIDtRANT qu'ont 6t6 officiellement donn6es des assurances satisfaisantes
selon lesquelles, conformdment A la loi du Congr~s susmentionnde en date du 30
juillet 1947 (61 Stat. 652), les ressortissants des Philippines peuvent partir du 21
octobre 1948 obtenir pour leurs ceuvres, aux Etats-Unis, une protection qui est
sensiblement 6gale i la protection assurde par la 16gislation philippine en mati~re de
propri6t6 litt6raire et artistique et qui leur est accordde sur une base sensiblement la
m~me qu'aux ressortissants des Etats-Unis.

Nous, ELPIDIO Q uIRINO, Pr6sident des Philippines, ddclarons et proclamons ce
qui suit:

A partir du 21 octobre 1948, existent et sont remplies en ce qui concerne les
ressortissants des Etats-Unis, les conditions stipul~es au paragraphe b de l'article 10
de la susdite loi no 3134 de la Lgislature des Philippines, en date du 6 mars 1924, et
les ressortissants des Etats-Unis sont admis h partir du 21 octobre 1948 A b6ndficier de
toutes les dispositions de ladite loi;

Etant entendu qu'une ouvre ne bfneficiera des droits et avantages confrfs par
ladite loi que s'il est satisfait aux conditions et si sont remplies les formalit~s prfvues
en ce qui concerne cette catfgorie d'ceuvres par la l6gislation philippine en mati~re
de proprift6 littfraire et artistique.

EN FOI DE QUOI nous avons revtu la pr~sente proclamation de notre signature
et y avons fait apposer le sceau de la Ripublique des Philippines.
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DONE in the City of Manila, this 21st day of October, in the year of Our Lord,
nineteen hundred and forty-eight, and of the Independence of the Philippines, the
third.

[SEAL] Elpidio QUIRINO
President of the Philippines

By the President:
Emilio ABELLO

Executive Secretary

II

The Acting Secretary of State to the Philippine Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

October 21, 1948
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date in
which you refer to section 10 (b) of the Philippine Copyright Law (Act No. 3134
of the Philippine Legislature) under which, as amended by Republic Act No.
76, the benefits of the aforementioned Act No. 3134 may be extended to the
work of a proprietor who is not a citizen of the Philippines only when the
foreign state or nation of which such proprietor is a citizen or subject grants,
either by treaty, convention, agreement, or law, to citizens of the Philippines the
benefit of copyright protection substantially equal to the protection secured to
such foreign proprietor under that Act.

You express the desire of the Government of the Republic of the Philippines
since section 10 (b) of the Philippine Copyright Law is similar to paragraph (b),
section 9 of Title 17 of the United States Code, codified and enacted into
positive law by the Act of Congress approved July 30, 1947 (61 Stat. 652), to
enter into reciprocal copyright relations with the Government of the United
States of America whereby the benefits of the copyright laws of our respective
countries are extended to the citizens of the other country.

You add that with a view to assuring the Government of the United
States of America of reciprocal benefits for authors and proprietors of the
United States, the President of the Republic of the Philippines has issued a
proclamation, a copy of which accompanies your note under acknowledgment,
proclaiming that citizens of the United States are entitled on and after this date
to obtain copyright for their works in the Republic of the Philippines, including
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FAIT A Manille, le vingt et un octobre de l'an de grAce mil neuf cent quarante-
huit, troisi~me annie de l'ind~pendance des Philippines.

[SCEAU] Elpidio QUmINo
President des Philippines

Par le President:
Emilio ABELLO

Secr~taire exdcutif

II

Le Secrdtaire d'Etat par intirim d l'Ambassadeur des Philippines

DEPARTEMENT D'1ATAT

WASHINGTON

Le 21 octobre 1948
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser reception de la note en date de ce jour dans
laquelle Votre Excellence se rdf~re au paragraphe b de l'article 10 de la loi des
Philippines sur la propridt6 littraire et artistique (loi n' 3134 de la Lgislature
des Philippines) amend&e par la loi de la Rdpublique n' 76, paragraphe aux
termes duquel le bdndfice de ladite loi n' 3134 ne peut kre 6tendu aux oeuvres
appartenant a un non-ressortissant des Philippines que si l'Etat ou le pays
&ranger dont ledit propritaire est ressortissant accorde aux ressortissants des
Philippines, par trait6, convention, accord ou dans sa propre 1gislation, le
b~n6fice d'une protection de leurs oeuvres litt~raires et artistiques sensiblement
6gale h la protection assur& audit propri~taire 6tranger par la loi en question.

Votre Excellence me fait savoir que le Gouvernement de la R~publique
des Philippines, consid&ant l'analogie du paragraphe b de l'article 10 de la loi
des Philippines sur la proprikt6 littfraire et artistique et du paragraphe b de
l'article 9 du titre 17 du Code des Etats-Unis, codifi6 et 6dict6 en tant que texte
de droit positif par la loi du Congr&s des Etats-Unis en date du 30 juillet 1947
(61 Stat. 652), souhaite &ablir des relations de r~ciprocit6 avec le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am~rique en ce qui concerne la propri&t6 litt6raire et
artistique afin que le bfndfice des lois de chacun des deux pays en la mati~re
soit 6tendu aux ressortissants de l'autre pays.

Votre Excellence ajoute qu'afin d'assurer au Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique une r~ciprocit6 d'avantages en faveur des ressortissants des
Etats-Unis qui sont auteurs ou propri6taires d'oeuvres litt~raires ou artistiques,
le President de la R~publique des Philippines a publi6 une proclamation, dont
copie estjointe h la note pr~cit&e, et aux termes de laquelle les ressortissants des
Etats-Unis peuvent dfsormais obtenir la protection de leurs oeuvres dans la
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rights similar to those provided by section 1 (e) of the aforementioned Title 17
of the United States Code.

You state that this proclamation comes into effect today, the date on which
it is understood that the President of the United States of America shall proclaim
that citizens of the Republic of the Philippines are entitled to all the benefits of
the aforementioned Title 17 of the United States Code, including the provisions
of section 1 (e) thereof, but excepting the provisions embodied in the second
paragraph of section 9 (b) of that Title regarding the extension of time for
fulfilling copyright conditions and formalities.

You further state that the Government of the Republic of the Philippines
is prepared, if this proposal should be accepted by the Government of the
United States of America, to regard the note under acknowledgment and this
Government's reply thereto to that effect as establishing reciprocal copyright
relations between the two Governments on this day.

I have the honor to inform you that, with a view to giving effect to the
commitment proposed in the note under acknowledgment, the President of the
United States of America has issued today a proclamation, a copy of which is
enclosed herewith, declaring and proclaiming, pursuant to the provisions of
section 9 of the aforesaid Title 17 of the United States Code, on the basis of the
assurances set forth in your note and the proclamation enclosed therewith, that
on and after October 21, 1948, the conditions specified in sections 9 (b) and 1 (e)
of the aforementioned Title 17 of the United States Code will exist and will be
fulfilled in respect of citizens of the Republic of the Philippines and that on and
after October 21, 1948, citizens of the Republic of the Philippines shall be
entitled to all the benefits of the said Title 17, but excepting the provisions
embodied in the second paragraph of section 9 (b) of that Title regarding the
extension of time for fulfilling copyright conditions and formalities. The
proclamation imposes the conditions that (1) the enjoyment by any work of the
rights and benefits conferred by the said Title 17 shall be conditional upon
compliance with the requirements and formalities prescribed with respect to
such works by the copyright law of the United States, and (2) the provisions
of section 1 (e) of the said Title 17, so far as they secure copyright controlling
parts of instruments serving to reproduce mechanically the musical work, shall
apply only to compositions published after July 1, 1909, and which have been
reproduced for use on any contrivance by means of which the work may be
mechanically performed.

The Government of the United States of America accordingly considers
that reciprocal copyright relations have been established between the Republic
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R~publique des Philippines, et bdndficier notamment de droits analogues h.
ceux qui sont prdvus au paragraphe e de l'article premier du titre 17 du Code
des Etats-Unis.

Votre Excellence ddclare que cette proclamation prend effet h la date de
ce jour, 6tant entendu que le Prisident des Etats-Unis d'Amdrique proclamera
simultandment que les ressortissants de la Ripublique des Philippines sont
admis h bdndficier de toutes les dispositions du titre 17 du Code des Etats-Unis,
y compris celles du paragraphe e de l'article premier, t 1'exclusion toutefois des
dispositions du deuxi~me alinda du paragraphe b de l'article 9 relatives it la
prolongation du dlai imparti pour satisfaire aux conditions et remplir les
formalit~s prescrites en ce qui concerne la propridt6 littdraire et artistique.

Votre Excellence diclare en outre que le Gouvernement de la Rdpublique
des Philippines est disposa, si cette proposition rencontre l'agrdment du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amdrique, t considdrer la note dont j'accuse rdception
et la prdsente rdponse de mon Gouvernement t ladite note comme 6tablissant
h partir de ce jour, entre les deux Gouvernements, des relations de rdciprocit6
en mati~re de propridt6 littdraire et artistique.

J'ai 'honneur de faire savoir t Votre Excellence qu'afin de donner effet
il 'engagement propos6 dans la note qui fait l'objet du prsent accus6 de
rdception, le President des Etats-Unis d'Amdrique a publi6 ce jour une procla-
mation, dont copie estjointe en annexe, ddclarant et proclamant, en application
des dispositions de 'article 9 dudit titre 17 du Code des Etats-Unis et en con-
siddration tant des assurances donndes dans la note de Votre Excellence que
de la proclamation qui y est annexde, qu'it partir du 21 octobre 1948, existeront
et seront remplies en ce qui concerne les ressortissants de la Ripublique des
Philippines, les conditions stipuldes au paragraphe b de l'article 9 et au para-
graphe e de l'article premier dudit titre 17 du Code des Etats-Unis et que les
ressortissants de la Rdpublique des Philippines seront admis, t partir du 21
octobre 1948, t bdndficier de toutes les dispositions dudit titre 17 t l'exclusion
toutefois des dispositions du deuxi~me alin6a du paragraphe b de 'article 9
relatives t la prolongation du d~lai imparti pour satisfaire aux conditions et
remplir les formalit6s prescrites en ce qui concerne la proprit littdraire et
artistique. La proclamation fixe ht cet 6gard les conditions suivantes: 1) une
euvre ne b~ndficiera des droits et avantages confr6s par ledit titre 17 que s'il
est satisfait aux conditions et si sont remplies les formalit6s prdvues en ce qui
concerne cette catdgorie d'oeuvres par la legislation des Etats-Unis en mati~re
de proprit litt6raire et artistique, et 2) les dispositions du paragraphe e de
l'article premier dudit titre 17, dans la mesure oii elles garantissent la propridt6
des ceuvres par le contr6le des parties d'instruments servant it la reproduction
m6canique des ceuvres musicales, ne seront applicables qu'aux compositions
publides apr~s le lerjuillet 1909 et qui ont 6t6 reproduites pour tre jou6es sur
tout appareil permettant leur exicution mdcanique.

Le Gouvernement des Etats-Unis consid~re donc que des relations de
rciprocit6 en mati~re de propridt6 littdraire et artistique ont 6t6 6tablies entre
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of the Philippines and the United States of America and are in force as of
today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert A. LOVETT
Acting Secretary of State

Enclosure:
Copy of proclamation

His Excellency Joaquin M. Elizalde
Ambassador of the Philippines

COPYRIGHT-PHILIPPINES

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

A PROCLAMATION

WHEREAS Title 17 of the United States Code, entitled "Copyrights", has been
,codified and enacted into positive law by the act of Congress approved July 30, 1947,
.61 Stat. 652;

WHEREAS section 9 of the said Title 17 provides in part that the copyright
secured by such title shall extend to the work of an author or proprietor who is a
citizen or subject of a foreign state or nation only:

"(a) When an alien author or proprietor shall be domiciled within the
United States at the time of the first publication of his work; or

"(b) When the foreign state or nation of which such author or proprietor
is a citizen or subject grants, either by treaty, convention, agreement, or law, to
citizens of the United States the benefit of copyright on substantially the same
basis as to its own citizens, or copyright protection, substantially equal to the
protection secured to such foreign author under this title or by treaty; or when
such foreign state or nation is a party to an international agreement which
provides for reciprocity in the granting of copyright, by the terms of which
agreement the United States may, at its pleasure, become a party thereto.";

WHEREAS section 1 of the said Title 17 provides in part as follows:
"Any person entitled thereto, upon complying with the provisions of this

title, shall have the exclusive right:

"(e) To perform the copyrighted work publicly for profit if it be a musical
composition; . . . Provided, That the provisions of this title, so far as they
secure copyright controlling the parts of instruments serving to reproduce
mechanically the musical work, shall include only compositions published and
copyrighted after July 1, 1909, and shall not include the works of a foreign
author or composer unless the foreign state or nation of which such author or
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la R~publique des Philippines et les Etats-Unis d'Am~rique et qu'elles existent
effectivement h la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Robert A. LovETT

Secr~taire d'Etat par interim
Pi&e jointe:

Texte de proclamation

Son Excellence M. Joaquin M. Elizalde
Ambassadeur des Philippines

PROPRItTt LITTItRAIRE ET ARTISTIQUE-PHILIPPINES

PROCLAMATION

DU PRASIDENT DES tTATS-UNIs D'AMRIQUE

CONSIDARANT que le titre 17 intitul6 (Copyrights>> du Code des Etats-Unis a 6t6
codifi6 et 6dict6 en tant que texte de droit positif par la loi du Congr~s des Etats-Unis
en date du 30juillet 1947, 61 Stat. 652;

CONSIDRAN r que l'article 9 du titre 17 pr~voit notamment que la protection
des ouvres litt6raires et artistiques assur~e par ledit titre ne sera 6tendue aux oeuvres
dont l'auteur ou le propri~taire est ressortissant d'un Etat ou pays 6tranger que:

«(a) Lorsque l'auteur ou le propriftaire 6tranger sera domicili6 aux Etats-
Unis A l'6poque de la premiere publication de son euvre; ou

«b) Lorsque l'Etat ou le pays 6tranger dont ledit auteur ou propriftaire est
ressortissant reconnaitra aux ressortissants des Etats-Unis, par trait6, convention,
accord ou dans sa propre l6gislation, le b~n~fice de la propri~t6 litt~raire et
artistique sur une base sensiblement la m~me qu'A ses propres ressortissants ou
leur accordera le b6nffice d'une protection de leurs ouvres sensiblement 6gale
A la protection assurde audit auteur 6tranger par le present titre ou en vertu d'un
trait6; ou encore lorsque ledit Etat ou pays 6tranger sera partie A un accord
international prfvoyant la rfciprocit6 de la protection des euvres litt6raires et
artistiques et auquel, aux termes dudit accord, les Etats-Unis peuvent, A leur gr6,
devenir partie)>;

CONSIDiRANT que l'article premier dudit titre 17 dispose notamment que:
«<Toute personne ayant des titres A cet effet, qui se sera conformfe aux

dispositions du pr6sent titre, aura le droit exclusif:

«e) S'il s'agit d'une composition musicale, d'exfcuter publiquement et dans
un but lucratif l'euvre protfg~e; . . . Etant entendu que les dispositions du
present titre, dans la mesure oii elles garantissent la proprift6 des euvres par le
contr6le des parties d'instruments servant A la reproduction mdcanique des
oeuvres musicales, ne seront applicables qu'aux compositions publi6es et
protfgfes apr~s le 1er juillet 1909, h 1'exclusion des ceuvres d'auteurs ou de
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composer is a citizen or subject grants, either by treaty, convention, agreement,
or law, to citizens of the United States similar rights.";

WHEREAS section 9 of the said title further provides that "the existence of the
reciprocal conditions aforesaid shall be determined by the President of the United
States, by proclamation made from time to time, as the purposes of this title may
require.";

WHEREAS the Philippine Copyright Law, No. 3134, approved March 6, 1924,
provides by section 10 (b) that the provisions of the said law shall extend to the work
of a proprietor who is not a citizen of the Republic of the Philippines only:

"When the foreign state or nation of which such proprietor is a citizen or
subject grants, either by treaty, convention, agreement, or law, to citizens of the
United States or of the Philippine Islands the benefit of copyright protection
substantially equal to the protection secured to such foreign proprietor under
this act;";

WHEREAS in Republic Act No. 76, approved October 21, 1946, it is provided by
section 1 that:

"Existing laws or the provisions of existing laws granting privileges, rights
or exemptions to citizens of the United States of America or to corporations or
associations organized under the laws of any of the states of the United States of
America, which are not enjoyed by citizens or nationals of any other foreign
state or by corporations or associations organized under the laws of such state,
are hereby repealed unless they affect rights already vested under the provisions
of the Constitution or unless extended by any treaty, agreement or convention
between the Republic of the Philippines and the United States of America.";

AND WHEREAS satisfactory official assurances have been received that on and
after October 21, 1948, pursuant to the aforementioned Law No. 3134, as amended
by the aforesaid Republic Act No. 76, citizens of the United States will be entitled
to obtain copyright protection for their works in the Republic of the Philippines which
is substantially equal to the protection afforded by the copyright laws of the United
States and which is afforded on substantially the same basis as to the citizens of the
Republic of the Philippines, including rights similar to those provided by section 1 (e)
of the said Title 17 of the United States Code:

Now, THEREFORE, I, Harry S. Truman, President of the United States of
America, do declare and proclaim:

That on and after October 21, 1948, the conditions specified in sections 9 (b) and
1 (e) of the aforementioned Title 17 of the United States Code will exist and will be
fulfilled in respect of the citizens of the Republic of the Philippines, and that on and
after October 21, 1948, citizens of the Republic of the Philippines shall be entitled
to all the benefits of the said Title 17 except those conferred by the provisions embodied
in the second paragraph of section 9 (b) thereof regarding the extension of time for-
fulfilling copyright conditions and formalities.
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compositeurs 6trangers, h moins que lesdits auteurs ou compositeurs ne soient
ressortissants d'un Etat ou d'un pays qui accorde, par traitS, convention, accord
ou dans sa propre lgislation, des droits analogues aux ressortissants des Etats-
Unis>);

CONSIDARANT que Particle 9 du m~me titre dispose d'autre part que <l'existence
desdites relations de r~ciprocit6 sera ddtermin6e de temps A autre par proclamation
du President des Etats-Unis selon qu'il sera jug6 n~cessaire aux fins du present titre ;

CONSIDiRANT que la loi des Philippines no 3134 sur la propri&t6 littraire et
artistique, en date du 6 mars 1924, 6nonce au paragraphe b de larticle 10 que les
dispositions de ladite loi ne seront 6tendues aux euvres appartenant A un non-
ressortissant des Philippines que:

<Lorsque l'Etat ou le pays 6tranger dont ledit propri~taire est ressortissant
accordera aux ressortissants des Etats-Unis ou des iles Philippines, par trait6,
convention, accord ou dans sa propre lgislation, le b~ndfice d'une protection de
leurs oeuvres sensiblement 6gale A la protection assur~e audit propri~taire
6tranger par la pr~sente loi;>;

CONSIDARANT que la loi de la R~publique no 76 en date du 21 octobre 1946
dispose h l'article premier que:

<Les lois en vigueur ou les dispositions desdites lois qui accordent aux
ressortissants des Etats-Unis d'Amrique, ou aux socit~s ou associations consti-
tudes conform~ment aux lois de tout Etat des Etats-Unis d'Amrique, des privi-
leges, droits ou exemptions dont ne b6ndficient pas les ressortissants de tout autre
Etat 6tranger non plus que les soci~t6s ou associations constitu6es conform6ment
aux lois dudit Etat, sont abrog6es par les pr6sentes A moins qu'elles ne concer-
nent des droits d6jA acquis en vertu des dispositions de la Constitution ou
conf6r6s par tout trait6, accord ou convention entre la R~publique des Philippi-
nes et les Etats-Unis d'Amrique ;

CONSIDARANT qu'ont &6 officiellement donn~es des assurances satisfaisantes
selon lesquelles, conform~ment A la loi no 3134 susmentionnfe, amend~e par la loi
de la Rdpublique no 76 d6jh cit~e, les ressortissants des Etats-Unis pourront, A partir
du 21 octobre 1948, obtenir pour leurs ceuvres, dans la R6publique des Philippines,
une protection qui sera sensiblement 6gale h la protection assurde par la legislation
des Etats-Unis en matire de propridt6 litt~raire et artistique, qui leur sera accord~e
sur une base sensiblement la meme qu'aux ressortissants de la Rfpublique des Philip-
pines et qui comportera notamment des droits analogues a ceux qui sont prdvus A
l'alinda e de 'article premier dudit titre 17 du Code des Etats-Unis:

Nous, Harry S. Truman, President des Etats-Unis d'Amrique, d~clarons et
proclamons ce qui suit:

A partir du 21 octobre 1948, existeront et seront remplies, en ce qui concerne les
ressortissants de la R6publique des Philippines, les conditions stipuldes au paragraphe
b de 1'article 9 et au paragraphe e de l'article premier du titre 17 prdcit6 du Code des
Etats-Unis et les ressortissants de la R~publique des Philippines seront admis, A
partir du 21 octobre 1948, A b~n~ficier de toutes les dispositions du titre 17 A 1'exclu-
sion des avantages confdr~s par les dispositions du deuxi~me alin6a du paragraphe b
de l'article 9 dudit titre 17 relatives A la prolongation du ddlai imparti pour satisfaire
aux conditions et remplir les formalit~s prescrites en ce qui concerne la propridt6
littNraire et artistique.
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Provided, that the enjoyment by any work of the rights and benefits conferred by
the said Title 17 shall be conditioned upon compliance with the requirements and
formalities prescribed with respect to such works by the copyright laws of the United
States:

And provided further, that the provisions of section 1 (e) of the said Title 17, so far
as they secure copyright controlling parts of instruments serving to reproduce
mechanically the musical work, shall apply only to compositions published and
copyrighted after July 1, 1909, and reproduced for use on any contrivance by means
of which the work may be mechanically performed.

IN WITNESS wHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the Seal of the
United States of America to be affixed.

DONE at the City of Washington this 21st day of October in the year of our
Lord nineteen hundred and forty-eight, and of the Independence of the United
States of America the one hundred and seventy-third.

[SEAL] Harry S. TRUMAN

By the President:
Robert A. LovETT

Acting Secretary of State
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Etant entendu qu'une aeuvre ne bfn~ficiera des droits et avantages conf6r~s par
ledit titre 17 que s'il est satisfait aux conditions et si sont remplies les formalit~s
pr~vues en ce qui concerne cette categorie d'ceuvres par la 16gislation des Etats-Unis
en mati~re de propriftd litt~raire et artistique;

Etant entendu en outre que les dispositions du paragraphe e de l'article premier
dudit tire 17, dans la mesure oii elles garantissent la proprift6 des ceuvres par le
contr6le des parties d'instruments servant A la reproduction m~canique des oeuvres
musicales, ne seront applicables qu'aux compositions publi~es et protdgfes apr~s le
ler juillet 1909 et qui ont &6 reproduites pour 6tre joules sur tout appareil permet-
tant leur execution m~canique.

EN FOI DE QUOI nous avons rev~tu la pr~sente proclamation de notre signature
et y avons fait apposer le sceau des Etats-Unis d'Am~rique.

FAIT A Washington, le vingt et un octobre de 'an de grace mil neuf cent quarante-
huit, cent soixante-treizi~me anne de l'ind~pendance des Etats-Unis.

[SCEAU] Harry S. TRUMAN

Par le President:
Robert A. LovETT

Secrdtaire d'Etat par interim
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No. 1001. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF IRAQ AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN
RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT BAGHDAD,
ON 20 JUNE 1950

The Government of Iraq and the Government of Pakistan, hereinafter
described as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation signed at
Chicago on the seventh day of December, 1944,2 the terms of which are binding
on both parties,

Considering,

That it is desirable to organise international air services in a safe and
orderly manner and to further as much as possible the development of inter-
national cooperation in this field, and

That it is desirable to stimulate international air travel at the lowest
rates consistent with sound economic principles, as a means of promoting
friendly understanding and good-will among peoples and securing the many
indirect benefits of this new form of transportation to the common welfare of
both countries, and

That it is desirable to establish direct air communications between Iraq
and Pakistan, have accordingly appointed the undersigned plenipotentiaries,
who being duly authorised to this effect, have agreed as follows:

Article I

(A) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
right to operate the air services specified in the Annex to this Agreement
(hereinafter referred to as the "specified air services") and to carry traffic to,
from and in transit over the territory of the other party as provided in this
Agreement.

(B) The airlines designated as provided in Article II hereof shall have
the right to use

(1) for traffic purposes, airports provided for public use at the points
specified in the Annex to this Agreement and ancillary services

1 Came into force on 20 June 1950, as from the date of signature, in accordance with article XI.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33, p. 352;

Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.
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TRADUCTION-TRANSLATION

NO 1001. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'IRAK ET LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN
RELATIF AUX SERVICES AtRIENS. SIGNt A BAGDAD,
LE 20 JUIN 1950

Le Gouvernement de 'Irak et le Gouvernement du Pakistan, ci-apr~s
d~nommfs les Parties contractantes,

Etant parties t la Convention relative a l'aviation civile internationale
sign~e h Chicago le 7 ddcembre 19442, dont les dispositions ont force obligatoire
a 'Fgard des deux pays,

Considfrant:
Qu'il est souhaitable d'organiser d'une mani~re sfire et m~thodique les

services a~riens internationaux et de favoriser, dans la mesure du possible, le
d~veloppement de la collaboration internationale dans ce domaine,

Qu'il est souhaitable de stimuler les voyages adriens internationaux, aux
tarifs les plus bas compatibles avec les principes d'une saine 6conomie, en tant
que moyen d'entretenir l'entente et la bonne volont6 entre les nations, ainsi
que de s'assurer les nombreux avantages indirects qu'offre ce nouveau moyen
de transport pour le bien mutuel des deux pays, et

Qu'il est souhaitable d'6tablir des communications a~iennes directes
entre l'Irak et le Pakistan,

Ont dfsign6 a cette fin les plnipotentiaires soussign~s qui, a. ce dfiment
autorisfs, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

A) Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contractante le
droit d'exploiter les services ariens indiqufs dans l'annexe du present Accord
(ci-apr~s ddnommfs « les services ariens indiqufs ) et de transporter des
passagers, des marchandises et du courrier a destination et en provenance de
son territoire et en transit au-dessus de celui-ci, dans les conditions prfvues par
le present Accord.

B) Les entreprises de transports a~riens d~signfes comme il est prdvu a
l'article II ci-apr~s auront le droit d'utiliser:

1) h des fins commerciales, les afroports destinfs A Pusage public situds
aux points indiquds dans l'annexe du present Accord et les services

1 Entr6 en vigueur ds sa signature, le 20 juin 1950, conformdment A Particle XI.
Nations Unies, Recuejides Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32,-p. 402; vol. 33, p. 352;

vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.
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provided for public use on the specified air routes specified in the
said Annex (hereinafter referred to as the "specified air routes") and

(2) for non-traffic purposes, all airports and ancillary services provided
for public use on the specified air route, subject in either case to such
conditions as may normally be applicable thereto.

Article II
(A) Each of the specified air services may be inaugurated immediately

or at a later date at the option of the Contracting Party to whom the rights are
granted, on condition that:

(1) The Contracting Party to whom the rights are granted shall have
designated an airline or airlines (hereinafter referred to as "designated
airlines") for the specified air routes.

(2) The Contracting Party which grants the rights shall have given the
appropriate operating permission to the airline pursuant to Para-
graph (C) of this Article which it shall do with the least possible
delay.

(B) Substantial ownership and effective control of the designated airlines
of each Contracting Party shall be vested in that Party or its nationals.

(C) The designated airline may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed by or under the laws and regulations normally
applied by those authorities to the operation of commercial air carriers.

(D) The operation of each of the specified air services shall be subject to
the agreement of the Contracting Party, in whose territory the services is to
operate, that the route organisation available for civil aviation on the specified
air route is adequate for the safe operation of air services.

Article III
(A) The airlines designated by the Government of Pakistan shall, subject

to the provisions of Article IV, be entitled to carry international traffic to and
across Iraqi territory, or set down or pick up international traffic at points
mentioned in the Annex.

No. 1001
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auxiliaires destines h l'usage public sur les routes a~riennes indiqu&s
dans ladite annexe (ci-aprs d~nommies oles routes a6riennes indi-
ques)>), et

2) a des fins non commerciales, tous les aroports et services auxiliaires
destines l'usage public sur la route airienne indiqu&e sous r~serve
de respecter, dans Fun et l'autre cas, les conditions qui pourraient 6tre
normalement applicables en la circonstance.

Article II
A) Chacun des services afriens indiqu&s pourra commencer h fonctionner

immfdiatement ou a une date ult~rieure au gr6 de la Partie contractante h
laquelle les droits auront &6 accord&s, a condition que:

1) La Partie contractante h laquelle les droits auront t6 accordis ait
d~sign6 une entreprise ou des entreprises de transports a~riens (ci-
apr&s d~nomm~es «entreprises de transports a&iens d~signes>) pour
exploiter les routes a&iennes indiqu~es;

2) La Partie contractante qui aura accord6 les droits ait donn it 1'entre-
prise de transports a6riens la permission d'exploitation voulue,
conformdment aux dispositions du paragraphe C du prisent article,
ce qu'elle devra faire dans le plus bref d6lai possible.

B) Une part importante de la propri&ft et le contr6le effectif des entre-
prises de transports a~riens d~sign~es de chacune des Parties contractantes
devra se trouver entre les mains de ladite Partie contractante ou de ses ressor-
tissants.

C) L'entreprise de transports a6riens d6signde pourra 8tre tenue de
prouver aux autoritds aronautiques de la Partie contractante qui accorde les
droits qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites, soit par les lois
et r~glements normalement appliques par lesdites autoritfs aux operations des
transporteurs ariens commerciaux, soit en vertu desdites lois et desdits
r~glements.

D) L'exploitation de chacun des services a~riens indiqu6s sera soumise A
l'approbation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le service
doit &re exploit6, qui appr~ciera si l'organisation de la route en vue des trans-
ports civils sur la route adrienne indiqu&e est suffisante pour permettre l'exploi-
tation des services ariens en toute s~curit6.

Article III
A) Sous r~serve des dispositions de 'article IV, les entreprises de transports

adriens ddsign~es par le Gouvernement du Pakistan auront le droit de trans-
porter des passagers, des marchandises et du courrier, en trafic international,
h destination ou au-dessus du territoire de l'Irak, ainsi que le droit de les
d~charger ou de les charger, en trafic international, aux points indiqu~s dans
1'annexe.

N* 1001
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(B) The airlines designated by the Government of Iraq shall, subject to
the provisions of Article IV, be entitled to carry international traffic to and
across Pakistan territory or set down and pick up international traffic at
Karachi.

Article IV
In order to maintain equilibrium between the capacity of the specified

air services and the requirements of the public for air transport on the speci-
fied air routes and in order to maintain proper relationship between the
specified air services and other air services operating on the specified air routes
or sections thereof, the Contracting Parties agree as follows:

(A) In the operation by the airlines of either Contracting Party of the
specified air services the interests of the airlines of the other Party shall be
taken into consideration so as not to affect unduly the services which the latter
provide on all or part of the same route.

(B) The air transport offered by the airlines of each Contracting Party
on different sections of the specified air routes shall bear a close relationship
to the needs of the public for air transport and to the traffic interests of the air-
lines concerned as defined in this Agreement.

(C) The services provided by a designated airline under this Agreement
shall retain as their primary objective the general principle that capacity shall
be related:

(1) to the requirements of traffic between the country of origin of the air
service and destinations on the specified air routes,

(2) to the air transport needs of the area through which the airline passes,
and

(3) to the adequacy of other air transport services established by air-
lines of the States concerned between their respective territories.

Article V
(A) Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to all

relevant factors, including costs of economical operation, reasonable profit,
differences of characteristics of service, and the rates charged by any other
operators on the route, and shall have regard to relevant rates adopted by the
International Air Transport Association. The rates to be adopted in respect
of traffic between the territories of the two Parties shall be subject to the
approval of the aeronautical authorities of the Contracting Parties. In the
event of disagreement, action will be taken in accordance with Article X of this

No. 1001
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B) Sous r~serve des dispositions de l'article IV, les entreprises de transports
a&riens ddsignfes par le Gouvernement de l'Irak auront le droit de transporter
des passagers, des marchandises et du courrier, en trafic international, i
destination ou au-dessus du territoire du Pakistan, ainsi que le droit de les
dcharger ou de les charger i Karachi, en trafic international.

Article IV
Afin de maintenir 1'6quilibre entre la capacit6 des services afriens indiqu6s

et les besoins du public en mati~re de transports afriens sur les routes a~riennes
indiqu~es et afin de maintenir des relations approprifes entre les services
ariens indiquis et d'autres services a~riens desservant les routes ariennes
indiqu~es ou des sections de celles-ci, les Parties contractantes sont convenues
de ce qui suit:

A) Dans 'exploitation, par les entreprises de transports airiens de l'une
des Parties contractantes, des services a~riens indiqufs, les intr~ts des entre-
prises de transports ariens de l'autre Partie seront pris en consideration afin
que les services assures par lesdites entreprises sur tout ou partie de la meme
route ne soient pas indfiment affectfs.

B) Les transports afriens assures par les entreprises de transports a~riens
de chaque Partie contractante sur diverses sections des routes ariennes
indiqu~es devront tre adapt~s de pres aux besoins du public en mati~re de
transports ariens, ainsi qu'aux intrfts en matiere de trafic des entreprises de
transports afriens intressfes, tels que les dffinit le present Accord.

C) Les services assures en vertu du present Accord par une entreprise de
transports a~riens d~sign~e auront toujours pour objectif essentiel le principe
g~nfral suivant lequel la capacit6 doit 8tre en rapport avec:

1) les exigences du trafic entre le pays oii le service a~rien a son point de
depart et les points de destination sur les routes afriennes indiqufes;

2) les besoins en matiere de transports afriens de la r~gion desservie par
l'entreprise de transports afriens, et

3) la suffisance des autres services de transports afriens 6tablis par les
entreprises de transports a~riens des Etats int~ressfs entre leurs terri-
toires respectifs.

Article V
A) Les tarifs seront fixes a des taux raisonnables, compte dfiment tenu de

tous les 616ments d'apprfciation pertinents, notamment des frais d'une exploi-
tation 6conomique, de la rfalisation d'un b~n~fice normal, des diffdrences qui
existent entre les caract~ristiques de chaque service et des tarifs appliqufs par
d'autres entreprises de transports a&iens sur la mme route, compte 6galement
tenu des tarifs adopt~s en la mati~re par l'Association du transport afrien
international. Les tarifs a adopter concernant le trafic entre les territoires des
deux Parties seront soumis L l'approbation des autoritis a~ronautiques des

N* 1001
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Agreement. Pending settlement of any such disagreement, the rates already
established shall prevail.

(B) Pending the acceptance by both Parties of any recommendations
which the International Civil Aviation Organisation may make with regard
to the regulation of rates for traffic other than that defined in paragraph (A)
of this Article, the rates to be charged by an airline of one Contracting Party
in respect of traffic between the territory of the other Contracting Party and
a third country shall be fixed on the basis of the principles set out in paragraph
(A) of this Article and after taking into consideration the interests of the airlines
of the other Party and shall not vary unduly in a discriminatory manner from
the rate established by the airlines of the other Party operating air services
on that part of the specified air routes concerned. Provided, however, that a
designated airline under the Agreement shall not be required to charge rates
higher than those established by any other airline operating on the specified
air routes.

(C) If the International Civil Aviation Organisation fails to establish a
means of determining rates for traffic defined in Paragraph (B) of this Article
in a manner acceptable to both Parties, within a reasonable time, consultation
shall be inaugurated in accordance with Article IX of this Agreement with a
view to such modification of Paragraph (B) of this Article as appears desirable.

Article VI

(A) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall ex-
change information as promptly as possible concerning the authorisations
extended to their respective designated airlines to render service to, through
and from the territory of the other Contracting Party. This will include
copies of current certificates and authorisations for service on the specified air
routes, together with amendments, exemption orders and authorised service
patterns.

(B) Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in ad-
vance as practicable, copies of time tables, tariff schedules, halting places, and
all other relevant information concerning the operation of the specified air
services and of all modifications thereof.

No. 1001
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Parties contractantes. En cas de disaccord, des mesures seront prises conform6-
ment aux dispositions de l'article X du present Accord. Jusqu'au r~glement
d'un tel diffrend, les tarifs dijh 6tablis resteront en vigueur.

B) En attendant que les deux Parties aient accept6 les recommandations
que pourra formuler l'Organisation de l'aviation civile internationale en ce
qui concerne la r6glementation des tarifs applicables au trafic autre que le
trafic vis6 au paragraphe A du present article, les tarifs applicables par une
entreprise de transports ariens de 'une des Parties contractantes au trafic
entre le territoire de l'autre Partie contractante et un pays tiers seront fixes
conform~ment aux principes 6noncfs au paragraphe A du present article,
compte tenu des intfrEts des entreprises de transports ariens de l'autre Partie;
ils ne devront pas s'6carter indfment, d'une manire discriminatoire, des
tarifs fixes par les entreprises de transports ariens de 'autre Partie contractante
exploitant des services a~riens sur la m~me partie des routes afriennes indiqu~es
en question; 6tant entendu toutefois qu'une entreprise de transports a~riens
d~sign~e en vertu du pr~sent Accord ne sera pas tenue d'appliquer des tarifs
supfrieurs h ceux qui auront pu tre fixes par toute autre entreprise de trans-
ports a~riens exploitant les routes a~riennes indiqufes.

C) Si r'Organisation de l'aviation civile internationale n'6tablit pas, dans
un d~lai raisonnable, une procedure qui permette de fixer d'une maniere
satisfaisante pour les deux Parties les tarifs applicables au trafic d~fini au
paragraphe B du present article, celles-ci se consulteront, conformfment aux
dispositions de rarticle IX du present Accord, en vue d'apporter au paragraphe
B du present article les modifications qui paraitront souhaitables.

Article VI
A) Les autorit&s aronautiques des deux Parties contractantes proc6de-

ront, dans le plus bref dflai possible, h un 6change de renseignements concer-
nant les autorisations accordfes leurs entreprises de transports a~riens
d~signfes respectives en vue d'assurer des services A destination du territoire de
r'autre Partie contractante, h travers ledit territoire et en provenance de celui-ci.
Cet 6change comportera la communication d'exemplaires des certificats et des
autorisations actuellement valables pour 'exploitation des services sur les
routes afriennes indiquies, ainsi que celle des amendements, des dispenses et
des tableaux de services autorises.

B) Chaque Partie contractante invitera ses entreprises de transports
afriens d~signfes A communiquer aux autoritis aeronautiques de l'autre Partie
contractante, aussi longtemps h l'avance que possible, des exemplaires des
horaires, des tarifs et des tableaux de points d'arret, ainsi que tous autres
renseignements utiles concernant 1'exploitation des services a6riens indiqufs
et les modifications y apportees.
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(C) Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide
to the aeronautical authorities of the Contracting Party statistics relating to the
traffic carried on their air services to, from or over the territory of the other
Contracting Party showing the origin and destination of the traffic.

Article VII

(A) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on
board aircraft in the territory of one Contracting Party by or on behalf of, the
other Contracting Party or its designated airlines and intended solely for use
by the latter's aircraft shall be accorded, with respect to customs duty, in-
spection fees or other charges imposed by the former Contracting Party,
treatment not less favourable than that granted to its national airlines engaged
in international public transport or to the airlines of the most favoured nation.

(B) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board aircraft of the designated airlines of one
Contracting Party shall be exempt in the territory of the other Contracting
Party from customs duties, inspection fees or similar duties or charges even
though such supplies be used by such aircraft on flights in that territory. Goods
so exempted may only be unloaded with the approval of the customs authorities
of the other Contracting Party. These goods, which are to be re-exported,
shall be kept until exportation under customs supervision.

Article VIII
Each Contracting Party reserves the right to itself to withhold, or revoke

or impose such appropriate conditions as it may deem necessary with respect
to, an operating permission in case of failure by a designated airline of the
other Party to comply with the laws and regulations of the former Party, or in
case, in the judgment of the former Party, there is a failure to fulfil the con-
ditions under which the rights are granted in accordance with this Agreement.
Except in case of a failure to comply with laws and regulations, such action
shall be taken only after consultation between the Parties. In the event of
action by one Party under this Article, the rights of the other Party under
Article X shall not be prejudiced.
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C) Chaque Partie contractante invitera ses entreprises de transports
adriens ddsigndes h communiquer aux autoritds adronautiques de l'autre Partie
contractante les statistiques de trafic relatives aux passagers, marchandises et
courrier transportds par les soins de leurs services adriens h destination ou en
provenance du territoire de l'autre Partie contractante et au-dessus dudit
territoire; ces statistiques devront indiquer la provenance et la destination de
ce trafic.

Article VII
A) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange intro-

duits ou pris bord des adronefs sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes par l'autre Partie contractante ou ses entreprises de transports adriens
ddsigndes, ou pour le compte de ladite Partie ou desdites entreprises, bindficie-
ront, s'ils sont destinds uniquement h 8tre utilisds par les adronefs de ces
derni~res, en ce qui concerne les droits de douane, les frais de visite et les
autres taxes imposes par la premiere Partie contractante, d'un traitement non
moins favorable que celui qui est accord6 aux entreprises de transports a6riens
nationales assurant des transports publics internationaux ou aux entreprises
de transports adriens de la nation la plus favorisde.

B) Les approvisionnements en carburants, huiles lubrifiantes et pices
de rechange, ainsi que l'6quipement normal et les autres approvisionnements
de bord demeurant h bord des adronefs des entreprises de transports adriens
ddsigndes de l'une des Parties contractantes seront, sur le territoire de l'autre
Partie contractante, exondrds des droits de douane, frais de visite ou autres
droits et taxes similaires, mme si les approvisionnements en question sont
utilisds par lesdits adronefs au cours de vols effectuds au-dessus dudit territoire.
Les articles ainsi exonrds ne pourront 6tre ddchargds qu'avec l'autorisation des
autoritis douani~res de l'autre Partie contractante. Ces articles, qui devront

tre rdexportds, seront gard6s sous le contr6le de la douane jusqu'h leur rdex-
portation.

Article VIII
Chaque Partie contractante se rdserve le droit de refuser ou de retirer une

permission d'exploitation ou d'imposer en ce qui concerne ladite permission
les conditions approprides qu'elle jugera ndcessaires, lorsqu'une entreprise de
transports adriens ddsignde de l'autre Partie contractante ne se conformera pas
aux lois et r~glements de la premiere Partie contractante ou lorsque la premiere
Partie contractante estimera que les conditions auxquelles les droits ont 6t6
accordds conformdment au present Accord ne sont pas remplies. Sauf dans les
cas oii les lois et r~glements n'auront pas &6 observes, une mesure de cet ordre
ne sera prise qu'apr~s consultation entre les Parties. Les mesures que l'une des
Parties contractantes pourrait prendre aux termes du prisent article ne porte-
ront pas atteinte aux droits confrds a l'autre Partie en vertu de Particle X.
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Article IX
(A) In a spirit of a close collaboration the aeronautical authorities of the

two Contracting Parties will consult regularly with a view to assuring the
observance of the principles and the implementation of the provisions outlined
in this Agreement.

(B) Either Contracting Party may at any time request consultation with
the other with a view to initiating any amendments of this Agreement which
may be desirable in the light of experience. Such consultation shall begin
within a period of sixty days from the date of the request. Any modification
of this Agreement agreed to as a result of such consultation shall come into
effect when it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

(C) When the procedure for consultation provided for in Paragraph (B)
of this Article has been initiated, either Contracting Party may at any time
give notice to the other of its desire to terminate this Agreement as provided
in Paragraph (D) of this Article. Such notice shall be simultaneously communi-
cated to the International Civil Aviation Organisation.

(D) This Agreement shall terminate one year after the date of receipt by
the other Contracting Party of the notice to terminate, unless the notice is
withdrawn by agreement before the expiration of this period. In the absence
of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party notice shall be
deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by
the International Civil Aviation Organisation.

Article X
Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation

or application of this Agreement, which cannot be settled through consultation,
shall be referred for decision to the Council of the International Civil Aviation
Organisation, in accordance with the provisions of Chapter XVIII of the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on December 7,
1944 unless the Contracting Parties agree to settle the dispute by reference to
an arbitral Tribunal appointed by agreement between the Contracting Parties,
or to some other person or body. The Contracting Parties undertake to abide
by the decision given.

Article XI
This Agreement shall come into force on the day it is signed. The

Agreement and all relevant contracts shall be registered with the International
Civil Aviation Organisation set up by the Convention on International Civil
Aviation signed at Chicago on December 7, 1944.
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Article IX
A) Les autorit6s afronautiques des deux Parties contractantes se consulte-

ront rfguli~rement dans un esprit d'6troite collaboration en vue d'assurer le
respect des principes et l'application des dispositions du present Accord.

B) Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment demander
que des consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante en vue d'appor-
ter au present Accord toutes modifications qui, h 1'exprience, paraitraient
souhaitables. Les consultations commenceront dans un dlai de soixante jours
b compter de la date de la demande. Toute modification du pr~sent Accord dont
il aura k6 convenu par suite de ces consultations prendra effet ds qu'elle aura
&6 confirm~e par un 6change de notes diplomatiques.

C) Lorsque la procedure de consultation pr~vue au paragraphe B du
prfsent article aura &6 engag~e, chacune des Parties contractantes pourra .

tout moment notifier b l'autre Partie son intention de mettre fin au present
Accord de la mani~re indiquie au paragraphe D du present article. La notifi-
cation devra tre communiqu~e simultan~ment h l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

D) Le present Accord prendra fin un an apr~s la date h laquelle l'autre
Partie contractante aura re§u la notification de dfnonciation, a moins que
celle-ci ne soit retiree de commun accord avant l'expiration de ce d4lai. En
l'absence d'accus6 de reception de la part de l'autre Partie contractante, la
notification sera tenue pour revue quatorze jours aprs la date de sa reception
par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article X

Tout diff~rend entre les Parties contractantes quant a l'interprftation ou
Sl'application du present Accord, qui ne peut 8tre rdgl6 par voie de consul-

tation, sera port6 aux fins de decision devant le Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale, conformfment aux dispositions du chapitre
XVIII de la Convention relative h l'aviation civile internationale signfe h
Chicago le 7 dfcembre 1944, h moins que les Parties contractantes ne convien-
nent de soumettre le diffirend en question h un tribunal arbitral d~sign6 de
commun accord, ou t la decision d'une autre personne ou d'un autre orga-
nisme. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer h la dicision rendue.

Article XI

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature. L'Accord
et toutes les conventions y relatives seront enregistr&s aupr~s de l'Organisation
de l'aviation civile internationale institu~e par la Convention relative it Pavia-
tion civile internationale signie A Chicago le 7 dicembre 1944.
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Article XII
(A) In the event of conclusion of any other multilateral convention

concerning air transport to which both Contracting Parties adhere, this
Agreement shall be modified to conform with the provisions of such convention
or agreement.

(B) For the purpose of this Agreement the terms "territory", "air
service", "international air service" and "airline" shall have the meaning
specified in the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago
on December 7, 1944.

(C) The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of
Pakistan the Director General of Civil Aviation, Pakistan, and in the case of
Iraq the Director General of Civil Aviation, Iraq, and in both cases any person
or body authorised to perform the functions presently exercised by the above
mentioned authorities.

(D) The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the
Agreement and all references to the "Agreement" shall include reference to the
"Annex", except where otherwise expressly provided.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly
authorised thereto by their respective Governments, have signed the present
Agreement.

DONE this 20th day of June 1950 in duplicate at Baghdad in English and
Arabic. In case of discrepancy, the English text shall be authoritative.

For the Government of Iraq:
(Signed) T(AWFIQ) (As) SWAIDY

For the Government of Pakistan:
(Signed) GHAZANFAR ALI

ANNEX

1. An airline designated by the Government of Pakistan shall be entitled to
operate air services on each of the routes specified in this paragraph:

Route Pakistan-Basra and/or Baghdad via intermediate points and beyond
in both directions other than intermediate points in Iraqi territory.

2. An airline designated by the Government of Iraq shall be entitled to operate
air services on each of the routes specified and to make scheduled landings in Pakistan
at points specified in this paragraph:
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Article XII
A) Au cas oa serait conclue, en matikre de transports a6riens, une autre

convention multilatfrale a laquelle adhfreraient les deux Parties contractantes,
le present Accord sera modifi6 de mani~re qu'il soit conforme aux dispositions
de ladite convention ou accord.

B) Aux fins du pr6sent Accord, les expressions oterritoire,,, oservice
arien>, <<service arien international > et <entreprise de transports ariens,
auront le sens indiqu6 dans la Convention relative h l'aviation civile inter-
nationale sign~e h Chicago le 7 ddcembre 1944.

C) L'expression oautorit~s a~ronautiques> s'entendra, en ce qui concerne
le Pakistan, du Directeur gdndral de l'aviation civile au Pakistan et, en ce qui
concerne l'Irak, du Directeur g~ndral de l'aviation civile en Irak et, dans les
deux cas, de toute personne ou de tout organisme qui serait habilit6 h remplir
les fonctions actuellement exercdes par les autoritds prdcitdes.

D) L'annexe du prdsent Accord sera considrde comme faisant partie
dudit Accord et toutes mentions de l'<Accord viseront 6galement l'<annexeo,
sauf lorsqu'il en sera express~ment dispos6 autrement.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires soussignds, h ce dfiment autoris~s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, h Bagdad, le 20 juin 1950, en langue anglaise
et en langue arabe. En cas de divergence, le texte en langue anglaise fera foi.

Pour le Gouvernement de l'Irak:
(Signd) T(AWFIQ) (As) SWAIDY

Pour le Gouvernement du Pakistan:
(Signd) GHAZANFAR ALl

ANNEXE

1. Une entreprise de transports adriens d~signde par le Gouvernement du
Pakistan sera autorisde h exploiter des services adriens sur chacune des routes indiqudes
dans le present paragraphe:

Route: Pakistan-Bassora et/ou Bagdad, via des points interm6diaires et
au-delA, dans les deux sens, h l'exclusion de points intermddiaires situds sur le
territoire de l'Irak.

2. Une entreprise de transports adriens ddsignde par le Gouvernement de
l'Irak sera autoris6e h exploiter des services adriens sur chacune des routes indiqudes
et A faire des escales rdguli~res au Pakistan, aux points indiqu~s dans le present
paragraphe:
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Route Iraq-Karachi via intermediate points and beyond in both directions
other than intermediate points in Pakistan territory.

3. (A) Points on any of the specified routes may, at the option of the designated
airline, be omitted on any or all flights.

(B) If, at any time, scheduled flights on any of the specified air services of
one Contracting Party are operated so as to terminate in the territory of the other
Contracting Party and not as part of a through air service extending beyond such
territory, the latter Party shall have the right to nominate the terminal point of
such scheduled flights on the specified air routes in its territory. The latter Party
shall give not less than six months notice to the other Party if it decided to nomi-
nate a new terminal point for scheduled flights.
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Route: Irak-Karachi, via des points interm~diaires et au-dela, dans les
deux sens, A 1'exclusion de points interm6diaires situ~s sur le territoire du
Pakistan.

3. A) L'entreprise de transports ariens dfsign~e pourra decider que, au cours
de certains voyages ou de la totalit6 de ceux-ci, ses afronefs ne feront pas escale h
certains points situ~s sur rune des routes indiqu~es.

B) Si, a un moment quelconque, un des services ariens indiqu~s d'une
Partie contractante assure des voyages r~guliers dont le point d'aboutissement se
trouve sur le territoire de 'autre Partie contractante sans que leur itinraire soit
seulement une partie de celui d'un service arien direct desservant des points situfs
au-del dudit territoire, cette dernire Partie contractante aura le droit de designer
le point terminus, sur son territoire, de ces voyages r6guliers sur les routes afriennes
indiqu~es. Si elle decide de fixer un nouveau point terminus pour les voyages rfguliers
en question, elle devra en aviser 'autre Partie contractante six mois A 'avance au
moins.
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No. 1002. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT

OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF
CANADA RELATING TO AIR TRANSPORT. SIGNED AT
WELLINGTON, ON 16 AUGUST 1950

The Government of New Zealand and the Government of Canada (herein-
after described as the "contracting parties"),

Desiring to establish direct air communications between New Zealand and
Canada,

Agree as follows:-

Article I
For the purpose of this Agreement and its Annex unless the context

otherwise requires:

(1) The term "territory" shall mean in respect of either contracting
party the land areas and territorial waters adjacent thereto under the
sovereignty, suzerainty, protection, mandate, or trusteeship of such party.

(2) The term "aeronautical authorities" shall mean in the case of
New Zealand the Minister in Charge of Civil Aviation, and in the case of
Canada the Minister of Transport or such other Minister as the Governor
in Council may from time to time designate, and in both cases any person
or body authorised by the respective contracting parties to perform the
functions presently exercised by the above-mentioned authorities.

(3) The term "designated airline" shall mean the air transport
enterprise or enterprises which one contracting party has designated in
writing to the other contracting party for the operation of an agreed
service.

Article II

Each contracting party grants to the other contracting party the rights
specified in the Annex to this Agreement for the purpose of establishing the air
services therein described (hereinafter referred to as "the agreed services").
Such services may be inaugurated immediately, or at a later date at the option
of the contracting party to whom the rights are granted.

I Came into force on 16 August 1950, as from thedate of signature, in accordancewith article XIV.
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TRADUCTION-TRANSLATION

No 1002. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA

NOUVELLE-ZILANDE ET LE GOUVERNEMENT DU

CANADA RELATIF AUX TRANSPORTS AJtRIENS.

SIGNIR A WELLINGTON, LE 16 AO1DT 1950

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande et le Gouvernement du Canada
(ci-apr~s ddnomm6s oles Parties contractantes,),

Disireux d'6tablir des communications adriennes directes entre la Nou-
velle-Zdande et le Canada,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du present Accord et de son annexe, et sauf indication contraire
du contexte:

1) Le terme «territoire, s'entendra, en ce qui concerne chacune des
Parties contractantes, des regions terrestres et des eaux territoriales y
adjacentes placdes sous la souverainet6, la suzerainet6, la protection, le
mandat ou la tutelle de cette Partie.

2) L'expression oautoritds adronautiques>, s'entendra, en ce qui
concerne la Nouvelle-Zdande, du Ministre charg6 de l'aviation civile, et,
en ce qui concerne le Canada, du Ministre des transports ou de tel autre
Ministre que le Gouverneur en Conseil pourra 6ventuellement d6signer,
et, dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme autoris6 par
chacune des Parties contractantes t remplir les fonctions actuellement
exerc~es par les autorit~s susmentionndes.

3) L'expressiono entreprise de transports a~riens ddsign~e s'entendra
de l'entreprise ou des entreprises de transports adriens que l'une des
Parties contractantes aura ddsignde par notification 6crite i l'autre Partie
contractante, pour 1'exploitation d'un service convenu.

Article II

Chacune des Parties contractantes accorde h 'autre Partie contractante
les droits d6finis dans l'annexe du pr6sent Accord aux fins d'6tablissement des
services adriens indiqu6s dans ladite annexe (ci-apr6s ddnommds <les services
convenus>>). Ces services pourront commencer h fonctionner immddiatement
ou h une date ultdrieure, au gr6 de la Partie contractante A laquelle les droits
auront 6t6 accord6s.

1 Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 16 aoiit 1950, conform6ment A. 'article XIV.



242 United Nations - Treaty Series 1950-195 1

Article III

(1) Subject to paragraph (2) of this Article, and to Articles VII and VIII,
each of the agreed air services may be put into operation as soon as the con-
tracting party to whom the rights have been granted has designated an airline
or airlines for the operation of the agreed services and the contracting party
granting the rights shall be bound to grant without delay the appropriate
operating permission to the airline concerned.

(2) Each of the designated airlines may be required to satisfy the aero-
nautical authorities of the other contracting party that it is qualified to fulfill
the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied by
those authorities to the operations of international commercial air services.

Article IV

The aeronautical authorities of the contracting parties shall exchange
such periodic statements as they may agree relating to the traffic carried on the
agreed services to, from and over the territory of the other party, including
information concerning the origin and destination of this traffic.

Article V

(1) The charges which either of the contracting parties may impose or
permit to be imposed on the designated airline of the other contracting party
for the use of airports and other facilities shall not be higher than would be paid
for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in
similar international services.

(2) Subject to paragraph (3) of this Article, aircraft of the designated
airline of a contracting party operating on the agreed services, as well as fuel,
lubricating oils, and spare parts introduced into or taken on board aircraft in
the territory of the other contracting party by or on behalf of the designated
airline of the former contracting party and intended solely for use by the aircraft
of such airline, shall be accorded with respect to customs duties, inspection fees,
or other charges imposed in the territory of the other contracting party treat-
ment not less favourable than that granted to national airlines engaged in
international air transport or the airlines of any other nation.

(3) Aircraft of the designated airline of a contracting party operating on
the agreed services on a flight to, from or across the territory of the other
contracting party shall be admitted temporarily free from customs duties,
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Article III

1) Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present article et de
celles des articles VII et VIII, chacun des services convenus pourra commencer
h fonctionner ds que la Partie contractante h laquelle les droits auront 06
accord~s aura d~sign6 une ou plusieurs entreprises de transports ariens pour
l'exploitation des services convenus, et la Partie contractante qui accorde les
droits sera tenue de donner sans dlai A l'entreprise de transports a~riens
intress6e l'autorisation d'exploitation voulue.

2) Chacune des entreprises de transports adriens ddsigndes pourra tre
tenue de prouver aux autoritds aironautiques de l'autre Partie contractante
qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~gle-
ments normalement appliques par ces autorit~s A 1'exploitation des services
commerciaux de transports a6riens internationaux.

Article IV

Les autoritfs aronautiques des Parties contractantes 6changeront les
relev~s p~riodiques dont elles conviendront concernant le trafic achemini par
les services convenus ;k destination, en provenance et au-dessus du territoire
de l'autre Partie, y compris les renseignements relatifs k l'origine et a la
destination dudit trafic.

Article V

1) Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer, ou
permettre d'imposer, h l'entreprise de transports a~riens d~sign~e de l'autre
Partie contractante pour l'utilisation des aroports et autres facilitis ne devront
pas 6tre plus dlev~s que les droits acquitt~s pour l'utilisation desdits adroports
et facilitis par ses aronefs nationaux employ~s h des services internationaux
similaires.

2) Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, les
a~ronefs de l'entreprise de transports airiens d~signde de l'une des Parties
contractantes, qui exploite les services convenus, ainsi que les carburants, les
huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange introduits ou pris h bord des
adronefs sur le territoire de l'autre Partie contractante par l'entreprise susmen-
tionn~e ou pour son compte, et destines uniquement h tre utilis~s par les
aronefs de ladite entreprise de transports afriens, b~ndficieront, en ce qui
concerne les droits de douane, les frais de visite ou autres taxes impos~s dans le
territoire de l'autre Partie contractante, d'un traitement non moins favorable
que celui qui est accord6 aux entreprises de transports ariens nationales
assurant des transports a~riens internationaux ou aux entreprises de transports
a~riens de tout autre pays.

3) Les aironefs de l'entreprise de transports adriens d~sign~e de l'une des
Parties contractantes utilis6s pour l'exploitation des services convenus et
effectuant un voyage ; destination ou en provenance du territoire de l'autre

N' 1002



244 United Nations - Treaty Series 1950-1951

although subject otherwise to the customs regulations of such other contracting
party. Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment, and
aircraft stores retained on board aircraft of the designated airline of a con-
tracting party shall be exempt in the territory of the other contracting party
from customs duties, inspection fees, or similar duties or charges, even though
such supplies be used by such aircraft on flights in that territory.

(4) Each designated airline shall have the right to use, on the routes
specified in the Annex to this Agreement, all airports, airways and other
facilities provided by the contracting parties for use by international air
services.

(5) Each contracting party shall grant to the designated airline of the
other contracting party treatment in the application of its customs, immi-
gration, quarantine, and similar regulations equal to that granted to its own
designated airline.

Article VI

Certificates of airworthiness and certificates of competency, and licenses
issued or rendered valid by one contracting party and still in force, shall be
recognised as valid by the other contracting party for the purpose of operating
the services specified in the Annex. Each contracting party reserves the right,
however, to refuse to recognise for the purpose of flight above its own territory,
certificates of competency and licenses granted to any of its own nationals, by
any authority other than its own.

Article VII

(1) The laws and regulations of a contracting party relating to entry into,
or departure from, its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory,
shall apply to aircraft of a designated airline of the other contracting party.

(2) The laws and regulations of a contracting party relating to the entry
into, sojourn in and departure from, its territory of passengers, crew or cargo
of aircraft (such as regulations relating to entry, clearance, immigration,
passports, customs and quarantine) shall be applicable to the passengers, crew
and cargo of aircraft of a designated airline of the other contracting party,
while in the territory of the former contracting party.
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Partie contractante ou h travers ledit territoire, seront admis, i titre provisoire,
en franchise de droits de douane, sous rdserve de se conformer par ailleurs aux
r~glements douaniers de cette autre Partie contractante. Les approvisionne-
ments en carburants, huiles lubrifiantes et pices de rechange, ainsi que
l'6quipement normal et les autres approvisionnements de bord demeurant a
bord des afronefs de l'entreprise de transports afriens d~signie de l'une des
Parties contractantes seront, sur le territoire de 1'autre Partie contractante,
exonrfs des droits de douane, frais de visite ou autres droits et taxes similaires,
meme si les approvisionnements en question sont utilisfs par lesdits afronefs
au cours de vols effectufs au-dessus dudit territoire.

4) Chaque entreprise de transports ariens d~signfe aura le droit d'utiliser,
sur les routes indiqufes dans 1'annexe du present Accord, tous les a6roports,
routes afriennes et autres facilitfs fournis par les Parties contractantes h l'usage
des services a~riens internationaux.

5) Chaque Partie contractante accordera a l'entreprise de transports
afriens dfsignfe de 1'autre Partie contractante le mme traitement qu'A sa
propre entreprise de transports a~riens d~signfe en ce qui concerne l'application
des r~glements relatifs aux formalit~s de douane, d'immigration, de quarantaine
et aux formalit~s analogues.

Article VI
Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livrfs

ou valid~s par l'une des Parties contractantes et non pfrim~s, seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services
dffinis dans l'annexe. Toutefois, chaque Partie contractante se rfserve le droit
de ne pas reconnaitre, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et
les licences accord~s a ses propres ressortissants par une autorit6 autre que la
sienne.

Article VII

1) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes rdgissant, sur
son territoire, 1'entre ou la sortie des afronefs employ~s a la navigation arienne
internationale, ou bien l'exploitation et la navigation desdits aironefs pendant
leur sjour h l'intfrieur de son territoire, s'appliqueront aux aronefs d'une
entreprise de transports afriens dfsignfe de l'autre Partie contractante.

2) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant, sur
son territoire, 1'entrfe, le sjour ou la sortie des passagers, 6quipages ou mar-
chandises transport~s par afronefs (tels que les r~glements relatifs aux formalitfs
d'entr~e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine)
seront applicables aux passagers, 6quipages et marchandises transportds par les
aronefs d'une entreprise de transports adriens ddsign~e de 'autre Partie
contractante, pendant leur sfjour i l'int~rieur du territoire de la premiere
Partie contractante.
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Article VIII

(1) Notwithstanding the other provisions of this Agreement, if either
contracting party is not satisfied that substantial ownership and effective
control of an airline designated under this Agreement are vested in nationals
of the other contracting party, such contracting party may withhold or revoke
the rights conferred under this Agreement for such airline to operate air services
specified in the Annex.

For the purpose of this Article nationals of the United Kingdom and
nationals of Australia shall be considered to be nationals of New Zealand.

(2) Each contracting party reserves the right to withhold or revoke
operating permission granted under this Agreement to a designated airline of
the other contracting party in case of failure by such airline to comply with the
laws and regulations of the first contracting party as referred to in Article VII,
or otherwise to fulfill the conditions under which operating permission is
granted in accordance with this Agreement.

Article IX

If either of the contracting parties considers it desirable to modify any
provision or provisions of this Agreement or its Annex it shall notify the other
contracting party of the desired modification and such modification may be
made by direct agreement between the aeronautical authorities of both con-
tracting parties; such agreement to be confirmed by exchange of notes.

Article X

(1) If any dispute arises between the contracting parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the contracting parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the contracting parties fail to reach a settlement by negotiation,

(a) They may agree to refer the dispute for decision to an arbitral
tribunal or to some other person or body appointed by agreement between
them; or

(b) If they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute
to an arbitral tribunal, they cannot reach agreement as to its composition,
either contracting party may submit the dispute for decision to any
tribunal competent to decide it which may hereafter be established within
the International Civil Aviation Organisation, or, if there is no such
tribunal, to the Council of the said Organisation, or, if the Council of the
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Article VIII

1) Nonobstant les autres dispositions du present Accord, si l'une des
Parties contractantes n'a pas la certitude qu'une part importante de la pro-
pri~t6 et le contr6le effectif d'une entreprise de transports afriens d~sign~e en
vertu du present Accord se trouvent entre les mains de ressortissants de 1'autre
Partie contractante, la premiere Partie contractante pourra suspendre ou
retirer les droits accordfs en vertu du present Accord pour permettre a ladite
entreprise d'exploiter les services ariens d~finis dans 1'annexe.

Aux fins du present article, les ressortissants du Royaume-Uni et les
ressortissants de l'Australie seront considrs comme ressortissants de la Nou-
velle-ZMlande.

2) Chaque Partie contractante se r~serve le droit de suspendre ou de
retirer une permission d'exploitation accord~e en vertu du present Accord h
une entreprise de transports a~riens d~sign~e de l'autre Partie contractante
lorsque ladite entreprise de transports ariens ne se conforme pas aux lois et
r~glements de la premiere Partie contractante vis~s a l'article VII, ou si, de
toute autre mani~re, elle ne remplit pas les conditions auxquelles la permission
d'exploitation a 6t6 accord~e, conform~ment aux dispositions du present
Accord.

Article IX

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier certaines
dispositions du present Accord ou de son annexe, elle avisera l'autre Partie
contractante des modifications souhait~es, qui pourront intervenir par voie
d'accord direct entre les autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes,
ledit Accord devant tre confirms par un 6change de notes.

Article X

1) Si un difffrend s'61lve entre les Parties contractantes quant h l'inter-
pr6tation ou k l'application du present Accord, les Parties contractantes
s'efforceront en premier lieu de le r~gler par voie de n~gociations directes.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas a un r~glement par voie
de n~gociations:

a) Elles pourront convenir de soumettre leur diff6rend h la d6cision,
soit d'un tribunal arbitral, soit de toute autre personne ou organisme
ddsignfs de commun accord; ou

b) Si elles ne se mettent pas d'accord ou si, 6tant convenues de
soumettre leur diffiirend h un tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre
d'accord sur sa composition, chacune d'elles pourra porter le difffrend
devant le tribunal competent en la mati~re qui pourra 6tre institu6
ultrieurement au sein de l'Organisation de l'aviation civile internationale
ou, en F'absence d'un tribunal de cet ordre, devant le Conseil de ladite
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said Organisation decline to consider such a dispute or is not empowered
to do so, to the International Court of Justice.

(3) The contracting parties undertake to comply with any decision given
(including any interim recommendation made) under paragraph (2) of this
Article.

(4) If and so long as either contracting party fails to comply with a decision
given under paragraph (2) of this Article, the other contracting party may limit,
withhold, or revoke any rights which it has granted by virtue of the present
Agreement. If and so long as a designated airline of either contracting party
fails to comply with a decision given under paragraph (2) of this Article, the
other contracting party may limit, withhold, or revoke any operating permission
which it has granted by virtue of Article III of this Agreement.

Article XI
In the event of the conclusion of any multilateral convention concerning

air transport to which both contracting parties adhere, this Agreement shall
be read subject to the provisions of such multilateral convention or if considered
necessary by either contracting party, this Agreement shall be amended so as
to conform with its provisions.

Article XII

To the extent to which they are applicable to the air services established
under the present Agreement, the provisions of the Convention on International
Civil Aviation signed at Chicago on 7th December, 1944,1 shall apply in their
present form between the contracting parties for the duration of this Agreement
as if they were an integral part of the Agreement unless both contracting parties
ratify any amendments to the Convention which shall have come duly into
force, or ratify a new Convention, in which case the Convention, as amended,
or the new Convention, having come into force, shall apply for the duration of
the present Agreement.

Article XIII
Either contracting party may at any time give notice to the other if it

desires to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organisation. If such
notice is given, the Agreement will terminate twelve (12) months after date of
receipt of the notice by the other contracting party, unless the notice to termi-

I United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33, p. 352;
Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.
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Organisation ou, si le Conseil n'accepte pas d'examiner un tel diffrend
ou n'a pas les pouvoirs ndcessaires pour le faire, devant la Cour internatio-
nale de Justice.

3) Les Parties contractantes s'engagent h se conformer t toutes ddcisions
(y compris les recommandations provisoires) rendues en application des disposi-
tions du paragraphe 2 du present article.

4) Chaque fois et aussi longtemps que l'une des Parties contractantes ne
se conforme pas a une dicision rendue en application du paragraphe 2 du
prdsent article, l'autre Partie contractante peut restreindre, suspendre ou
retirer tous les droits qu'elle aura accord6s en vertu du present Accord. Chaque
fois et aussi longtemps qu'une entreprise de transports ariens dfsignie de l'une
des Parties contractantes ne se conforme pas i. une dcision rendue en applica-
tion du paragraphe 2 du pr6sent article, l'autre Partie contractante peut
restreindre, suspendre ou retirer toute permission d'exploitation qu'elle aura
accord6e en vertu de l'article III du present Accord.

Article XI
Au cas oii serait conclue, en mati6re de transports adriens, une convention

multilatdrale t laquelle adh6reraient les deux Parties contractantes, il y aura
lieu d'interpr6ter le prdsent Accord en tenant compte des dispositions de ladite
convention multilatdrale, ou si l'une des Parties contractantes lejuge ndcessaire,
il y aura lieu de modifier le pr6sent Accord de manire qu'il soit conforme aux
dispositions de ladite convention.

Article XII
Dans la mesure oix elles sont applicables aux services a~riens 6tablis en

vertu du present Accord, les dispositions de la Convention relative/t l'aviation
civile internationale, sign6e a Chicago le 7 ddcembre 19441, resteront en vigueur
sous leur forme actuelle entre les Parties contractantes pendant toute la duroe
du pr6sent Accord, comme si elles en faisaient partie int6grante, a moins que
les deux Parties contractantes ne ratifient, soit des amendements ;k la Conven-
tion dfiment entr6s en vigueur, soit une nouvelle convention; dans ce cas, la
Convention sous sa forme modifide ou la nouvelle convention, une fois entrde
en vigueur, produiront leurs effets pendant toute la durde du present Accord.

Article XIII
Chacune des Parties contractantes pourra notifier t tout moment a l'autre

Partie contractante son intention de mettre fin au present Accord. Ladite
notification devra 8tre communique simultandment h l'Organisation de
P'aviation civile internationale. Lorsque pareille notification sera donn~e, le
present Accord prendra fin douze mois apr~s la date a laquelle l'autre Partie

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33, p. 352;

vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.
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nate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence
of acknowledgement of receipt by the other contracting party notice shall be
deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organisation.

Article XIV

This Agreement including the provisions of the Annex hereto shall come
into force on the date of signature.

DONE in duplicate, in Wellington, on the 16th day of August, 1950.

For the Government of New Zealand:
F. W. DOIDGE

For the Government of Canada:
Alfred RIVE

ANNEX

Section 1

An airline designated by the Government of New Zealand may operate a return
service originating in New Zealand and terminating in Canada on the route specified
below and may take on and put down at Vancouver international traffic in passengers,
mail and cargo coming from or destined for New Zealand or points beyond or coming
from or destined for the territory of a third country on the route specified below.

The route to be operated by the airline designated by the Government of New
Zealand shall be:

Auckland to Vancouver and return via such intermediate stopping places
as may be agreed between the aeronautical authorities of the contracting parties.

Section 2

An airline designated by the Government of Canada may operate a return
service originating in Canada and terminating in New Zealand on the route specified
below and may take on and put down at Auckland international traffic in passengers,
mail and cargo coming from or destined for Canada or points beyond or coming from
or destined for the territory of a third country on the route specified below.

The route to be operated by the airline designated by the Government of Canada
shall be:
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contractante aura requ la notification, moins que celle-ci ne soit retir&e d'un
commun accord avant l'expiration dudit d~lai. En l'absence d'un accus6 de
rdception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r~putde
lui 6tre parvenue quatorzejours apr~s la date de sa reception par l'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Article XIV

Le present Accord, y compris les dispositions de son annexe, entrera en
vigueur h la date de sa signature.

FAT en double exemplaire, h Wellington, le 16 aodt 1950.

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande:
(Signi) F. W. DOIDGE

Pour le Gouvernement du Canada:
(Signd) Alfred RiVE

ANNEXE

Section 1

Une entreprise de transports a6riens dfsignfe par le Gouvernement de la Nouvelle-
ZMlande est autoris~e A exploiter, sur la route indiqu~e ci-dessous, un service aller et
retour ayant son point de d6part en Nouvelle-ZMlande et son point terminus au
Canada, et A charger et dfcharger h Vancouver, en trafic international, sur la route
indique ci-dessous, des passagers, du courrier et des marchandises en provenance ou
iL destination de la Nouvelle-Zlande ou de points situ6s au-del, ou en provenance
ou h destination du territoire d'un pays tiers.

L'entreprise de transports afriens dfsign~e par le Gouvernement de la Nouvelle-
ZMlande exploitera la route suivante:

D'Auckland A Vancouver et retour, via les points d'arr~t interm6diaires
dont pourront convenir les autoritfs afronautiques des Parties contractantes.

Section 2

Une entreprise de transports afriens dfsign6e par le Gouvernement du Canada
est autoris~e h exploiter, sur la route indiqu6e ci-dessous, un service aller et retour
ayant son point de depart au Canada et son point terminus en Nouvelle-ZMlande, et

charger et dfcharger h Auckland, en trafic international, sur la route indique
ci-dessous, des passagers, du courrier et des marchandises en provenance ou A destina-
tion du Canada ou de points situ~s au-delA, ou en provenance ou A destination du
territoire d'un pays tiers.

L'entreprise de transports a~riens d~sign~e par le Gouvernement du Canada
exploitera la route suivante:
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Vancouver to Auckland and return via such intermediate stopping places
as may be agreed between the aeronautical authorities of the contracting parties.

Section 3

In the event the designated airlines of New Zealand and of Canada enter into
a pooling arrangement in accordance with Chapter XVI of the Convention on
International Civil Aviation, either contracting party may permit the designated
airline of the other contracting party to exercise on the specified route any of the
rights exercised by its own designated airline.

Section 4

(1) The capacity to be operated from time to time by the designated airlines of
New Zealand and Canada for the conveyance of traffic over the routes specified in
Sections 1 and 2 of this Annex shall be maintained in close relationship with the
traffic offering between New Zealand and Canada-in both directions. Unless
otherwise agreed, this capacity shall be shared equally between the airlines of the
two contracting parties.

(2) Additional capacity may be provided by the designated airline of each party
on the agreed services for the carriage of traffic between intermediate points and
between such points and the terminal point in the territory of each contracting party.
Capacity provided by either of the designated airlines for this purpose shall be
maintained in close relationship to the traffic offering.

(3) The total capacity to be provided by the designated airline of each con-
tracting party for the traffic referred to in paragraphs (1) and (2) of this Section shall
be agreed from time to time between the aeronautical authorities of the contracting
parties. If and so long as the designated airline of one contracting party may not
wish to operate in full or in part its share of the agreed total capacity, the designated
airline of the other contracting party shall be entitled to provide additional capacity

equal to the difference between the capacity actually provided and the agreed total
capacity.

Section 5

The frequencies of the services to be operated by the designated airlines of the

contracting parties and the load factor to be adopted for determining the frequencies
shall from time to time be agreed between the airlines of the contracting parties
subject to the approval of the aeronautical authorities of the contracting parties.

Section 6

In order to meet seasonal fluctuations or unexpected demands of a temporary

character the designated airlines may, notwithstanding the provisions of Section 4 of
this Annex agree between them to such temporary increases of capacity for either
airline or both airlines as are necessary to meet the traffic demand. Any such increase
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De Vancouver A Auckland et retour, via les points d'arrft intermddiaires
dont pourront convenir les autorit~s aronautiques des Parties contractantes.

Section 3

Au cas oii les entreprises de transports a6riens ddsign6es de la Nouvelle-ZWlande
et du Canada participeraient A des pools, conform~ment aux dispositions du chapitre
XVI de la Convention relative a l'aviation civile internationale, l'une des deux
Parties contractantes pourra autoriser l'entreprise de transports a6riens dfsignfe de
l'autre Partie contractante A exercer, sur la route indiqu~e, certains des droits exerc6s
par sa propre entreprise de transports ariens d~signde.

Section 4

1) La capacit6 A utiliser 6ventuellement par les entreprises de transports adriens
d6signfes de la Nouvelle-ZMlande et du Canada, pour l'acheminement des passagers,
des marchandises et du courrier sur les routes indiqu6es aux sections 1 et 2 de la
pr6sente annexe, devra 6tre adaptde de pros A la demande de trafic entre la Nouvelle-
Zlande et le Canada, dans les deux sens. Sauf s'il en est autrement convenu, ladite
capacit6 sera r6partie de manire 6gale entre les entreprises de transports a6riens des
deux Parties contractantes.

2) L'entreprise de transports ariens d~signde de chacune des Parties contrac-
tantes pourra fournir, sur les services convenus, une capacit6 suppl6mentaire pour
l'acheminement du trafic entre les points interm6diaires ou entre lesdits points et le
point terminus situ6 dans le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes.
La capacit6 fournie at ces fins par l'une ou l'autre des entreprises de transports a6riens
d6sign~es devra &re adapt6e de pros a la demande de trafic.

3) Les autorit6s adronautiques des Parties contractantes conviendront, de temps
h autre, de la capacit6 totale que devra fournir l'entreprise de transports afriens
d~sign6e de chacune des Parties contractantes pour le trafic mentionn6 aux para-
graphes 1 et 2 de la prdsente section. Chaque fois et aussi longtemps que l'entreprise
de transports ariens ddsign~e de l'une des Parties contractantes ne d~sire pas
exploiter une partie ou la totalit6 de sa part de la capacit6 totale convenue, 1'entre-
prise de transports adriens d6sign6e de l'autre Partie contractante aura le droit de
fournir une capacit6 suppl6mentaire 6gale as la diff6rence entre la capacit6 totale
convenue et la capacit6 effectivement fournie.

Section 5

Les fr6quences des services qui seront exploit6s par les entreprises de transports
a6riens d6sign6es des Parties contractantes et le facteur de charge a adopter pour
determiner ces frdquences seront fix6s, de temps As autre, par voie d'accord entre les
entreprises de transports a6riens des Parties contractantes, sous r6serve de l'approba-
tion des autoritds adronautiques des Parties contractantes.

Section 6

En vue de faire face aux variations saisonni~res ou aux demandes imprdvues de
.caract~re temporaire, les entreprises de transports a6riens ddsign6es pourront d6cider
de commun accord, nonobstant les dispositions de la section 4 de la pr6sente annexe,
-d'augmenter As titre provisoire la capacit6 de l'une ou l'autre entreprise ou des deux
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shall be reported forthwith to the aeronautical authorities who may confirm or
modify them.

Section 7

(1) The fares and rates to be charged by the designated airlines shall be fixed
at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, differences of characteristics of service (including
standards of speed and accommodation) and the fares and rates charged by any other
airlines on the route. These fares and rates shall be determined in accordance with
the following provisions of this Section.

(2) Fares and rates to be charged by the designated airlines while operating
the agreed services for the carriage of passengers and cargo over each route described
in Sections 1 and 2 of this Annex, and each section thereof shall be agreed in the
first instance between them. This agreement shall, where possible, be reached through
the traffic conference machinery of the International Air Transport Association. Any
tariff of fares and rates so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical
authority of each contracting party.

(3) If the designated airlines should fail to agree on the fares and rates, as
provided in paragraph (2), the aeronautical authorities of the contracting parties
shall endeavour to determine the fares and rates by agreement between themselves.
If the aeronautical authorities of the contracting parties should fail to agree, the
contracting parties shall endeavour to reach agreement between themselves, failing
which the matter in dispute shall be referred to arbitration as provided for in Article X
of this Agreement.

(4) The designated airline of either contracting party shall file with the aero-
nautical authority of each contracting party, in accordance with the respective
regulations or directives of such authority, a tariff or tariffs containing fares and rates
determined under paragraphs (2) and (3) of this Section, which it proposes to
establish, at least 30 days before the date on which it proposes that the fares and rates
shall come into effect: Provided that this period of 30 days may be reduced in
particular cases if so agreed by the aeronautical authorities of both contracting parties.

(5) If the aeronautical authority of one of the contracting parties is dissatisfied
with any fare or rate in a tariff filed in accordance with paragraph (4) of this Section,
it shall so notify in writing the aeronautical authority of the other contracting party
and the designated airline filing the tariff in dispute, within 15 days of the date of
filing, or, in particular cases, within such other period as may be agreed between the
aeronautical authorities of both parties.

(6) After notification under paragraph (5) of this Section, the aeronautical
authorities of both contracting parties shall endeavour to secure agreement on the
fares or rates to be established. If the aeronautical authorities of the contracting
parties cannot secure agreement, the dispute shall be settled in accordance with the
provisions of Article X of the present Agreement.
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entreprises A la fois, dans la mesure ndcessaire pour satisfaire A la demande de trafic.
Toute augmentation de cet ordre devra 6tre signalde sans ddlai aux autoritds a6ronau-
tiques qui pourront l'approuver ou la modifier.

Section 7

1) Les tarifs applicables par les entreprises de transports adriens ddsigndes seront
fixds A des taux raisonnables, compte dument tenu de tous les 6lments d'apprdciation
pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la rdalisation d'un bdndfice normal,
des caractdristiques de chaque service (y compris les standards de vitesse et de con-
fort), ainsi que des tarifs appliques par toutes autres entreprises de transports adriens
exploitant la m~me route. Ces tarifs seront fixes conformdment aux dispositions ci-
apr~s de la prdsente section.

2) Les tarifs applicables par les entreprises de transports adriens ddsigndes
exploitant les services convenus pour le transport des passagers et des marchandises
sur chacune des routes ddfinies dans les sections I et 2 de la prdsente annexe et sur
tout tronqon desdites routes seront en premier lieu arr~tds de concert par lesdites
entreprises. L'accord sera obtenu, autant que possible, au moyen de la procedure des
conferences de trafic de l'Association du transport adrien international. Les bar~mes
des tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autoritds adronautiques de
chacune des Parties contractantes.

3) Si les entreprises de transports adriens ddsigndes ne parviennent pas A s'enten-
dre au sujet des tarifs comme il est prdvu au paragraphe 2, les autoritds a6ronautiques
des Parties contractantes s'efforceront elles-m~mes de fixer ces tarifs de commun
accord. Au cas oii les autoritds adronautiques ne parviendraient pas A s'entendre, les
Parties contractantes s'efforceront de parvenir k un accord, A ddfaut duquel la
question litigieuse sera soumise A l'arbitrage, ainsi qu'il est pr6vu A l'article X du
prdsent Accord.

4) L'entreprise de transports adriens ddsign6e de chacune des Parties contrac-
tantes ddposera aupr~s des autoritds adronautiques des deux Parties contractantes,
conformdment aux directives ou aux r~glements respectifs desdites autoritds, le
bar~me ou les bar~mes des tarifs qu'elle se propose d'appliquer, dfterminds confor-
mdment aux paragraphes 2 et 3 de la prdsente section, et ce, trente jours au moins
avant la date h laquelle elle se propose de mettre lesdits tarifs en vigueur, 6tant entendu
que ce ddlai de trente jours pourra 6tre r~duit dans certains cas si les autoritds
adronautiques des deux Parties contractantes le ddcident de commun accord.

5) Si les autoritds adronautiques de l'une des Parties contractantes n'approuvent
pas un tarif prdvu dans un bar~me ddpos6 conform6ment au paragraphe 4 de la
prdsente section, elles en aviseront par 6crit les autoritds adronautiques de l'autre
Partie contractante, ainsi que 1'entreprise de transports adriens ddsignde qui a
effectu6 le ddp6t du bar~me litigieux, et ce dans un ddlai de quinze jours A compter
de la date du ddp6t ou, exceptionnellement, dans tel autre d6lai dont les autoritds
adronautiques des deux Parties pourraient convenir.

6) Les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront,
apr~s la notification prdvue au paragraphe 5 de la prdsente section, d'aboutir A un
accord au sujet des tarifs A 6tablir. Au cas ofi les autoritds adronautiques des Parties
contractantes ne parviendraient pas A s'entendre, le diff6rend sera rdgl6 conformdment
aux dispositions de l'article X du present Accord.
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(7) If agreement has not been reached at the end of the 30-day period referred
to in paragraph (4) above a disputed fare or rate on the agreed services shall remain
in suspension until the dispute shall have been settled.

(8) If no notification is given under paragraph (5), a tariff filed under paragraph
(4) shall come into effect after the expiry of the period specified in paragraph (4) and
shall remain in effect until:

(a) The expiry of any period for which the aeronautical authority of either
contracting party may have approved its effectiveness; or

(b) A new or amended tariff shall have been established in substitution
therefor in accordance with the provisions of this Section,

whichever is the earlier.

(9) The aeronautical authority of one contracting party may, with the consent
of the aeronautical authority of the other contracting party, at any time require the
designated airline to file a new or amended tariff of fares and rates on the agreed
services, and the provisions of this Section shall apply thereto as if it were a first tariff.

(10) Notwithstanding the provisions of paragraphs (2) and (7) the designated
airline of one contracting party, while operating the agreed services, shall not carry
or offer to carry passengers or cargo from or to a place in the territory of the other
contracting party at fares or rates other than those approved by such other contracting
party. If carriage is performed or is to be performed partly by air and partly by an
operator of a surface transport the air portion of the through fare shall be subject to
the approval of the aforementioned aeronautical authorities who may require the
designated airline to file such information as may be necessary to determine the air
portion of the through fare.
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7) Si un accord n'a pu 8tre obtenu A l'expiration du dlai de trente jours pr~vu
au paragraphe 4 ci-dessus, il sera sursis A l'application du tarif litigieux relatif aux
services convenus en attendant le r~glement du diffrend.

8) En l'absence d'une notification faite conformfment aux dispositions du
paragraphe 5, le bar~me de tarifs dfpos6 comme pr6vu au paragraphe 4 entrera en
application A l'expiration du dflai indiqu6 audit paragraphe 4 et demeurera en
vigueur jusqu'A la survenance du premier en date des deux faits ci-apr~s:

a) L'expiration du d~lai pour lequel les autorit~s aronautiques de l'une
ou l'autre Partie contractante auront approuv6 l'application du bar~me en
question; ou

b) L'6tablissement d'un nouveau bar~me ou d'un bar~me modifi6, destin6
A remplacer le bar~me en question, conform~ment aux dispositions de la prfsente
section.

9) Les autorit~s afronautiques de 'une des Parties contractantes pourront A
tout moment, avec l'assentiment des autoritfs a~ronautiques de l'autre Partie
contractante, inviter 'entreprise de transports afriens dfsign~e h d~poser un nouveau
bar~me, ou un bar~me modifi6, des tarifs relatifs aux services convenus, et les disposi-
tions de la pr~sente section seront applicables audit bar~me, comme s'il s'agissait d'un
bar~me originaire.

10) Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 7, l'entreprise de transports
adriens dfsign~e de 'une des Parties contractantes s'abstiendra, tant qu'elle exploitera
les services convenus, de transporter ou d'offrir de transporter des passagers ou des
marchandises en provenance ou A destination d'un endroit situ6 dans le territoire de
'autre Partie contractante, A des tarifs difffrents de ceux qui auront 6t6 approuvfs

par cette autre Partie contractante. Lorsque le transport est effectu6, ou doit 6tre
effectu6, en partie par la voie afrienne et en partie par les soins d'une entreprise de
transports terrestres ou maritimes, la partie du tarif total qui correspond au transport
par la voie afrienne sera soumise A l'approbation des autorit~s aronautiques sus-
mentionn~es, qui pourront inviter l'entreprise de transports ariens d~sign~e A
communiquer les renseignements n~cessaires pour dfterminer ladite partie du tarif
total qui correspond au transport par la voie arienne.

N* 1002
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NO 1003. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA GRtCE ET DE
L'ITALIE RELATIF AUX ITABLISSEMENTS CULTU-
RELS HELLIUNIQUES EN ITALIE ET ITALIENS EN
GRICE. ROME, 21 SEPTEMBRE 1948

I

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGERES

Rome, le 21 septembre 1948
N. 37/863/DG.

Monsieur le Ministre,

A la suite des conversations qui ont eu lieu h 'occasion du sdjour a Rome
du Sous-Secrftaire d'Etat Hellknique aux Affaires Etrang~res, j'ai l'honneur de
Vous remettre ci-joint un texte, dfiment paraph6, contenant deux clauses
relatives aux 6tablissements culturels Hell~niques en Italie et Italiens en Grace,
pour l'application desquelles j'ai l'honneur de Vous faire part de l'accord du
Gouvernement Italien.

Je Vous serais bien reconnaissant si Vous vouliez m'assurer de Votre c6t6
de 'accord du Gouvernement Hellknique.

Veuillez agrfer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute con-
sid~ration.

(Signd) SFORZA

S. E. Monsieur Demetre Capsalis
Ministre de Gr&e
Rome

ANNEXE

I

Le Gouvernement Italien s'engage a autoriser la fondation A Venise d'un
Institut Hell~nique d'6tudes byzantines et post-byzantines, et a favoriser la consti-
tution et le dfveloppement dudit Institut, en signant dans un d6lai de quatre mois
avec le Gouvernement Hellfnique un accord par lequel seront notamment rfglfs les
points suivants:

1. - le statutjuridique de l'Institut;

1 Entr6 en vigueur le 21 septembre 1948, par 1'6change desdites notes.
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TRANSLATION-TRADUCTION

No. 1003. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF

GREECE AND ITALY RELATING TO GREEK CULTURAL
INSTITUTIONS IN ITALY AND ITALIAN CULTURAL

INSTITUTIONS IN GREECE. ROME, 21 SEPTEMBER 1948

I

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Rome, 21 September 1948
N. 37/863/DG

Sir,

Further to the conversations which took place during the visit to Rome of
the Greek Under-Secretary of State for Foreign Affairs, I have the honour to
communicate to you the enclosed text, duly initialed, of two clauses relating
to Greek cultural establishments in Italy and Italian cultural establishments in
Greece, and to inform you that the Italian Government has agreed to give
effect thereto.

I should be most grateful if you would kindly assure me of the agreement
of the Greek Government on this matter.

I have the honour to be, etc.

(Signed) SFORZA

H. E. Mr. Demetrios Capsalis
Greek Minister
Rome

ANNEX

I

The Italian Government undertakes to authorize the founding at Venice of a
Hellenic Institute of Byzantine and Post-Byzantine Studies, to promote the establish-
ment and development of the said Institute and to sign an agreement with the Greek
Government within four months to settle in particular the following points:

1. The legal status of the Institute;

1 Came into force on 21 September 1948, by the exchange of the said notes.
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2. - son statut 6conomique par lequel serait notamment vis~e la disposition
des biens et cr~ances de la Communaut6 grecque orthodoxe de Venise, et ceux des
autres communautfs grecques en Italie.

II

Rdciproquement, le Gouvernement Hellnique s'engage h prendre les mesures
n~cessaires en vue de permettre la rfouverture et le fonctionnement imm~diats de
'Ecole Arch~ologique Italienne k Ath~nes et de la Mission Arch~ologique Italienne

a Cr~te, en remettant en m~me temps au Gouvernement Italien les biens des dites
Institutions ainsi que la Biblioth~que qui appartenait A 'Institut Italien de Culture
en Grace.

II

LAGATION ROYALE DE GR]kCE

No 6122.
Rome 21 septembre 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur, faisant suite aux conversations qui ont eu lieu au cours de la
visite A Rome de S. E. Monsieur Pipinelis, Sous-Secrtaire d'Etat aux Affaires
Etrang~res de Grace, d'accuser reception de Votre note en date du 21 septembre
concernant l'accord ci-joint, relatif aux 6tablissements culturels hell6niques en
Italie et italiens en Grace et de faire savoir k Votre Excellence que le Gouverne-
ment Hellnique en approuve le contenu.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, 'assurance de ma tr~s haute
considiration.

(Signi) D. CAPSALIS
A Son Excellence le Comte Carlo Sforza
Ministre des Affaires ttrangres

etc., etc., etc.
Rome

No. 1003
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2. Its economic status, especially with regard to the disposal of the property and
assets of the Greek Orthodox community in Venice and of other Greek communities
in Italy.

II

The Greek Government undertakes in return to take the necessary measures for
the immediate re-opening and operation of the Italian Archaeological School at
Athens and the Italian Archaeological Mission in Crete, and at the same time to
transfer to the Italian Government the property of those institutions and the library
formerly belonging to the Italian Cultural Institute in Greece.

II

ROYAL LEGATION OF GREECE

No. 6122

Rome, 21 September 1948
Sir,

Further to the conversations which took place during the visit to Rome of
H. E. Mr. Pipinelis, Greek Under-Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to acknowledge receipt of your note of 21 September concerning
the enclosed agreement relating to Greek cultural establishments in Italy and
Italian cultural establishments in Greece, and to inform you that the Greek
Government has approved the contents thereof.

I have the honour to be, etc.

(Signed) D. CAPSALIS

His Excellency Count Carlo Sforza
Minister of Foreign Affairs

etc., etc., etc.
Rome

N* 1003
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No 1004. ACCORD1 COMMERCIAL ENTRE LE ROYAUME
DE GRtCE ET L'UNION ICONOMIQUE BELGO-
LUXEMBOURGEOISE. SIGNI A BRUXELLES, LE 27 DR -
CEMBRE 1948

Le Gouvernement du Royaume de Grace et le Gouvernement beige,
agissant tant en son nom qu'au nom du Gouvernement luxembourgeois en
vertu d'accords existants,

animfs du dfsir de dfvelopper les 6changes commerciaux entre les deux
pays, sont convenus des dispositions suivantes.

Article 1

Les Parties Contractantes s'accorderont un traitement aussi favorable que
possible dans l'octroi r~ciproque des autorisations d'importation et d'exportation.

Article 2

Le Gouvernement hellnique autorisera 1'exportation vers 1'Union
conomique belgo-luxembourgeoise des marchandises reprises a la liste A ci-

annex~e pour les quantitfs ou valeurs y figurant.

Les Gouvernements belge et luxembourgeois ddlivreront sans discrimination
les licences d'importation correspondantes, pour autant que de telles licences
soient n~cessaires i l'importation.

Les Gouvernements beige et luxembourgeois autoriseront 1'exportation
vers la Gr~ce des marchandises reprises A la liste B ci-annex6, pour les quantit6s
ou valeurs y figurant. Les licences d'importation correspondantes seront
dflivrfes, sans discrimination, par le Gouvernement hellnique.

Article 3

I1 est entendu que les listes A et B ci-annex6es ne sont pas limitatives et
pourront ftre 6tendues de commun accord.

Au cas oii, par suite des circonstances, un ou plusieurs produits repris a
ces listes ne pourraient tre exportfs, il est entendu que les Gouvernements
hellinique et belge procfderont par la voie diplomatique aux consultations
nfcessaires en vue de determiner les produits de remplacement.

1 Entr6 en vigueur le 27 d~cembre 1948, date de la signature, conform~ment a l'article 9.
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TRANSLATION-TRADUTION

No. 1004. COMMERCIAL AGREEMENT' BETWEEN THE

KINGDOM OF GREECE AND THE BELGO-LUXEMBOURG

ECONOMIC UNION. SIGNED AT BRUSSELS, ON 27
DECEMBER 1948

The Government of the Kingdom of Greece and the Belgian Government,
acting both on its own behalf and on behalf of the Luxembourg Government
in virtue of existing agreements,

Desirous of developing commercial exchanges between their two countries,
have agreed upon the following provisions:

Article 1

Each Contracting Party shall grant the other Contracting Party the most
favourable possible treatment in the reciprocal granting of import and export
authorizations.

Article 2

The Greek Government shall authorize the exportation to the Belgo-
Luxembourg Economic Union of the goods enumerated in list A annexed
hereto, within the limits of the quantities or values shown therein.

The Belgian. and the Luxembourg Governments shall issue the corre-
sponding import licences without discrimination, to the extent that such
licences are required for importation.

The Belgian and the Luxembourg Governments shall authorize the
exportation to Greece of the goods enumerated in list B annexed hereto, within
the limits of the quantities or values shown therein. The corresponding import
licences shall be issued, without discrimination, by the Greek Government.

Article 3

It is understood that lists A and B annexed hereto are not restrictive and
that additions may be made thereto by agreement between the parties.

If, as a result of circumstances, one or more of the products enumerated
in the lists cannot be exported, it is understood that the Greek and Belgian
Governments shall institute the necessary consultations through the diplomatic
channels with a view to deciding upon substitute products.

I Came into force on 27 December 1948, as from the date of signature, in accordance with article 9.
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Article 4

Les contingents fixes dans les listes A et B ci-annex6es sont valables
jusqu'au 30 juin 1949.

Le montant de ces contingents est fix6 en francs belges.

Article 5

Les deux Gouvernements veilleront h ce que les licences soient accord~es
sans discrimination entre les divers contingents afin de maintenir les proportions
harmonieuses entre les diff6rentes marchandises mentionn~es dans les listes, les
autorisations accord6es donnant droit automatiquement au transfert de leur
contre-valeur d'apr~s les clauses du contrat commercial auquel elles se rdfrent,
sans pr6judice aux dispositions 16gislatives en vigueur dans les deux pays.

Les importations dans le cadre des contingents fix6s dans les listes seront
r6parties de fa~on uniforme sur toute la p6riode de la validit6 des listes, excep-
tion faite toutefois des marchandises ayant un caract~re saisonnier.

Article 6

Les licences d'importation demand6es et tenues en suspens h cejour seront
accord6es conform6ment aux dispositions de l'article 2 du pr6sent accord.

Article 7

Le paiement des marchandises 6chang6es s'effectuera conform6ment aux
dispositions de l'accord de paiement sign6 en date de ce jour.

Article 8

Les deux Gouvernements constitueront une Commission mixte charg6e de
surveiller l'application du pr6sent accord. Cette Commission se rfunira ; la
demande de l'une des deux Parties Contractantes. Elle aura mandat de faire
toutes propositions tendant h am6liorer les relations commerciales et questions
de paiement entre l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et le Royaume
de Grace.

Article 9

Le pr6sent accord entrera en vigueur le jour de sa signature et prendra
fin le 30 juin 1949.

I1 sera renouvel6 pour des p6riodes de 12 mois, par 6change de lettres a
intervenir entre les deux Parties Contractantes, au moins un mois avant la date
de son expiration.

No. 1004
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Article 4

The quotas established in lists A and B annexed hereto are valid until
30 June 1949.

The total amount of the quotas is expressed in Belgian francs.

Article 5

The two Governments shall see that licences are granted without discrimi-
nation between the various quotas in order to maintain a proper balance
between the various goods included in the lists; authorizations granted shall
automatically give entitlement to the transfer of their value in exchange in
accordance with the terms of the commercial contracts to which they relate,
without prejudice to the legislative provisions in force in the two countries.

Imports under the quotas established in the lists shall be spread uniformly
over the period of validity of the lists, save in the case of goods which are
seasonal in character.

Article 6

Import licences applied for and outstanding at this date shall be granted
in accordance with the provisions of article 2 of the present Agreement.

Article 7

Payment for goods exchanged shall be effected in accordance with the
provisions of the Payments Agreement signed this day.

Article 8

The two Governments shall set up a Joint Commission to supervise the
application of the present Agreement. The Commission shall meet at the
request of one of the Contracting Parties and shall be empowered to make any
proposals for the improvement of commercial relations and matters of payment
between the Belgo-Luxembourg Economic Union and the Kingdom of Greece.

Article 9

The present Agreement shall enter into force on the date of its signature
and shall terminate on 30 June 1949.

It shall be renewed for periods of twelve months, by exchange of letters
between the two Contracting Parties, not less than one month before the date
of its expiry.

N* 1004
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Les opfrations approuv~es pendant la durde de validit6 du present accord
et non achevdes son expiration, continueront a 6tre liquid6es conformdment
aux dispositions dudit accord.

FAIT h Bruxelles, en double exemplaire, le 27 d6cembre 1948.

Pour le Royaume de Grace: Pour l'Union Economique
Belgo-Luxembourgeoise:

T. TRIANTAFYLLAKOS GgRARD

LISTE A

EXPORTATIONS DE LA GRCE VERS L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE

Valeur
en 1.000francs

belges

Raisins Sultane ........... ........................ P.M.
Raisins de Corinthe ........ ...................... ... P.M.
Figues ............. ............................ P.M.
Vins ......... ............................. .... P.M.
Puree de tomates ........ ....................... ... P.M.
Agrumes ............ ........................... P.M.
Tabac en feuilles ........ ........................ .... P.M.
Cigarettes ............ ........................... 1.750
Eponges brutes ........... ........................ P.M.
Huiles de grignons (pour savonneries) (200 T.) .............. .... 3.960
Peaux brutes de menu b~tail ...... .................. ... P.M.
Boyaux ......... ............................ .... P.M.
Colophane (800 T.) ........ ...................... ... 6.400
Essence de t~r~benthine ...... ..................... .... P.M.
Minerai de zinc ........ ........................ ... P.M.
Minerai de chrome ....... ....................... .... P.M.
Emeri de Naxos ........ ........................ ... P.M.
Plantes mddicinales ........ ...................... .... 2.200
Divers (notamment extrait de valonn~e, sel marin, pelleteries pr~pares,

tapis de laine, olives, mastic de Chios pour pAtisserie, oignons h
repiquer, safran, etc.) ...... ................... .... 300

Magndsite calcin~e ....... ....................... .... P.M.
Les marchandises grecques, dont la valeur est indiqu~e ci-dessus simple-

ment pour mdmoire sont actuellement soumises au regime de la
d6claration-licence. II est estim6 que le montant des exportations
grecques vers I'U.E.B.L. au cours de la pfriodejusqu'au 30juin 1949
s'61vera A.. . ........ ........................ 72.310

No 1004
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Operations approved during the period of validity of the present Agreement
and not completed on its expiry shall continue to be settled in accordance with
the provisions of the said Agreement.

DONE at Brussels, in two copies, on 27 December 1948.

For the
Kingdom of Greece:
T. TRIANTAFYLLAKOS

For the
Belgo-Luxembourg Economic Union:

GtRARD

LIST A

EXPORTS FROM GREECE TO THE BELGO-LuXEMBOURG ECONOMIC UNION

Sultana raisins ...........
Currants ..............
Figs ... .............
Wines ... ............
Tomato puree ............
Citrus fruits .............
Tobacco in leaf ..........
Cigarettes ..............
Sponges, unworked ........
Olive-husk oil (for soap-making)
Raw hides of small livestock
Guts ................
Colophony (800 T.) .......
Turpentine essence ........
Zinc ore .............
Chrome ore .............
Naxos emery ...........
Medicinal plants .........

(200 T.)

Miscellaneous (including valonia extract, sea salt, prepared fur skins,
wool carpets, olives, Chios mastic for pastry, bulk saffron, etc.)

Calcined magnesite. .......................
The Greek goods shown in the above list pour mimoire only are at present

subject to the declaration-licence system. It is estimated that the
total value of Greek exports to the Belgo-Luxembourg Economic
Union during the period ending 30 June 1949 will be ........

Value in thousands
of Belgian francs

* P.M.
* P.M.
* P.M.
* P.M.

P.M.
P.M.
P.M.
1,750

* P.M.
3,960

• P.M.
P.M.
6,400
P.M.
P.M.
P.M.
P.M.
2,200

300

P.M.

72,310

N
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LISTE B

EXPORTATIONS DE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE VERS LA GRkCE

Valeur
en 1.000 francs

belges

Chevaux ardennais ........ ....................... ... 2.000,5
Houblon .......... ........................... ... 500
Produits de pepinieres ...... ..................... ... 500
Glycerine distilke ........ ....................... ... 600
Cires blanchies et raffindes, vdgdtales, animales, artificielles, mindrales . 500
Benzol et homologues ........ ...................... ... 250
Alcool 6thylique ......... ........................ ... 1.000
Glatines alimentaires et techniques .... ............... .. 1.000
Naphtaline purifi6e ........ ...................... .. 1.000
Huiles mindrales conditionnfes en Belgique pour graissage de machines 7.000
Asplilte (builtume).. ....... ....................... ... 4.000
Bicarbonate de soude ........ ...................... ... 350
Carbure de calcium ............................. 2.000
Mati~res plastiques en masse, poudres L mouler, plaques, etc. ..... 2.000
Alcaloides (dont sels de quinine pour 2 millions au moins) ...... ... 5.000
Lithopone .......... .......................... . 2.500
Outremer ........................... 1.000
Couleurs organiques mindrales, peintures et vernis .......... ... 4.000
Produits chimiques et sp6cialitds phyto-pharmaceutiques: insecticides,

fongicides, d6sinfectants ...... ................... ... 2.000
Produits, mati~res premieres et spdcialit6s pharmaceutiques ..... . 2.000
Produits sensibles pour photographie, cin6ma et radiographie .... 6.000
Produits chimiques divers ....... .................... ... 3.800
Engrais azotfs .......... ......................... ... 147.860
Caoutchouc naturel de plantation (Congo belge) (200 L 250 T.) . . . 3.000
Pneumatiques, enveloppes et chambres A air autos .......... ... 5.000
Enveloppes et chambres h air pour vdlos ... ............. ... 1.000
Articles divers en caoutchouc ...... .................. . 2.000
Panneaux durs en fibres de bois (Wallboard) .... ............ ... 4.000
Fibres v6g~tales pr~par6es pour brosserie .. ............. ... 450
Cuir d'empeigne ......... ........................ ... 2.200
Cuir h chapeaux ......... ........................ ... 1.000
Cuir t courroies ......... ........................ ... 1.000
Courroies de transmission en cuir ...... ................. ... 2.200
Laine lav6e et carbonis6e ....... .................... .. 1.150
Files de laine card6e ........ ...................... .. 5.300
Files de laine peignde ......... ...................... ... 22.000
Laine h tricoter (10 T.) ....... ..................... ... 2.650
Cordages (chanvre, lin, sisal et autres mati~res textiles) ....... ... 2.200
Fil h coudre .......... .......................... ... 1.300
Tissus de laine card6e ....... ..................... ... 3.000
Tissus de laine peign6e ....... ..................... ... 8.700
Tissus de coton (10 T.) ....... ..................... ... 2.600
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LIST B

EXPORTS FROM THE BELGO-LUXEMBOURO ECONOMIC UNION TO GREECE

Va

Ardennes horses ......... ........................
Hops .......... .............................
Nursery products ........ ........................
Distilled glycerine ........ ........................
Waxes, white and refined, vegetable, animal, artificial, mineral ....
Benzol and the like ....... ........................
Ethyl alcohol ......... .........................
Gelatine, for foodstuffs and for technical purposes ..............
Purified naphthalene ........ ......................
Mineral oils, processed in Belgium for lubrication of machines .

Asphalt (bitumen) ........ .......................
Sodium bicarbonate ........ .......................
Calcium carbide ......... ........................
Plastic materials, in bulk, moulding powders, sheets, etc ...........
Alkaloids (including quinine salts to not less than the value of 2 million)
Lithopone .......... ...........................
Ultramarine .......... ..........................
Mineral organic colours paints and varnishes ...........
Chemical products and phyto-pharmaceutical preparations: insecticides,

fungicides, disinfectants ...... ....................
Pharmaceutical products, raw materials and preparations ........
Sensitized products for photography, cinematography and radiography
Miscellaneous chemical products ..... ..................
Nitrogenous fertilizers ....... ......................
Natural plantation rubber (Belgian Congo) (200-250 T.) ........
Tyres, outer covers and inner tubes for motor vehicles ...........
Outer covers and inner tubes for bicycles .
Miscellaneous rubber articles ........
Hard wood fibre panels (wall boards) . . .
Prepared vegetable fibres for brush-making
Vamp leather .... ..............
Leather for hats ..... ............
Leather for belts ................
Leather transmission belts ............
Wool, washed and carbonized ........
Carded wool yarn ... ............
Combed wool yarn ...............
Knitting wool (10 T.) .............
Cordage (hemp, flax, sisal and other textile
Sewing cotton .... ..............
Carded wool fabrics .... ..........
Combed wool fabrics .............
Cotton fabrics (10 T.) .............

materials)

lue in thousands
€Belgian francs

2,000.5
500
500
600
500
250

1,000
1,000
1,000
7,000
4,000

350
2,000
2,000
5,000
2,500
1,000
4,000

2,000
2,000
6,000
3,800

147,860
3,000
5,000
1,000
2,000
4,000

450
2,200
1,000
1,000
2,200
1,150
5,300

22,000
2,650
2,200
1,300
3,000
8,700
2,600
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Valeur
en 1.000 francs

belges

Tissus de coton huils et caoutchoutds .... ............... ... 1.300
Tissus 6lastiques A usage medical ..... ................. ... 225
Tissus industriels (notamment voiles et toiles de coton ou de lin, toiles

cirdes industrielles) ....... ..................... ... 1.750
Feutres techniques pour papeteries ..... ................ ... 1.750
Papier cellophane ........ ....................... ... 875
Papier et toile d'6meri ....... ..................... ... 450
Papier-buvard et papier-filtre ..... .................. ... 220
Stencils pour polygraphes ...... .................... ... 200
Papiers divers ........ ......................... ... 450
Sacs en papier Kraft pour ciment ..... ................ . 1.750
Ciment blanc ........ ......................... ... 875
Briques rdfractaires ........ ....................... ... 2.200
Autres produits rdfractaires finis ..... ................. ... 2.200

roduits d 'aiante et de ciment (300 T) ............. 1.000
Produits cdramiques finis ....... .................... .. 2.200
Glaces polies (au-dessus de 5 mm. pour fabrication de miroirs) .... 1.300
Verre arm. ......... .......................... ... 875
Verres sdcurit ........ ......................... ..... 875
Ampoules en verre pour lampes dlectriques ... ............ . 1.300
Verre color6 pour 6quipement de chemin de fer .. .......... . 1.100
Verrerie spdciale pour laboratoires et usages scientifiques ...... .. 2.200
Gobeleterie ordinaire et demi-cristal ... ............... 1.750
Demi-finis en aluminium et alliages (barres, fils, t6les, tubes, pi6ces

coulfes) ..... ......................... 4.400
Lingots d'aluminium et alliages d'aluminium .. ........... ... 4.350
Cuivre 6lectrolytique ........ ...................... ... 7.450
Lingots de cuivre et alliages de cuivre .... ............... ... 6.555
Pices coulees en cuivre et alliages de cuivre: buselures, jets, coussinets 1.300
Demi-finis en cuivre et alliages de cuivre obtenus par voie mdcanique:

barres et fils, tubes et feuilles, tuyaux .... ............. ... 26.300
Zinc brut ordinaire, fin et 6lectro ..... ................ . 2.200
Alliages de zinc en lingots ....... .................... ... 650
Zinc lamin6 .......... .......................... ... 3.750
Fer blanc (t6les 6tam6es) ....... .................... . 6.500
Tubes en acier mince bords rapprochds et soudds .......... ... 4.400
Laminds h froid, 6tirds a froid ...... .................. ... 8.750
Fits mdtalliques ......... ........................ ... 4.400
Fils de fer .......... ........................... .... 8.750
Cordages mdtalliques ........ ...................... ... 3.700
Aciers laminds (notamment barres, lames, cornires, bandes, aciers

spdciaux, profil6s, rails et traverses, t6les mdtalliques) ....... ... 153.500
Pi&es en acier coul. ........ ...................... . 8.750
Pices en fonte moule .......... ..................... 2.200
Machines et outillage agricole ...... .................. ... 7.700
Tracteurs h chenilles ........ ...................... ... 11.000
Machines-outils ......... ........................ .. 2.200
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Value in thousands
of Belgian francs

Oiled and rubbered cotton fabrics ..... ................ ... 1,300
Elastic cloth for medical use ......................... 225
Industrial fabrics (including canvas of cotton or linen, industrial oilcloths) 1,750

Felts for paper-making .......... ..................... 1,750
Cellophane paper ........... ....................... 875
Emery paper and cloth ...... ..................... ..... 450
Blotting paper and filter paper ......... .................. 220
Stencils for duplicating machines .... ........... ........ 200
Miscellaneous kinds of paper ...... .................. .... 450
Kraft paper bags for cement ...... ................... .... 1,750
White cement ........ ......................... .... 875
Refractory bricks ........ ....................... ... 2,200
Other finished refractory products ..... ................ ... 2,200
Asbestos and cement products (300 T.) .... .............. .... 1,000
Finished ceramic products ...... .................... ... 2,200
Polished glass (over 5 mm. for manufacture of mirrors) ....... .... 1,300
Reinforced glass ........ ........................ .... 875
Safety glass ......... .......................... .... 875
Glass bulbs for electric lamps ...... .................. .... 1,300
Coloured glass for railway equipment ....... ............... 1,100
Special glassware for laboratories and scientific use ........... ... 2,200
Ordinary and semi-crystal hollow glassware ... ............ .... 1,750
Semi-finished articles of aluminium and aluminium alloys (bars, wire,

sheets, tubes, castings) ......... ................... 4,400
Ingots of aluminium and aluminium alloys .... ............ ... 4,350
Electrolytic copper .......... ....................... 7,450
Ingots of copper and copper alloys ........ ................ 6,555
Castings of copper and copper alloys: nozzles, jets, bearings ....... 1,300
Semi-finished articles of copper and copper alloys, obtained by mechani-

cal means: bars and wire, tubes and sheets, pipes ........ ... 26,300
Unworked zinc, ordinary, refined and electrolytic ............. ... 2,200
Zinc alloys in ingots ....... ...................... .... 650
Rolled zinc ......... .......................... .... 3,750
Tinplate ............ ........................... 6,500
Steel strip tubes, butt welded ...... .................. .... 4,400
Cold rolled, cold drawn ...... ..................... .... 8,750
Metal drums ........ ......................... .... 4,400
Iron wire ......... ........................... ... 8,750
Metal cordage ............................... , .J, 70
Rolled steels (including bars, sheets, angle irons, bands, special steels,

sections, rails and sleepers, metal sheets) ... ........... ... 153,500
Steel castings ........ ......................... .... 8,750
Iron castings ......... ......................... .... 2,200
Agricultural machinery and implements ....... .............. 7,700
Caterpillar tractors ....... ....................... ... 11,000
Machine-tools ........ ......................... .... 2,200
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Valeur
en 1.000 francs

belges

Machines pour l'industrie textile et accessoires (notamment garnitures de
cadres), l'industrie agricole, l'industrie du bois, l'industrie chimique
et 1'industrie du cuir ......... .................... 18.800

Transformateurs ........... ........................ 4.400
Machines motrices ....... ....................... .... 2.200
G~n~ratrices ......... ......................... .... 4.400
Tubes fluorescents et accessoires ..... ................. .... 310
Lampes pour appareils de radio ..... ................. .... 310
Matdriel tdl~phonique ....... ..................... ... 3.000
Locomotives de mine ....... ...................... ... 3.500
Wagonnets de mine ........ ...................... ... 4.400
Materiel de mine ........ ....................... ... 2.200
Compteurs A gaz et 6lectricit6 ...... .................. .... 1.400
Quincailleries diverses ....... ..................... ... 4.400
Instruments scientifiques ............................ a.
Instruments chirurgicaux ...... .................... .... 1.000
Motocyclettes (sous reserve d'adjudication publique pour services publics),

paiement hors contingent ...... .................. ... P.M.
Caf6 (varit Robusta) (200 T.) ..... ................. .... 3.000
Copal (15 T.) ............ ......................... 130
Brisures de f~ves de cacao (100 T.) ........ ................ 1.750
Derris (50 T.) ......................... 1.500
Tourteaux d'arachides et de palmistes (500 T.) .............. .... 1.100
Frais resultant du transit via ports belges de marchandises de pays tiers

vers la Grace et inversement, A concurrence d'un maximum de . 4.500
Premier acompte de remboursement du solde dfbiteur grec du clearing

belgo-grec d'avant-guerre ..... .................. .... 3.000
Divers .......... ..................... ......... 207,5

642.067,5

ICHANGE DE LETTRES

I

LE PRtSIDENT DE LA DtLAGATION BELGO-LUXEMBOURGEOISE

Bruxelles, le 27 ddcembre 1948

Monsieur le President,

J'ai 'honneur de vous confirmer que dans la liste A de l'Accord commer-
cial entre 'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et la Grace, conclu ce

jour, les postes ci-dessous ont &6, . votre demande, indiqu~s pour m~moire.
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Value in thousands
of Belgian francs

Machines for the textile industry and accessories (including card clothing),
agriculture, timber, chemical and leather industries .......... 18,800

Transformers ........ ......................... .... 4,400
Prime movers ........ ......................... .... 2,200
Generators ......... .......................... .... 4,400
Fluorescent tubes and accessories ..... ................. .... 310
Radio valves ........ ......................... ..... 310
Telephone materials ....... ...................... .... 3,000
Mine locomotives ........ ....................... .... 3,500
Mine wagons ........ ......................... .... 4,400
Mine materials ........... ........................ 2,200
Gas and electricity meters ....... ....................
Miscellaneous hardware ...... ......................... Q 01
Scientific instruments ....... ...................... .... 3,300
Surgical instruments .......... ...................... 1,000
Motorcycles (subject to public tender for the public services), payment

not subject to quota . . . I .... ................. ... P.M.
Coffee (Robusta) (200 T.) ................... .......... 3,000
Copal (15 T.) ............ ......................... 130
Cocoa beans, broken (100 T.) ...... .................. .... 1,750
Derris (50 T.) ........... ......................... 1,500
Ground-nut and palm-oil cakes (500 T.) .... ............. ... 1,100
Cost of the transit via Belgian ports of goods from third countries to

Greece and vice versa, up to a maximum of ............. ... 4,500
First instalment of repayment of Greek debit balance of Belgo-Greek

pre-war clearing operations ..... ................. ... 3,000
Miscellaneous ............ ......................... 207.5

642,067.5

EXCHANGE OF LETTERS

I

THE CHAIRMAN OF THE BELGO-LUXEMBOURG DELEGATION

Brussels, 27 December 1948
Sir,

I have the honour to confirm that in list A of the Commercial Agreement
concluded this day between the Belgo-Luxembourg Economic Union and
Greece, the items listed below were, at your request, entered pour mimoire.
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L'importation de ces marchandises dans 'U.E.B.L. est actuellement
soumise au regime de la dfclaration-licence, c'est-h-dire la libert6 complte
d'importation.

II est entendu qu'au cas oii une ou plusieurs de ces marchandises vien-
draient, d'ici au 30 juin 1949, h 8tre remises sous le rfgime de la licence d'im-
portation, les autorit&s de I'U.E.B.L. s'engagent h accorder des licences
d'importation pour les quantit&s suivantes de ces produits:

Raisins Sultane ..........
Raisins de Corinthe .......
Figues ... ............
Vins ... .............
Pur6e de tomates ........
Agrumes. ..........
Tabac en feuilles .........
Eponges brutes .......
Peaux brutes de menu b6tail.
Boyaux ...............
Essence de tr6benthine ....
Minerai de zinc ..........
Minerai de chrome ........
Emeri de Naxos ..........
Magn~site calcin6e ........

. . . . . . . . . . . . . . . T .

. . . . . . . . . . . . . . . T .

. . . . . . . . . . . . I.. . T .

. . . . . . . . . . . . . . . H I.

. . . . . . . . . . . . . . . frs.

. . . . . . . . . . . . . . . T .

. . . . . . . . . . . . . . . T .

. . . . . . . . . . . . . . . T .
. . . . . . . . . . . . . . . T .
. . . . . . . . . . . . . . . T .
. . . . . . . . . . . . . . . T .
. . . . . . . . . . . . . . . T .
. . . . . . . . . . . . . . . T .
. . . . . . . . . . . . . . . T .
. . . . . . . . . . . . . . . T .

500
150
250

7.500
1.500.000

250
100

6
100
10

200
2.000

500
500
500

Je vous saurais gr6 de vouloir bien marquer
hellknique sur ce qui prdc~de.

l'accord du Gouvernement

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consi-
deration.

Le Prfsident de la Dd6gation belgo-luxembourgeoise
GI RARD

Monsieur le Pr6sident de la Dld6gation hellnique
Bruxelles

II

LE PRESIDENT DE LA DELE]GATION HELLtNIQUE

Bruxelles, le 27 d~cembre 1948
Monsieur le President,

Par une lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce
qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous marquer 'accord du Gouvernement hellnique sur
cc qui prfc~de.
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The importation of these goods into the Belgo-Luxembourg Economic
Union is at present subject to the declaration licence system, i.e., importation is
completely free.

It is understood that, if one or more of these goods should be subjected to
the import licence system before 30 June 1949, the authorities of the Belgo-
Luxembourg Economic Union undertake to grant import licences for the
following quantities of these products:

Sultana raisins ...............
Currants .... .............
Figs ..... ................
Wines ....................
Tomato puree ...............
Citrus fruits ................
Tobacco in leaf ..............
Sponges, unworked ............
Raw hides of small livestock .......
Guts .... ................
Turpentine essence .............
Zinc ore .... ..............
Chrome ore ................
Naxos emery ... ............
Calcined magnesite ............

I should be glad if you would
acceptance of the foregoing.

I have the honour, etc.

. . . . . . . . . . . . T. 500

. . . . . . . . . . . . T . 150

. . . . . . . . . . . . T. 250
. . . . . . . . . . . . HI. 7,500
. . . . . . . . . . . . Frs. 1,500,000
. . . . . . . . . . . . T. 250
. . . . . . . . . . . . T . 100
. . . . . . . . . . . . T . 6
. . . . . . . . . . . . T . 100
. . . . . . . . . . . . T . 10
. . . . . . . . . . . . T. 200
. . . . . . . . . . . . T. 2,000
...... . . . . . . T. 500

. . . . . . . . . . . . T. 500

. . . . . . . . . . . . T. 500

inform me of the Greek Government's

(Signed) G RARD
Chairman of the Belgo-Luxembourg Delegation

The Chairman of the Greek Delegation
Brussels

II

THE CHAIRMAN OF THE GREEK DELEGATION

Brussels, 27 December 1948
Sir,

In a letter of today's date, you kindly informed me of the following:

[See letter f]
I have the honour to inform you of the Greek Government's acceptance

of the foregoing.
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Veuillez agrfer, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consi-
dfration.

Le President de la D6ilgation hell~nique
T. TRIANTAFYLLAKOS

Monsieur le President de la D61gation belgo-luxembourgeoise
Bruxelles

III

LE PRESIDENT DE LA DALIGATION BELGO-LUXEMBOURGEOISE

Bruxclc, 1c 2r 1948
Monsieur le Prdsident,

J'ai l'honneur de porter ce qui suit h votre connaissance:

La liste des produits de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise h
exporter vers la Grace (liste B), d'ici au 30juin 1949 s'dl1ve a 642.067.500 francs.

Ce chiffre est bas6 sur le montant du droit de tirage conc~d6 par l'U.E.B.L.
h la Grace, en vertu de l'Accord de Paiement et de Compensation entre les pays
europ~ens du 16 octobre 1948, s'6levant h la contre-valeur de 13 millions de
dollars plus le produit des exportations de la Grace figurant h la liste A s'6levant
it 72.310.000 francs.

I1 est h noter qu'h ce jour, le droit de tirage de la Grace sur l'Union
iconomique belgo-luxembourgeoise se trouve en fait rdiduit des autorisations
d'achats off-shore affrents au troisi~me trimestre 1948, effectu~s par la Grace
dans I'U.E.B.L.

Ces achats off-shore sont de l'ordre de 3.000.000 dollars.

Les marchandises qui ont fait l'objet de ces achats off-shore devront venir
en deduction des contingents privus pour ces m~mes marchandises h la liste B
de l'Accord commercial entre I'U.E.B.L. et la Grace.

D'apr~s les informations en notre possession, les achats off-shore de la
Grace dans I'U.E.B.L. de ffits mftalliques sont prdvus pour un montant de
1.119.000 dollars.

Si ce chiffre se vrifie ultdrieurement, la diffdrence entre le montant des
achats effectifs et le montant du poste (Fiits mdtalliques)) inscrit k l'accord
devra tre compensde par une reduction d'autres postes inscrits aux listes
contingentaires.

Cette reduction s'opdrera de la maniere suivante:
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I have the honour, etc.

(Signed) T. TRIANTAFYLLAKOS

Chairman of the Greek Delegation

The Chairman of the Belgo-Luxembourg Delegation
Brussels

III

THE CHAIRMAN OF THE BELGO-LUXEMBOURG DELEGATION

Brussels, 27 December 1948
Sir,

I have the honour to inform you of the following:

The list of products of the Belgo-Luxembourg Economic Union to be
exported to Greece (list B) in the period between the present date and 30 June
1949 totals 642,067,500 francs.

This figure is based on the total of the drawing rights granted by the
Belgo-Luxembourg Economic Union to Greece under the Agreement for
Intra-European Payments and Compensations of 16 October 1948, representing
the exchange value of 13 million dollars, plus the proceeds of the Greek exports
in list A, amounting to 72,310,000 francs.

It is to be noted that at the present time Greek drawing rights on the
Belgo-Luxembourg Economic Union are in fact reduced by the authorizations
for off-shore purchases for the third quarter of 1948 effected by Greece in the
Belgo-Luxembourg Economic Union.

These off-shore purchases amount to some three million dollars.

The goods bought as off-shore purchases are to be deducted from the
quotas provided for the same goods in list B of the Commercial Agreement
between the Belgo-Luxembourg Economic Union and Greece.

According to the information in our possession, Greek off-shore purchases
in the Belgo-Luxembourg Economic Union are to include metal drums to the
value of $1,119,000.

If this figure is subsequently confirmed, the difference between the amount
of the actual purchases and the amount under the item "metal drums" in the
Agreement is to be compensated by the reduction of other items in the quota
lists.

This reduction shall be effected in the following manner.
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a) 70 % du montant total h rdduire seront rdpartis sur les postes suivants:

Aciers laminds, fer blanc, cuivre 6lectrolytique, demi-finis de cuivre,
lingots de cuivre et alliages de cuivre, laminds t froid et 6tir6s a froid, fil de fer;

b) 30 % du montant total hi r~duire seront rdpartis sur les autres postes
mdtalliques, mdcaniques et 6lectriques.

Je vous saurais gr6 de vouloir bien marquer l'accord du Gouvernement
helldnique sur cc qui prdc~de.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consi-
ddration.

Le Pr6sident de la D6l6gation belgo-luxembourgeoise
GARARD)

Monsieur le President de la D6l6gation hellknique
Bruxelles

IV

LE PRESIDENT DE LA DELEGATION HELL9NIQUE

Bruxelles, le 27 d6cembre 1948
Monsieur le President,

Par une lettre en date de cc jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce
qui suit:

[Voir lettre III]

J'ai l'honneur de vous marquer l'accord du Gouvernement hellknique sur
ce qui prc de.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consi-
ddration.

Le Prdsident de la Ddl1gation helldnique
T. TRIANTAFYLLAROS

Monsieur le President de la Ddl1gation belgo-luxembourgeoise
Bruxelles
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(a) 70 % of the total amount to be deducted shall be spread over the
following items:

Rolled steels, tin, electrolytic copper, semi-finished articles of copper,
copper ingots and copper alloys, cold rolled and cold drawn, iron wire;

(b) 30 % of the total to be deducted shall be spread over the other metal,
mechanical and electrical items.

I should be glad if you would inform me of the Greek Government's
acceptance of the foregoing.

I have the honour, etc.

(Signed) GCARARD
Chairman of the Belgo-Luxembourg Delegation

The Chairman of the Greek Delegation
Brussels

IV

THE CHAIRMAN OF THE GREEK DELEGATION

Brussels, 27 December 1948
Sir,

In a letter of today's date, you informed me of the following:

[See letter III]

I have the honour to inform you of the Greek Government's acceptance
of the foregoing.

I have the honour, etc.

(Signed) T. TRIANTAFYLLAKOS

Chairman of the Greek Delegation

The Chairman of the Belgo-Luxembourg Delegation
Brussels
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V

LE PR SIDENT DE LA DALI GATION BELGO-LUXEMBOURGEOISE

Bruxelles, le 17 d~cembre 1948
Monsieur le Prdsident,

J'ai l'honneur de vous informer du ddsir du Gouvernement belge de voir
assurer une liquidation rapide de la crdance de la Belgique sur la Gr~ce,
resultant du jeu de la Convention pour le r~glement par voie de compensation
des cr~ances commerciales entre la Grace et 'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise conclue h Bruxelles, le 6 juin 1934, par les Gouvernements
belge et hellfnique.

J'ai l'honneur de vous marquer l'accord du Gouvernement belge au sujet
du transfert, selon les modalit~s de l'art. 3 de l'Accord de paiement1 sign6 ce
;.ur, d'unp .... n.- de, tr,;Q millions de francs beges pr semn tre qui sera
port~e au credit du compte global ouvert par la Banque Nationale de Belgique
a la Banque de Gr&e, en application de l'article 2 de la Convention susdite du
6 juin 1934.

J'ai pris bonne note de ce que les sommes vers&s de cette fagon seront
utilis~es par la Banque Nationale de Belgique pour d~sintfresser les cr6anciers
belges et luxembourgeois selon l'ordre chronologique prfvu par l'art. 3 de la
Convention du 6 juin 1934.

Le premier versement de trois millions de francs belges aura lieu dans le
courant du mois dejanvier 1949, et les versements subs6quents L des intervalles
qui ne d6passeront pas six mois.

J'ai not6 enfin que la Banque Nationale de Belgique avisera la Banque de
Grace lorsque toutes les cr~ances en suspens auront k6 liquid~es.

Je vous saurais gr6 de vouloir bien marquer l'accord du Gouvernement
hell~nique sur ce qui pr&c de.

Veuillez agrer, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consi-
dfration.

Le President de la D6l6gation belgo-luxembourgeoise
GtRARD

Monsieur le President de la D6l6gation hellnique
Bruxelles

I Voir p. 293 de ce volume.
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V

THE CHAIRMAN OF THE BELGO-LUXEMBOURG DELEGATION

Brussels, 17 December 1948
Sir,

I have the honour to inform you of the Belgian Government's desire that
steps should be taken to secure the rapid liquidation of the Belgian claim on
Greece, arising under the Agreement for the settlement by compensation of
commercial debts between Greece and the Belgo-Luxembourg Economic
Union, concluded at Brussels on 6 June 1934 by the Belgian and the Greek
Governments.

I have the honour to inform you that the Belgian Government agrees to
the transfer, as provided in article 3 of the Payments Agreement' signed this
day, of a sum of three million Belgian francs half-yearly, which shall be deposited
to the credit of the pooled account opened by the National Bank of Belgium
in the Bank of Greece, in application of article 2 of the aforementioned
Agreement of 6 June 1934.

I have duly noted that the sums deposited in this way will be used by
the National Bank of Belgium to pay off Belgian and Luxembourg creditors in
the chronological order laid down in article 3 of the Agreement of 6 June 1934.

The first payment of three million Belgian francs will be made during the
month ofJanuary 1949 and subsequent payments at intervals of not more than
six months.

Finally, I have noted that the National Bank of Belgium will inform the
Bank of Greece when all outstanding claims have been settled.

I should be glad if you would inform me of the Greek Government's
acceptance of the foregoing.

I have the honour, etc.

(Signed) Gh ARD

Chairman of the Belgo-Luxembourg Delegation

The Chairman of the Greek Delegation
Brussels

I See p. 293 of this volume.
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VI

LE PRESIDENT DE LA DfLtGATION HELLENIQUE

Bruxelles, le 27 d~cembre 1948
Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour par laquelle
vous m'informez du dfsir de votre Gouvernement de voir assurer une liquida-
tion rapide de la crfance de la Belgique sur la Grace, resultant du jeu de la
Convention pour le r~glement par voie de compensation des cr~ances commer-
ciales, entre la Grace et l'Union 6conomique Belgo-Luxembourgeoise, conclue

Bruxelles le 6 juin 1934 par les Gouvernements belge et hellnique.

J'ai Phonneur de vous marquer l'accord du Gouvernement hell6nique au
sujet du transfert, selon les modalitds de P'art. 3 de 'Accord de paiement sign6
ce jour, d'une somme de trois millions de francs belges par semestre qui sera
port e au crdit du compte global ouvert par !a Banque Nationale de Beginue
h la Banque de Grace, en application de l'article 2 de la Convention susdite du
6 juin 1934.

J'ai pris bonne note de ce que les sommes versdes de cette fa~on seront
utilisfes par la Banque Nationale de Belgique pour dfsintdresser les cr~anciers
belges et luxembourgeois selon l'ordre chronologique prfvu par l'art. 3 de la
Convention du 6 juin 1934.

Le premier versement de trois millions de francs belges aura lieu dans le
courant du mois dejanvier 1949, et les versements subs6quents h des intervalles
qui ne d~passeront pas six mois.

J'ai not6 enfin que la Banque Nationale de Belgique avisera la Banque de
Grace lorsque toutes les crfances en suspens auront 6t6 liquiddes.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consi-
dfration.

Le President de la D616gation hellfnique
TRIANTAFYLLAKOS

Monsieur le President de la D61gation belgo-luxembourgeoise
Bruxelles

VII

LE PRASIDENT DE LA DE LEGATION HELL] NIQUE

Bruxelles, le 27 d~cembre 1948
Monsieur le President,

J'ai l'honneur de me r~ffrer 5 l'Accord commercial entre le Royaume de
Grace et l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise conclu ce jour.
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VI

THE CHAIRMAN OF THE GREEK DELEGATION

Brussels, 27 December 1948
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
in which you inform me of your Government's desire that steps should be taken
to secure the rapid liquidation of the Belgian claim on Greece, arising under
the Agreement for the settlement by compensation of commercial debts between
Greece and the Belgo-Luxembourg Economic Union, concluded at Brussels on
6 June 1934 by the Belgian and the Greek Governments.

I have the honour to inform you that the Greek Government agrees to the
transfer, as provided in article 3 of the Payments Agreement signed this day,
of a sum of three million Belgian francs half-yearly, which shall be deposited to
the credit of the pooled account opened by the National Bank of Belgium in the
Bank of Greece, in application of article 2 in the aforementioned Agreement of
6June 1934.

I have duly noted that the sums deposited in this way will be used by the
National Bank of Belgium to pay off Belgian and Luxembourg creditors in the
chronological order laid down in article 3 of the Agreement of 6 June 1934.

The first payment of three million Belgian francs will be made during the
month ofJanuary 1949 and subsequent payments at intervals of not more than
six months.

Finally, I have noted that the National Bank of Belgium will inform the
Bank of Greece when all outstanding claims have been settled.

I have the honour, etc.

(Signed) TRIANTAFYLLAKOS

Chairman of the Greek Delegation

The Chairman of the Belgo-Luxembourg Delegation
Brussels

VII

THE CHAIRMAN OF THE GREEK DELEGATION

Brussels, 27 December 1948

Sir,

I have the honour to refer to the Commercial Agreement between the
Kingdom of Greece and the Belgo-Luxembourg Economic Union concluded
this day.
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Je vous confirme que les firmes belges et luxembourgeoises de l'industrie
des fabrications mftalliques, m~caniques et 6lectriques seront autorisfes h
remettre valablement des offres pour des fournitures de mat6riel ou installations
destin6es h des services publics ou administrations grecques et notamment, du
materiel roulant de chemins de fer.

Dans le cas oii les offres de ces firmes belges ou luxembourgeoises seraient
acceptables, le Gouvernement hellnique 6tudiera les mesures h prendre pour
assurer la conclusion du contrat, dans le cadre de 'E.R.P. ou de 1'aide sp~ciale
amdricaine h la Grace.

Veuillez agrfer, Monsieur le Pr6sident, 1'assurance de ma haute consi-
ddration.

Le Prfsident de la Ddl6gation hell~nique
TRIANTAFYLLAKOS

Monsieur le Prdsident de la D6l6gation belgo-luxembourgeoise
Bruxelles

VIII

LE PRISIDENT DE LA DELEGATION BELGO-LUXEMBOURGEOISE

Bruxelles, le 27 ddcembre 1948
Monsieur le Pr6sident,

Par une lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce
qui suit:

[Voir lettre VII]

J'ai 'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement belge sur ce
qui prc de.

Veuillez agrder, Monsieur le Prdsident, l'assurance de ma haute considdra-
tion.

Le President de la Ddl1gation belgo-luxembourgeoise
GtRARD

Monsieur le President de la D6l6gation hellknique
Bruxelles

No. 1004
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I am able to confirm that Belgian and Luxembourg firms manufacturing
metal, mechanical and electrical goods will be authorized to submit valid
tenders for the supply of material or installations for Greek public services or
administrations and, in particular, for railway rolling stock.

If the tenders of such Belgian or Luxembourg firms are acceptable, the
Greek Government will give consideration to the measures to be taken to
ensure the conclusion of the contract, within the framework of the ERP or of
special United States aid to Greece.

I have the honour, etc.

(Signed) TRIANTAFYLLAKOS

Chairman of the Greek Delegation

The Chairman of the Belgo-Luxembourg Delegation
Brussels

VIII

THE CHAIRMAN OF THE BELGO-LUXEMBOURG DELEGATION

Brussels, 27 December 1948
Sir,

In a letter of today's date, you informed me of the following:

[See letter VII]
I have the honour to confirm the Belgian Government's acceptance of the

foregoing.

I have the honour, etc.

(Signed) Gt.RARD
Chairman of the Belgo-Luxembourg Delegation

The Chairman of the Greek Delegation
Brussels

N0 1004
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IX

LE PRESIDENT DE LA DELEGATION BELGO-LUXEMBOURGEOISE

Bruxelles, le 27 d6cembre 1948
Monsieur le President,

Me r~frrant h l'Accord commercial sign6 en date de ce jour, j'ai l'honneur
de vous faire savoir que si la parit6 du franc belge par rapport au dollar venait

ftre modifife d'ici au 30 juin 1949, les contingents de marchandises non
utilisfs repris h la liste B seront ajustds par les soins du Gouvernement belge le
jour de cette modification et en proportion de celle-ci.

Communication en sera faite au Gouvernement hellinique.

Je vous saurais gr6 de vouloir bien marquer l'accord du Gouvernement
hellnique sur ce qui prdc~de.

Veuillez agrer, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consi-
dfration.

Le Prisident de la D61lgation belgo-luxembourgeoise
GtRARD

Monsieur le Pr6sident de la D616gation hell6nique
Bruxelles

X

LE PRASIDENT DE LA DIELEGATION HELLtNIQUE

Bruxelles, le 27 d~cembre 1948
Monsieur le President,

Par une lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce
qui suit:

[Voir lettre IX]

J'ai 1'honneur de vous marquer 'accord du Gouvernement hellhnique sur
ce qui pr6c~de.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, 1'assurance de ma haute consi-
dfration.

Le President de la D6ligation hellinique
TRIANTAFYLLAKOS

Monsieur le President de la D6l6gation belgo-luxembourgeoise
Bruxelles
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Ix

THE CHAIRMAN OF THE BELGO-LUXEMBOURG DELEGATION

Brussels, 27 December 1948
Sir,

With reference to the Commercial Agreement signed this day, I have the
honour to inform you that if the par value of the Belgian franc in relation to
the dollar should be modified before 30 June 1949, the unutilized quotas of
goods included in list B will be adjusted by the Belgian Government on the date
of such modification and in proportion thereto.

Notification thereof will be given to the Greek Government.
I should be glad if you would inform me of the Greek Government's

acceptance of the foregoing.

I have the honour, etc.

(Signed) GARARD

Chairman of the Belgo-Luxembourg Delegation

The Chairman of the Greek Delegation
Brussels

x

THE CHAIRMAN OF THE GREEK DELEGATION

Brussels, 27 December 1948
Sir,

In a letter of today's date, you informed me of the following:

[See letter IX]

I have the honour to inform you of the Greek Government's acceptance
of the foregoing.

I have the honour, etc.

(Signed) TRIANTAFYLLAKOS

Chairman of the Greek Delegation

The Chairman of the Belgo-Luxembourg Delegation
Brussels
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No 1005. ACCORD' DE PAIEMENT ENTRE LE GOUVERNE-
MENT HELLItNIQUE ET LE GOUVERNEMENT BELGE.
SIGN1A A BRUXELLES, LE 27 DItCEMBRE 1948

Dans le but de rigler le trafic des paiements courants entre la Grfce et la
Zone monftaire beige, le Gouvernement hellinique d'une part et le Gouverne-
ment belge d'autre part, agissant tant en son nom qu'au nor du Gouverne-
ment luxembourgeois en vertu d'accords existants, sont convenus de ce qui suit:

Article I

Pour l'application du prfsent accord on entend par Zone mon~taire belge
la Belgique, le Grand-Duch6 de Luxembourg, le Congo belge et les territoires
sous tutelle du Ruanda-Urundi.

Article 11

La Banque Nationale de Belgique agissant comme agent du Gouverne-
ment belge ouvrira au nom de la Banque de Grace, agissant comme agent du
Gouvernement hellknique, un compte en francs belges non productifd'int&rfts.

Ce compte ne pourra pas prdsenter de solde d~biteur.

Article III

Le compte visa F l'article II ci-dessus sera crfdit6 des sommes destinfes h
rfgler les paiements courants que des personnes physiques ou morales rfsidant
dans la Zone monftaire belge ont effectuer au profit de personnes physiques
ou morales risidant en Grace.

I1 sera dfbit6 des sommes destinies h r6gler les paiements courants que des
personnes physiques ou morales rdsidant en Grace auront h effectuer en faveur
de personnes physiques ou morales rfsidant dans la Zone montaire belge.

Article IV

Pour les prestations libelles en une autre monnaie que le franc belge la
conversion en francs belges s'effectuera sur la base du cours officiel moyen en
vigueur h la Banque Nationale de Belgique, pour cette monnaie, le jour du
versement.

I Entr4 en vigueur le 27 dcenbre 1948, date de la signature, conformment A 'article IX.
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TRANSLATION-TRADUCTION

No. 1005. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN THE GREEK
GOVERNMENT AND THE BELGIAN GOVERNMENT.
SIGNED AT BRUSSELS, ON 27 DECEMBER 1948

With a view to regulating the movement of current payments between
Greece and the Belgian Monetary Zone, the Greek Government, on the one
hand, and the Belgian Government, on the other, acting both on its own behalf
and on behalf of the Luxembourg Government in virtue of existing agreements,
have agreed upon the following:

Article I

For the purposes of the present Agreement, the Belgian Monetary Zone is
understood to mean Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg, the Belgian
Congo and the Trust Territories of Ruanda-Urundi.

Article II

The National Bank of Belgium, acting as the agent of the Belgian Govern-
ment, shall open in the name of the Bank of Greece, acting as agent of the Greek
Government, a non-interest bearing account in Belgian francs.

The account may not show a debit balance.

Article III

The account referred to in article II above shall be credited with the sums
intended to settle any current payments which natural or juridical persons
residing in the Belgian Monetary Zone may have to make in favour of natural
or juridical persons residing in Greece.

It shall be debited with the sums intended to settle any current payments
which natural or juridical persons residing in Greece may have to make in
favour of natural or juridical persons residing in the Belgian Monetary Zone.

Article IV

In the case of sums expressed in a currency other than the Belgian franc,
the conversion to Belgian francs shall be effected on the basis of the average
official rate in force in the National Bank of Belgium, for that currency, on the
date of payment.

I Came into force on 27 December 1948, as from the date of signature, in accordance with
article IX.
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Article V

Si la parit6 du franc belge par rapport a 1'or vient i tre modifi~e le solde
crditeur du compte vis6 a 'article II du present accord sera ajust6 par la
Banque Nationale de Belgique lejour de cette modification et en proportion de
celle-ci.

Article VI

La Banque Nationale de Belgique et la Banque de Grace conviendront des
dispositions prendre en vue de la mise en application du present accord.

Article VII

A l'expiration du prfsent accord le solde cr~diteur du compte vis6
l'article II sera rembours6 par la Banque Nationale de Belgique h la Banque de
Grace en or ou en devises 6trangres agr66e par cette derni~re.

Article VIII

Les cessions d'or pr~vues h l'article VII s'effectueront sur la base du prix
officiel de I'or, en vigueur lejour de la cession et aux conditions convenues entre
la Banque Nationale de Belgique et la Banque de Grace.

Les cessions de devises pr~vues h 'article VII s'effectueront sur la base des
cours officiels moyens en vigueur h la Banque Nationale de Belgique pour ces
devises le jour de la cession.

Article IX
Le pr6sent accord entrera en vigueur lejour de sa signature et sera valable

jusqu'au 30 juin 1949.

A 1'expiration de cette p&riode, il pourra 6tre renouvel6 pour une periode
de 12 mois par un simple 6change de lettres entre les deux Gouvernements.

FAIT g Bruxelles, en double exemplaire, le 27 d~cembre 1948.

Pour le Gouvernement hellknique: Pour le Gouvernement belge:
TRIANTAFYLLAKOS GtRARD

No. 1005
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Article V

If the gold par value of the Belgian franc is modified, the credit balance
of the account referred to in article II of the present Agreement shall be adjusted
by the National Bank of Belgium on the date of such modification and in pro-
portion thereto.

Article VI

The National Bank of Belgium and the Bank of Greece shall agree on the
arrangements to be made for the application of the present Agreement.

Article VII

On the expiry of the present Agreement the credit balance of the account
referred to in article II shall be reimbursed by the National Bank of Belgium
to the Bank of Greece in gold or in foreign currency acceptable to the latter.

Article VIII

The gold transfers provided in article VII shall be effected on the basis
of the official price for gold ruling on the date of the transfer and under con-
ditions determined by agreement between the National Bank of Belgium and
the Bank of Greece.

The transfers of currency provided for in article VII shall be effected on the
basis of the average official rates in force in the National Bank of Belgium for
such currencies on the date of transfer.

Article IX
The present Agreement shall enter into force on the date of its signature and

shall remain in force until 30 June 1949.

On the expiry of that period, it may be renewed for a period of twelve
months by a simple exchange of letters between the two Governments.

DONE at Brussels, in two copies, 27 December 1948.

For the Greek Government: For the Belgian Government:
(Signed) TRIANTAFYLLAKOS (Signed) GPRARD

N' 1005
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ItCHANGE DE LETTRES

I

LE PRISIDENT DE LA DELEGATION BELGO-LUXEMBOURGEOISE

Bruxelles, le 27 d6cembre 1948
Monsieur le President,

J'ai l'honneur de porter ce qui suit h votre connaissance:

Me rdf~rant l'Accord de paiement sign6 ce jour par le Gouvernement
belge et le Gouvernement hellknique, j'ai l'honneur de vous proposer de
consid6rer comme paiements courants ceux affrents aux:

1) fournitures de marchandises;

2) frais relatifs aux operations commerciales, tels que frais de transport,
d'assurance, de travail h facon de traisformation, d'usinage, de r6paration, et
autres services commerciaux.

De plus, sera considr6 comme paiement courant tout autre paiement que
les deux Gouvernements ou les autorit~s compdtentes ddsigndes par eux h cette
fin conviendraient d'inclure dans la liste ci-dessus.

Les deux Gouvernements ou les autoritds comptentes dfsign~es par eux
cette fin, autoriseront dans la limite de leur r6glementation respective en
mati~re de change et sur une base de rdciprocit6, le transfert des paiements
suivants selon les dispositions de F'art. III de l'accord de paiement.

1) salaires, honoraires;

2) frais d'entretien et de subsistance;
3) frais de voyage, d'6colage, d'hospitalisation;

4) ddpenses et recettes de services publics (imp6ts, amendes, etc.);
5) r~glements p~riodiques des administrations des Postes, T6l6graphes,

T6l6phones et des entreprises de transport public;
6) redevances, cotisations, abonnements, droits de redevances des brevets,

licences, marques de fabrication, droits d'auteur, etc.

Je vous saurais grfi de vouloir bien marquer l'accord du Gouvernement
hellinique sur ce qui pric~de.

Veuillez agr~er, Monsieur le Prfsident, l'assurance de ma haute consi-
diration.

Le Prdsident de la D6l6gation belgo-luxembourgeoise
GARARD

Monsieur le Prdsident de la D6l6gation hellnique
Bruxelles

No. 1005
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EXCHANGE OF LETTERS

I

THE CHAIRMAN OF THE BELGO-LUXEMBOURG DELEGATION

Brussels, 27 December 1948

Sir,

I have the honour to inform you of the following:

With reference to the Payments Agreement signed this day by the Belgian
and Greek Governments, I have the honour to propose that payments in
connexion with the following shall be regarded as current payments:

1. The supply of goods;

2. Charges relating to commercial operations, such as charges for trans-
port, insurance, processing, machining, repairs, and other commercial services.

Current payments shall also be understood to include any other payment
that the two Governments or the competent authorities designated by them for
the purpose may agree to include in the above list.

The two Governments or the competent authorities appointed by them for
the purpose shall authorize, to the extent permitted by their respective exchange
regulations and on the basis of reciprocity, the transfer of the fbllowing pay-
ments in accordance with the provisions of article III of the Payments
Agreement:

1. Wages, fees;
2. Maintenance and subsistence expenses;
3. Travelling, educational and hospital expenses;
4. Expenditures and receipts of public services (taxes, fines, etc);
5. Periodical settlements of the Postal, Telegraphic and Telephone

Administrations and of public transport enterprises;

6. Royalties, fees, subscriptions, royalties due in respect of patents,
licences, trade-marks, copyright, etc.

I should be glad if you would inform me of the Greek Government's
acceptance of the foregoing.

I have the honour, etc.

(Signed) GtRARD
Chairman of the Belgo-Luxembourg Delegation

The Chairman of the Greek Delegation
Brussels

N' 1005
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II

LE PR±SIDENT DE LA DEL#.GATION HELLNIQUE

Bruxelles, le 27 d~cembre 1948
Monsieur le Prdsident,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre de ce jour libellke comme
suit:

[Voir lettre I]
J'ai 'honneur de vous marquer l'accord du Gouvernement hellnique sur

ces propositions.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consi-
dfration.

Le President de la Dd1gation hellnique
TRIANTAFYLAKOS

Monsieur le President de la D616gation belgo-luxembourgeoise
Bruxelles

III

LE PRtSIDENT DE LA Dt.LEGATION HELLENIQUE

Bruxelles, le 27 ddcembre 1948
Monsieur le Pr6sident,

Me rdf6rant h I'Accord de paiement entre le Royaume de Grbce et l'Union
6conomique Belgo-Luxembourgeoise, conclu ce jour, j'ai 1'honneur de vous
communiquer que sous le regime actuellement en vigueur en Grace:

10) 1'armement sous pavillon hellhnique jouit d'une complkte libert6 de
choisir la devise dans laquelle il contracte, et ceci dans tous les champs de son
activit6;

20) le commerqant grec, soit importateur, soit exportateur, jouit d'une
complte libert6 en ce qui concerne le choix du pavillon du navire effectuant le
transport de ses marchandises, et

30) La Banque de Grace accorde h tout commerqant grec la devise

n6cessaire pour acquitter le fret des marchandises import6es ou export6es.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute consi-
ddration.

Le President de la Ddl1gation hell6nique
TRIANTAFYLLAKOS

Monsieur le President de la D616gation belgo-luxembourgeoise
Bruxelles

No. 1005
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II

THE CHAIRMAN OF THE GREEK DELEGATION

Brussels, 27 December 1948
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
reading as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you of the Greek Government's acceptance of
the foregoing.

I have the honour, etc.

(Signed) TRIANTAFYLLAKOS

Chairman of the Greek Delegation

The Chairman of the Belgo-Luxembourg Delegation
Brussels

III

THE CHAIRMAN OF THE GREEK DELEGATION

Brussels, 27 December 1948
Sir,

With reference to the Payments Agreement between the Kingdom of
Greece and the Belgo-Luxembourg Economic Union concluded this day, I have
the honour to inform you that under the system at present in force in Greece:

1. Shipping companies under the Greek flag enjoy complete freedom to
choose the currency in which they assume obligations in respect of any type of
operation;

2. Greek traders, whether importers or exporters, enjoy complete freedom
with regard to the choice of the flag of the vessels transporting their goods; and

3. The Bank of Greece grants all Greek traders the necessary currency
to pay for the carriage of goods imported or exported.

I have the honour, etc.

(Signed) TRIANTAFYLLAKOS

Chairman of the Greek Delegation

The Chairman of the Belgo-Luxembourg Delegation
Brussels

N' 1005
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IV

LE PRLSIDENT DE LA DALtGATION BELGO-LUXEMBOURGEOISE

Bruxelles, le 27 dicembre 1948
Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre de cejour, libelke comme
suit:

[Voir lettre III]

J'ai 'honneur de vous marquer I'accord du Gouvernement belge sur ce
qui precede.

Veuillez agrder, Monsieur le President, les assurances de ma haute consi-
dfration.

Le President de la D6ilgation belgo-luxembourgeoise
GFARARD

Monsieur le Prisident de la D6l6gation hellknique
Bruxelles

PROTOCOLE

Le Gouvernement hellnique et le Gouvernement belge consid6rant que
le solde du compte qui sera ouvert i la Banque de Grace aupr~s de la Banque
Nationale de Belgique, en application de l'Accord de paiement sign6 cc jour,
ne pourra pas 8tre ddbiteur, constatant qu'il convient en consdquence de rdgler
par voie de convention 'exercice des droits de tirage qui sont reconnus h la
Grace sur l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise dans le cadre de l'Ac-
cord de paiement et de compensation entre les pays europdens, conclu h Paris,
le 16 octobre 1948, (appel6 ci-dessous Accord de Paris), sont convenus de ce
qui suit:

10) Le Gouvernement Belge donnera h l'Agent ddsign6 par l'article 2 de
I'Accord de Paris, les instructions ndcessaires pour qu'il mette la disposition
de la Grace une provision de 50 millions de francs belges, prlev6s sur le mon-
tant du droit de tirages sur l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise qui
lui est reconnu.

Cette provision sera portie par la Banque Nationale de Belgique au crddit
du compte ouvert en application de l'Accord de paiement sign6 cc jour d~s la
mise en vigueur de cet Accord et sera censde reprdsenter, pour le calcul du
dificit h effectuer i la fin du premier mois, le solde crdditeur de la Grace au
dibut du mme mois.

No. 1005
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IV

THE CHAIRMAN OF THE BELGO-LUXEMBOURG DELEGATION

Brussels, 27 December 1948
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date.
reading as follows:

[See letter III]

I have the honour to inform you of the Belgian Government's acceptance
of the foregoing.

I have the honour, etc.

(Signed) GIRARD

Chairman of the Belgo-Luxembourg Delegation

The Chairman of the Greek Delegation
Brussels

PROTOCOL

The Greek Government and the Belgian Government, considering that
the balance of the account to be opened for the Bank of Greece in the National
Bank of Belgium, in application of the Payments Agreement signed this date,
may not show a debit balance, noting that it is therefore desirable to settle by
agreement the exercise of the drawing rights on the Belgo-Luxembourg
Economic Union accorded to Greece within the framework of the Agreement
for Intra-European Payments and Compensations concluded in Paris on 13
October 1948 (hereinafter referred to as the Paris Agreement), have agreed
upon the following:

1. The Belgian Government shall instruct the Agent designated by
article 2 of the Paris Agreement to make available to Greece an allotment of
50 million Belgian francs from the amount of the drawing rights on the Belgo-
Luxembourg Union accorded to Greece.

This sum shall be deposited by the National Bank of Belgium to the credit
of the account opened in application of the Payments Agreement signed this
day on the entry into force of that Agreement and shall be deemed, for the
purposes of the calculation of the deficit to be effected at the end of the first
month, to represent the credit balance of Greece at the beginning of that month.

N* 1005
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20) Les tranches de droit de tirage sur l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise hi utiliser en faveur de la Grace, les mois suivants, seront
calculs par l'Agent de compensation selon les dispositions du titre II de
'Accord de Paris et les directives a l'Agent en fonction du deficit mensuel qui

sera refl&k dans le mouvement du compte vis6 plus haut.
Ces tranches ne pourront dfpasser les montants de francs belges qui seront

n6cessaires pour porter le solde du compte h cinquante millions de francs
belges.

30) En application de l'article 5 a) de l'Accord de Paris, le Gouvernement
hell~nique donnera instructions h l'Agent pour que soit exclue de la compensa-
tion la partie du solde crditeur du compte cit6 plus haut reprdsentant la
provision vis~e au point 1 ci-dessus.

40) I1 est entendu que l'exdcution du present Protocole qui est destin6 h
permettre la mise en application entre la Grace et 'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise des stipulations de l'Accord de Paris concernant les droits de
tirage 6tablis entre les deux Pays, est soumise aux conditions et reserves prdvues
par ledit Accord et notamment A celles inscrites aux articles 12 et 15.

En cas de besoin les deux parties contractantes apporteront au prdsent
Protocole les modifications n~cessaires de manirre h 6carter tout obstacle h. une
utilisation conforme t l'Accord de Paris, du droit de tirage reconnu h la Grce.

50) Dans la mesure ou le solde crdditeur du compte de la Banque de
Grace aupr~s de la Banque Nationale de Belgique, existant h 1'expiration de
l'Accord de paiement sign6 ce jour sera infrieur ou 6gal h la provision visde au
point 1 ci-dessus, il sera par ddrogation h l'art. 7 de l'Accord de paiement
utilis6 pour effectuer les paiements visas h l'article 3 de cet Accord.

Seule, la partie de ce solde dfpassant le montant de la provision visde
ci-dessus donnera lieu h un remboursement en or ou en devises conform~ment
A l'article 7 de l'Accord de paiement.

FAIT h Bruxelles, en double exemplaire, le 27 dfcembre 1948.

Pour le Gouvernement hellinique: Pour le Gouvernement belge:
TRIANTAFYLLAKOS Gi.RARD
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2. The instalments of the drawing rights on the Belgo-Luxembourg
Economic Union to be used in favour of Greece in subsequent months shall be
calculated by the compensation Agent in accordance with the provisions of
part II of the Paris Agreement and the Agent's instructions in proportion to the
monthly deficit reflected in the movement of the account referred to above.

The instalments may not exceed the amount of Belgian francs required to
raise the balance of the account to 50 million Belgian francs.

3. In application of article 5 (a) of the Paris Agreement, the Greek Govern-
ment shall instruct the Agent to ensure that the credit balance of the account
referred to above representing the allotment referred in paragraph 1 above
shall be excluded from compensation.

4. It is understood that the implementation of the present Protocol, which
is intended to permit the application between Greece and the Belgo-Luxem-
bourg Economic Union of the provisions of the Paris Agreement concerning
the drawing rights established between the two countries, is subject to the
conditions and the reservations established in the said Agreement and in
particular those established in articles 12 and 15.

If required, the two Contracting Parties shall make any modifications to
the present Protocol necessary to remove any obstacle to the utilization in
accordance with the Paris Agreement of the drawing rights accorded to Greece.

5. To the extent that the credit balance of the account of the Bank of
Greece in the National Bank of Belgium, existing on the expiry of the Payments
Agreement signed this day, is less than or equal to the allotment referred to in
paragraph 1 above, it shall, article VII of the Payments Agreement notwith-
standing, be used to effect the payments referred to in article 3 of that Agreement.

Only that part of the balance exceeding the amount of the allotment
referred to above shall be liable to repayment in gold or in currency in ac-
cordance with article VII of the Payments Agreement.

DONE at Brussels, in two copies, 27 December 1948.

For the Greek Government: For the Belgian Government:
(Signed) TRIANTAFYLLAKOS (Signed) GARARD

N 1005
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frangais, am6ricain et britannique d'Allemagne. SignC- a
Francfort, le 16 mars 1949

Textes qfciels franfais et anglais.
Enregistrd par la Grdce le 3janvier 1951.
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No 1006. ACCORD1 DE COMMERCE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT ROYAL HELLItNIQUE ET LES GOUVER-
NEMENTS MILITAIRES FRANQAIS, A1IRICAIN ET
BRITANNIQUE POUR L'ALLEMAGNE RELATIF AUX
ItCHANGES COMMERCIAUX ENTRE LA GRICE
ET LES TERRITOIRES D'OCCUPATION FRANQAIS,
AM1RRICAIN ET BRITANNIQUE D'ALLEMAGNE. SIGNI
A FRANCFORT, LE 16 MARS 1949

Article I

a) Le Gouvernement Royal Hellfnique accordera des licences d'exporta-
tion et les Gouvernements Militaires Franqais, Am6ricain et Britannique pour
'Allemagne accorderont des licences d'importation ou prendront toutes autres

mesures pour les livraisons 6numrfes h la liste jointe en Annexe «A)>, 6tant
entendu que cette liste n'est pas limitative et peut tre compl~te i tout moment,
afin de la mettre en harmonic avec une situation modifi6e.

b) Les Gouvernements Militaires Franqais, Am6ricain et Britannique pour
l'Allemagne accorderont des licences d'exportation ou prendront toutes autres
mesures pour permettre les exportations et le Gouvernement Royal Hellinique
accordera des licences d'importation pour les articles 6numfrds dans la liste
jointe en Annexe <«B 6tant entendu que ladite liste n'est pas limitative et peut

tre complft~e h tout moment, afin de la mettre en harmonie avec une situation
modifie.

c) Il est entendu que les licences ou les mesures mentionn6es aux para-
graphes (a) et (b) ci-dessus ne seront accord~es ou prises qu'en cas de conclusion
de contrats donnant satisfaction aux deux parties en ce qui concerne les spdcifi-
cations, les prix, les livraisons et autres conditions.

Article II
a) Le Gouvernement Royal Hellfnique mettra tout en oeuvre pour

favoriser l'6change des marchandises et des services entre la Grece et les terri-
toires d'occupation fran~ais, amdricain et britannique d'Allemagne conform6-
ment au plan envisag6 h l'Article I.

b) Les autoritfs des territoires d'occupation fran~ais, amfricain et britanni-
que d'Allemagne mettront tout en ceuvre pour favoriser l'change des marchan-

I Entr6 en vigueur ds sa signature, le 16 mars 1949, avec une validit6 rftroactive du ler janvier
1949, conform~ment A 'article VI.
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No. 1006. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL
GOVERNMENT OF GREECE AND MILITARY GOVERN-
MENTS FOR GERMANY (FRENCH, UNITED STATES
AND UNITED KINGDOM) COVERING TRADE BETWEEN
GREECE AND THE FRENCH, UNITED STATES AND
UNITED KINGDOM OCCUPIED AREAS OF GERMANY.
SIGNED AT FRANKFURT, ON 16 MARCH 1949

Article 1

(a) The Royal Government of Greece will grant export licenses and
Military Governments for Germany (French, United States and United
Kingdom) will grant import licenses or will otherwise arrange for the deliveries
enumerated in the list attached hereto as Annex A, it being understood that
this list is not exhaustive and may be enlarged at any time to agree with
changed circumstances.

(b) The Military Governments for Germany (French, United States and
United Kingdom) will grant export licenses or will otherwise endeavour to
arrange for export and the Royal Government of Greece will grant import
licenses for the deliveries enumerated in the list attached hereto as Annex B, it
being understood that this list is not exhaustive and may be enlarged at any
time to agree with changed circumstances.

(c) It is understood that the licenses and arrangements referred to in
paragraphs (a) and (b) above are subject to the negotiation of contracts which
are mutually satisfactory regarding specifications, prices, delivery and other
terms.

Article 2

(a) The Royal Government of Greece will use their best efforts to promote
the exchange of goods and services between Greece and the French, United
States and United Kingdom Occupied Areas of Germany in accordance with
the plan envisaged in Article 1.

(b) The authorities in the French, United States and United Kingdom
Occupied Areas of Germany will use their best efforts to promote the exchange

I Came into force on 16 March 1949, as from the date of signature, with retroactive effect as
from 1 January 1949, in accordance with article 6.
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dises et des services entre les territoires d'occupation fran~ais, amfricain et
britannique d'Allemagne et la Grace conform6ment au plan envisag6 h l'Article I.

Article III

Les parties au present Accord s'efforceront d'encourager les contrats entre
les hommes d'affaires, afin de r~tablir l'change normal de marchandises et
de services, et de hater le mouvement des marchandises.

Article IV

Les paiements s'effectueront conform~ment aux dispositions de l'Accord
de Paiement, en vigueur h cette date.

Article V

Afin de contr6ler et de faciliter le d~veloppement des 6changes commer-
ciaux et des paiements entre les deux territoires, les autoritds intdressfes
ddsigneront, sur la demande de l'une ou l'autre partie, des ddl~gufs qui
constitueront une commission mixte.

Article VI

Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds qu'il sera dfiment sign6 et aura
effet r~troactif ih partir du ler janvier 1949. I1 demeurera. en'vigueur jusqu'au
30 juin 1949 et sera ensuite automatiquement renouvek (sauf ainsi qu'il est
prdvu ci-dessous) pour une priode d'un an, h moins que l'une ou l'autre partie
n'ait donn un prdavis de d~nonciation de trois mois. Faute de prfavis de
d6nonciation, la Commission mixte se r6unira au plus tard le ler juin 1949 afin
de proposer et de recommander h l'acceptation du Gouvernement Royal
Helknique et des Gouvernements Militaires Fran~ais, Amiricain et Britannique
pour l'Allemagne, des listes de marchandises h 6changer-entre les deux terri-
toires au cours de 'ann~e suivante. Au cas ofi la Commission mixte ne se
mettrait pas d'accord au lerjuillet 1949, l'accord pourra alors tre d~nonc6 par
l'une ou l'autre partie moyennant pr~avis de trentejours.

Article VII

Le pr6sent Accord remplace le Memorandum sur les 6changes commer-
ciaux et les relations commerciales intervenu entre le Gouvernement Royal
Hellnique et les zones d'occupation combindes amricaine et britannique en
Allemagne, sign6 le 2 octobre 1947 h Ath~nes.

No. 1006
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of goods and services between the French, United States and United Kingdom
Occupied Areas of Germany and Greece in accordance with the plan envisaged
in Article 1.

Article 3

The parties to this Agreement will endeavour to encourage contact
between business representatives in order to re-establish the normal exchange
of goods and services and to expedite the handling of goods.

Article 4

Payments will be effected in accordance with the provisions of the pay-
ments agreement in force at the time.

Article 5

In order to survey and facilitate the development of trade and payments
between the two areas, the authorities concerned will nominate delegates to
form a mixed commission at the request of either party.

Article 6

The present agreement will take effect as soon as it has been duly signed
and will be retroactively effective as of 1 January 1949. It shall remain in
effect until 30 June 1949 and will, thereafter, be automatically renewed (except
as provided below) for a period of one year, unless three months' notice of
termination is given by either party. If such notice of termination is not given,
the mixed commission will meet not later than 1 June 1949 in order to propose
and to recommend to the Royal Government of Greece and to the Military
Governments for Germany (French, United States and United Kingdom) for
their acceptance lists of commodities to be exchanged between the two areas
during the following year. In the event that the mixed commission should not
reach agreement by 30 June 1949, the agreement may then be terminated upon
thirty days' notice by either party.

Article 7

This Agreement supersedes the Memorandum on Trade and Commercial
Relations between the Royal Government of Greece and the Combined United
States and United Kingdom Zones of Occupation in Germany signed in Athens
2 October 1947.

N* 1006
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EN FOI DE QUOi les Commandants en Chef des zones occidentales d'Alle-
magne et le Plknipotentiaire du Gouvernement Royal Hell6nique ont sign6 le
present Accord.

FAIT en quatre exemplaires dont deux en langue franqaise et deux en
langue anglaise, chacun des textes faisant 6galement foi.

Pierre KOENIG

Gfnfral d'Armfe
Commandant en Chef de la Zone Franqaise

Lucius D. CLAY

Gdnral
Commandant en Chef de la Zone Amfricaine

B. H. R.n--RrsoNr
Gdndral
Commandant en Chef de la Zone Britannique

Francfort, le 16 mars 1949

Pour le Gouvernement Royal Hell6nique:
C. DIAMANTOPOULOS

G~ndral Major
Chef de la Mission Militaire de Grce
t Berlin

ANNEXE A

EXPORTATIONS EN PROVENANCE DE LA GRkCE ET k DESTINATION DES TROIS ZONES

OCCIDENTALES D'ALLEMAGNE

Articles
1. Agriculture et ravitaillement:

1. Oignons de semence ........ ......................
2. Pulpe de tomate ........ ........................
3. Fruits secs .......... ..........................
4. Agrumes .......... ...........................
5. Noyaux de caroube ........ ......................
6. Vin ........... .............................

Valeurs en Dollars

30.000
40.000

960.000
90.000
75.000

1.195.000

II. Tabac ........... ............................ .. 5.000.000

* Voir lettrejointe, p. 324.

No. 1006

5.000.000



1950-1951 Nations Unies - Recuei des Traites 313

IN WITNESS WHEREOF the Military Governors of the three Western Zones
of Germany and the plenipotentiary of the Royal Government of Greece have
signed the present agreement.

DONE in four copies, two in the English language and two in the French
language, both texts having equal validity.

Pierre KOENIG

Gfnfral d'Arme
Military Governor French Zone

Lucius D. CLAY

General
Military Governor U.S. Zone

B. H. ROBERTSON

General
Military Governor British Zone

Frankfurt, 16 March 1949

For the Royal Government of Greece:
C. DIAMANTOPOULOS

Major-General
Chief of the Greek Military Mission
in Berlin

ANNEX A

EXPORTS FROM GREECE TO THE THREE WESTERN ZONES OF GERMANY

Commodities

I. Food and agriculture:
1. Seed onions ......... ..........................
2. Tomato pulp ......... .........................
3. Dried fruits ......... ..........................
4. Citrus fruits ......... ..........................
5. Carob kernels ......... .........................
6. Wine ........... ............................

Estimated value in dollars

30,000
40,000

960,000
90,000
75,000

1,195,000

II. Tobacco .......... ........................... ... 5,000,000
5,000,000

* See attached letter, p. 325.

No 1006
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Articles

III. Textiles:
1. Dchets de coton et de laine ........
2. Poils de chvre ................

IV. Matihres premieres:
1. Boyaux 2 saucisse ... ...........
2. Eponges ...... ..............
3. (Cuir) colle .... ..............

V. Produits chimiques et produits connexes:
1. Trdbenthine ..... ............

2. Colophane .... ..............
3. Mastic de gomme ... ...........
4. Plantes aromatiques et mdicinales . . .
5. Acide tartrique .... ............
6. Trillo de valonea .... ...........
7. Extrait de valonea .... ..........

VI. Cuirs et peaux:
1. Peaux de ch~vre ... ............

VII. Bois et produits de bois:

1. Racines de bruybre .............

VIII. Mindraux non mdtalliques et produits connexes:
1. Kaolin .... .................
2. Pyrites ..... ................
3. Magnsie calcine ..............
4. Emeri ..... ................

IX. Minerais et concentrds mitalliques:
1. Minerai de fer (sans chrome) .......
2. Bauxite ..... ................
3. Concentrds de plomb ............
4. Minerai de chrome ..............

X. Divers ..... .................

40.000
30.000

.... . 40.000

.... . 80.000

.... . 100.000

.... . 100.000

.... . 250.000

.... . 25.000

.... . 25.000

.... . 100.000

.... . 5.000
P.M.

.... . 160.000

.... . 10.000

. . . . . . . . . . . . P.M .

. . . . . . . . . . . . P.M .

. . . . . . . . . . . 225.000

. . . . . . . . . . . . 45.000

. . . . . . . . . . . . 500.000

. . . . . . . . . . . . 5.000

. . . . . . . . . . . . P.M .

. . . . . . . . . . . . P.M .

. . . . . . . . . . . . 65.000

TOTAL

ANNEXE B

EXPORTATIONS EN PROVENANCE DES TROIS ZONES OCCIDENTALES

D'ALLEMAGNE ET X DESTINATION DE LA GRkCE

Articles

I. Produits chimiques:
1. Engrais potassiques ........ ......................
2. Spcialit~s pharmaceutiques ....... ...................
3. Sdrums, vaccins et preparations medico-vdt~rinaires ...........
4. Produits chimiques pharmaceutiques ...... ..............

No. 1006

Valeurs en Dollars

135.000
200.000
20.000
30.000

Valeurs en Dollars

70.000

220.000

505.000

160.000

10.000

270.000

505.000

65.000

8.000.000
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Commodities
III. Textiles:

1. Cotton and wool waste ....... .....................
2. Goat hair ........... ..........................

IV. Raw materials:
1. Sausage casings ......... ........................
2. Sponges .......... ...........................
3. Glue leather ......... ..........................

V. Chemicals and related products:
I. Turpentine ......... ..........................
2. Colophony .......... .........................
3. Gum Mastic ......... ..........................
4. Aromatic plants and medicinal plants .... ...............
5. Tartaric acid ......... .........................
6. Trillo of valonea ........ ........................
7. Valonea extract ........ ........................

VI. Hides and skins:
1. Goat skins .......... ..........................

VII. Wood and wood products:
1. Briar wood roots ........ ........................

VIII. Non-metallic minerals and related products:
1. Kaolin .......... ............................
2. Pyrites .......... ............................
3. Magnesite, burnt ........ ........................
4. Emery .......... ............................

IX. Metallic ores and concentrates:
1. Iron ore (without chromium) ...... ..................
2. Bauxite .......... ............................
3. Lead concentrates ........ .......................
4. Chromium ore .......... ........................

X. Miscellaneous ......... ..........................

40,000
30,000

40,000
80,000

100,000

100,000
250,000

25,000
25,000

100,000
5,000
P.M.

160,000

10,000

P.M.
P.M.

225,000
45,000

500,000
5,000
P.M.
P.M.

65,000

TOTAL

70,000

220,000

505,000

160,000

10,000

270,000

505,000

65,000

8,000,000

ANNEX B

EXPORTS FROM THE THREE WESTERN ZONES OF GERMANY TO GREECE

Commodities

Chemicals:
Potash fertilisers........................
Pharmaceutical specialities ....... ..................
Sera, vaccines and veterinary-medicinal preparations ..........
Pharmaceutical chemicals ....... ....................

Estimated value in dollars

135,000
200,000

20,000
30,000

N* 1006

Estimated value in dollars
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Articles

5. Colorants A base de goudron de huiUe .... ..............
6. Fongicides et insecticides ........ ...................
7. Produits de protection du bois ...... ..................
8. Essences et aromates pour produits alimentaires et boissons .......
9. Produits cosmdtiques ....... ......................

10. Teintures et vernis ......... ......................
11. Revtements de linoleum et de feutre ...... ..............
12. Papier caique bleu ........ .......................
13. Cellophane (y compris bandes collantes) .... ..............
14. Graphite en cristaux ........ ......................
15. Bromine ..... ..........................
16. '<Kieserit- et sulfate de magndsie ...................
17. Colorants d'6mail, de couleurs c6ramiques et accessoires. ........
18. Bioxyde de titane ........ ........................
19. Email blanc ........................... ......
20. Couleurs au cadmium ..................... ......
21. Colorants base de plomb et de zinc .... ...............
22. Matires colorantes ........ ......................
23. Colorants A base d'oxyde de fer. ...... ................
24. Lithopone .......... ..........................
25. Blanc fixe ........... ................ .......
26. Oxyde de zinc A teneur de plomb ...... ...............
27. Produits chimiques divers ....... ....................

II. Cuirs et articles de cuir:
1. Cuir A empeigne: boxcalf, chevreau
2. Gants de cuir A usage industriel .

III. Textiles:
1. Feutres (pour usage industriel) ...........
2. Fil A coudre ...................
3. Tissus velouts, draperie et tissus d'ameublement
4. Lainages en pices........
5. Soieries artificielles en pieces .........
6. Cotonnades en pices, y compris imprums

Valeurs en Dollars

100.000
50.000
10.000

50.000

300.000

180.000

75.000
5.000

20.000
10.000
40.000

150.000
30.000

400.000

IV. Bois et produits de bois:
1. Produits de bois finis, y compris navettes, aiguilles de bois et bobines. 35.000

V. Pulpe, papier et produits de papier:
1. Papiers divers, y compris papier imprimd et papiers traits ......

VI. Mindraux non mitalliques et produits connexes:
1. Verre arm6 ......... ..........................
2. Verre orm6 et glaces ......... .....................
3. Verrerie pour usages chimico-pharmaceutiques ..............
4. Verrerie de laboratoire ....... .....................
5. Petits articles de verre ........ ....................
6. Cdramiques sanitaires ....... ......................
7. Porcelaine unie et d~cor~e (mod~les utilitaires) ..............

(Note: Ce chiffre a 6t6i fix6 compte tenu des commandes d6jA pass~es
sur le march6 allemand.)

8. Carreaux muraux ........ .......................
9. R6fractaires (suivant disponibilits) ...... ...............

No. 1006

15.000

5.000
20.000

1.500
1.500

10.000
30.000

150.000

20.000
50.000

1.075.000

80.000

650.000

35.000

15.000
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Commodities

5. Coal tar dyestuffs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
6. Fungicides and insectides ....... ....................
7. Wood-protecting agents ....... .....................
8. Essences and aromatics for foodstuffs and beverages ...........
9. Cosmetics .......... ...........................

10. Lacquers and paints ........ ......................
11. Linoleum and felt base ....... .....................
12. Blueprint paper ........ ........................
13. Cellophane (including adhesive tape) ..... ..............
14. Graphite crystals ........ ........................
15. Bromine ........... ..........................
16. "Kieserit" and bittersalt ....... ....................
17. Enamel Pigments, ceramic colours and auxiliaries .............
18. Titanium dioxide ....... .......................
19. White Enamel ......... .........................
20. Cadmium colours ......... .......................
21. Lead and zinc pigments ....... .....................
22. Coloured pigments ........ .......................
23. Iron oxide pigments ........ ......................
24. Lithopone .......... ...........................
25. Blanc fixe .......... ...........................
26. Zinc oxide, containing lead ........ ..................
27. Miscellaneous chemicals ....... .....................

II. Leather and leather products:
1. Shoe upper leather: boxcalf, chevreaux ... ...............
2. Industrial leather gloves ....... .....................

III. Textiles:
1. Felts (for industrial purposes) ...... ..................
2. Threads for needle-work ....... ....................
3. Pile fabrics, drapes and furniture fabrics ... ...............
4. Woollen piece goods ........ ......................
5. Artificial silk piece goods ........ ...................
6. Cotton piece goods, including printed goods ... ............

IV. Wood and wood products:
1. Finished wood products, including shuttles, wooden needles, bobbins

V. Pulp, paper and paper products:
1. Various papers, including printed and processed papers ........

VI. .Non-metallic minerals and related products:
1. Wire glass .......... ...........................
2. Patterned glass and plate glass ...... ..................
3. Glassware for chemical-pharmaceutical purposes .............
4. Laboratory glassware ....... ......................
5. Glass haberdashery ........ ......................
6. Sanitary ceramics ......... .......................
7. Decorated and plain chinaware (utility type) ... ............

(Note: This figure has been fixed in view of orders already placed on
the German market.)

8. Wall tiles .......... ...........................
9. Refractory material (subject to availability) .... ............

Estimated value in dollars
100,000
50,000
10,000

50,000

300,000

180,000

75,000
5,000

20,000
10,000
40,000

150,000
30,000

400,000

35,000

15,000

1,075,000

80,000

650,000

35,000

15,000

5,000
20,000

1,500
1,500

10,000
30,000

150,000

20,000
50,000

N
0

1006
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Articles Valeurs en Dollars

10. Abrasifs .......... ........................... .... 40.000
11. Creusets en graphite ....... ..................... .... 20.000
12. Mastic A base d'asphalte ...... ................... .... 15.000
13. Expansite (plaques d'agglomr6 de liege) ... ............ ... P.M.
14. Diatomite ......... .......................... .... P.M.
15. Iporka .......... ........................... .... P.M.

363.000

VII. Produits siddrurgiques:
1. Lamin6s d'acier (total 500 T. y compris t6les fortes d'acier, barres

rondes pour armatures de b6ton, aciers profils, rubans et barres) . 75.000

2. Mitraille de fer ........ ....................... .... P.M.
(Le Gouvernement grec demandera une allocation de mitraille au
Comitd ad hoc de mitraille . Paris.)

3. Armatures ......... ......................... .... 100.000
4. Montures et garnitures pour fenetres et portes .. .......... ... 50.000
5. Trains de roues et bandages ...... .................. ... 100.000
6. Produi;ts de fer rnouI!6, v compriq cond tites de pression, tilyaux d'tva-

cuation, chaudires, radiateurs et baignoires ..... .......... 700.000
1.025.000

VIII. Articles divers enfer et en acier:
1. Outils As main de toute sorte ...... .................. ... 80.000
2. Aiguilles, y compris aiguilles AL tricoter ... ............. ... 70.000
3. Coutellerie, y compris coutellerie de table en acier et en aluminium,

tondeuses ......... ......................... .... 25.000
4. Ciseaux .......... ........................... .... 20.000
5. Armatures m~talliques de parapluie .... ............... .... 10.000
6. Serrures et cadenas ........ ...................... .... 30.000
7. Chaines de plus de 3 mm ...... .................... .... 20.000
8. Vis, 6crous, boulons, rivets et rondelles ... ............. .... 20.000
9. Rasoirs et lames ........... ....................... 15.000

10, Brfleurs As gaz ......... ........................ .... 5.000
11. Autres produits m~talliques finis, tels que garnitures pour ameublement,

articles de mercerie mtalliques, pointes tapissier, punaises, clous
spciaux, articles finis en mtaux non ferreux iX l'exception des usten-
siles de cuisine en aluminium ..... ................ ... 45.000

12. Lampes, lanternes et dquipement d'6clairage de toutes categories, ainsi
qu'appareils de cuisine, de chauffage et de soudage pour combustibles
liquides et gazeux ....... ..................... .... 20.000

_ _ 360.000

IX. Mitaux non ferreux et produits connexes:
1. Semi-produits en alliages d'aluminium, feuilles de duralumin et d'alu-

minium ......... .......................... ... 100.000
2. Articles lourds en metal non ferreux semi-ouvrds ...........
3. Articles de cuivre semi-ouvr s ..... ................
4. Fil de cuivre, y compris fil de bronze phosphoreux ..........
5. Produits semi-ouvrds d'alliages cuivreux .... ................ 100.0006. Articles en plomb semi-ouvr~s ..... ................ .
7. Feuilles de zinc ......... ......................
8. Fil de resistance . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

9. Poudre m~tallique ........ ......................
10. Produits mdtalliques de cuivre finis ....... ............... 10.000
11. M~taux non ferreux divers (sodium, barium, titanium) ...... .. 10.000
12. Briquets ......... .......................... .... 5.000
13. Autres articles en argent, nickel, alpaca et articles de fantaisie . . . 5.000

230.000

No. 1006
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Commodities Estimated value in dollars

10. Abrasives ............. .......................... 40,000
11. Graphite crucibles ........... ...................... 20,000
12. Asphalt mastics ....... ....................... ..... 15,000
13. Expansit (plates of cork stone) ..... ................. .... P.M.
14. Diatomite ......... .......................... .... P.M.
15. Iporka ............. ........................... P.M.

363,000

VII. Iron and steel products:

1. Rolled steel products (total specification 500 tons, including thick steel
plates, round reinforcement rods for concrete, structural shapes,
bands and bars) ........... ...................... 75,000

2. Scrap Iron ........ ......................... ..... P.M.
(The Government will seek an allocation for scrap from the ad hoc
Scrap Committee in Paris.)

3. Fittings ......... ........................... .... 100,000
4. Fixtures and fittings for windows and doors ..... ........... 50,000
5. Wheelsets and tires ....... ...................... .... 100,000
6. Cast-iron products, including pressure pipes, soil pipes, boilers, radia-

tors and bath tubs) ....... ..................... ... 700,000
1,025,000

VIII. Miscellaneous iron and steel manufactures:

1. Hand tools of every description ..... ................. .... 80,000
2. Needles, including knitting needles .... ............... .... 70,000
3. Cutlery, including table cutlery of steel and aluminium, hair cutters . 25,000

4. Scissors .......... ........................... .... 20,000
5. Metallic umbrella parts ...... .................... .... 10,000
6. Locks and padlocks ........... ...................... 30,000
7. Chains over 3 mm ....... ....................... .... 20,000
8. Screws, nuts, rivets, bolts and washers .... .............. .... 20,000
9. Razors and blades ........ ...................... .... 15,000

10. Gas burners ........ ......................... ..... 5,000
11. Other finished metal goods, such as fittings for furniture, metal

haberdashery, upholstery nails, thugs and other special nails, non-
ferrous finished metal goods, excluding kitchen utensils of aluminium 45,000

12. Lamps, lanterns and light equipment of all types as well as cooking,

heating and soldering apparatus for liquid and gaseous fuels . . . 20,000

360,000

IX. Non-ferrous metals and related products:

1. Aluminium alloy semi-finished goods, "Duralumin" and aluminium
foils .......... ........................... ... 100,000

2. Heavy non-ferrous metal goods, semi-finished ... .......... .
3. Copper semi-finished goods ...... .....................
4. Copper wire, incl. phosphor bronze wire .... ..............
5. Copper alloy semi-finished goods ..... ................ ... 100,000
6. Lead semi-finished goods ...... ......................
7. Zinc sheets .........................................
8. Resistance wire ........ ........................
9. Metallic powder ........ ........................

10. Finished metal goods of copper ..... ................. .... 10,000
11. Miscellaneous non-ferrous metals (sodium, barium, titanium). . .. 10,000
12. Lighters ......... .......................... .... 5,000
13. Other articles of silver, nickel, and alpaca and fancy goods ..... 5,000

230,000
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Articles

X. Appareillage lectrique:

1. Equipement dlectrique, spcialement interrupteurs, instruments de
mesure dlectriques, moteurs et ghnhrateurs 6lectriquesjusqu'A 15 KW

2. Compteurs 6lectriques . .. . .. .. . .. . . . . . . . . .
3. Fours 6lectriques, A gaz et A charbon, cuisinihres de toutes sortes, y

compris chauffe-bains ....... .....................
4. Appareils dlectriques mhnagers et accessoires ... ............
5. Mathriel d'installation (6galement en bakdlite et en porcelaine-basse

tension) et tubes isolants . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
6. Balais et 6lectrodes en carbone ...... ..................
7. Outils 6lectriques ........ ........................
8. Appareillage dlectrique mhdical ...... ................
9. Appareillage 6lectrique scientifique ...... ...............

10. Equipement 4lectrique pour chemins de fer, y compris appareils de
signalisation ......... ........................

11. T6lcommunications (6quipement tdlhgraphique, thlphonique, de
tubes pneumatiques et thldtype) ..... ................

12. Radios et accessoires, & savoir: lampes, haut-parleurs, microphones,
amplificateurs ........ ........................

13. Appareillage d'6clairage ....... ....................
14. Appareillage 6lectrique divers ....... .................

XI. Machines (non Ilectriques) et vhicules:

1. Disques A polir . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. Machines AL couper A usage industriel .... ...............
3. Houes .......... ............................
4. Machines et outils agricoles (y compris cisailles agricoles) .......
5. Machines A calculer ........ ......................
6. Machines AL 6crire ........ .......................
7. Machines de mtnage, c'est-A-dire hachoirs, presses, balances, etc
8. Autres machines et pices de rechange et accessoires comprenant:

machines-outils,
machines A travailler le bois,
outils de prhcision et de mesure,
machines de fonderie, fours industriels,
moteurs A combustion et pices de rechange,
machines autoghnes A souder et A couper,
pompes,
machines agricoles,
machines pour l'industrie alimentaire,
machines pour l'industrie du bAtLment,
machines d'imprimerie,
machines textiles,
appareillage industriel sp6cial,
monte-charges, transporteurs et grues,
machines pour l'industrie de la chaussure et du cuir,
machines pour la production et le faqonnage du papier,
machines AL coudre,
autres machines, non d6nomm6s ailleurs ... ............

9. Camions et camionnettes (chassis I tonne et IJ-3 tonnes) .......
plus de 3 T. jusqu'a 5 tonnes ...... ..................

10. ChAssis d'autobus et carrosseries d'autobus ..... ............
11. Voitures de tourisme ........ .....................
12. Pneus et chambres A air pour bicyclettes et motocyclettes .......
13. Pices de rechange et accessoires pour vhhicules AL moteur et pihces d-

tachhes et accessoires pour voitures 6lectriques et non 6lectriques, y
compris instruments de mesure ..... .................

14. Tracteurs A chenille ........ ......................
15. Autres tracteurs ........ ........................

Valeurs en Dollars

90.000
30.000

20.000
20.000

30.000
20.000
15.000
20.000
25.000

20.000

25.000

20.000
I0.000
25.000

5.000
10.000
50.000
20.000
80.000
50.000
20.000

1.670.000
200.000
150.000
80.000

P.M.
20.000

300.000
100.000
100.000

370.000

2.855.000
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Commodities Estimated value in dollars
X. Electrical apparatus:
1. Electric equipment, especially switch gears, electric measuring instru-

ments, electric motors and generators up to 15 Kw .... ........ 90,000
2. Electric meters ........ ........................ .... 30,000
3. Electrical, gas and coal stoves and cooking ranges of every description

including bath stoves ...... .................... .... 20,000
4. Household appliances and accessories .... .............. .... 20,000
5. Installation material (also of bakelite and porcelain-lower tension) and

insulating tubes ........ ...................... ... 30,000
6. Carbon brushes and electrodes ..... ................. .... 20,000
7. Electrical tools ............ ........................ 15,000
8. Electro-medicinal apparatus ...... .................. ... 20,000
9. Electro-scientific apparatus ...... .................. .... 25,000

10. Electric equipment for railroads, including signal apparatus . . . . 20,000

11. Telecommunication (telegraph, telephone, pneumatic tubes, teletype
equipment ......... ........................ .... 25,000

12. Radios and accessories, viz.: valves, loudspeakers, microphones,
amplifiers ............. .......................... 20,000

13. Lighting fixtures ........ ....................... .... 10,000
14. Miscellaneous electrical apparatus .... ............... .... 25,000

370,000
XI. Machinery (non-electrical) and vehicles:

1. Polishing wheels ....... ....................... ..... 5,000
2. Industrial cutters ........... ....................... 10,000
3. Hoes .......... ............................ .... 50,000
4. Agricultural implements and tools, including agricultural shears . . 20,000
5. Calculating machines ....... ..................... .... 80,000
6. Typewriters ......... ......................... .... 50,000
7. Household machines, i.e. mincers, presses, balances, etc .......... 20,000
8. Other machinery, spare parts and parts including:

machine-tools;
wood-working machinery;
measuring and precision tools;
foundry machinery, industrial furnaces;
combustion engines and spare parts;
autogenous welding and cutting equipment;
pumps;
agricultural machinery;
machinery for food industry;
building machinery;
printing machinery;
textile machinery;
special industrial apparatus;
hoists, conveyors and cranes;
machinery for shoe and leather industries;
machines for production and processing of paper;
sewing machines;
other machinery not elsewhere classified .... ............ ... 1,670,000

9. Trucks and lorries (chassis), I ton and 1j-3 tons .. ......... ... 200,000
Over 3 to 5 tons ........ ....................... ... 150,000

10. Bus chassis and bodies for buses ..... ................ ... 80,000
11. Passenger cars ......... ........................ .... P.M.
12. Tires and tubes for bicycles and motorcycles ............. .... 20,000
13. Spare parts and accessories for motor vehicles and electrical and non-

electrical vehicle parts and accessories including measuring instru-
ments .......... .......................... ... 300,000

14. Caterpillar tractors ........ ...................... . I. 100,000
15. Other tractors ......... ........................ ... 100,000

2,855,000
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Articles Valeurs en Dollars

XI. Matiriel de chemins defer, vihicules divers et pices dMtachdes:

1. Automotrices Diesel et remorques .... ................ .... P.M.
2. Locomotives de toutes categories ..... ................ .... P.M.
3. Pi&ces de rechange pour locomotives ..... .............. ... 100.000
4. Voitures de voyageurs, wagons-lits et wagons-restaurants ......... P.M.
5. Motocyclettes ......... ........................ .... P.M.
6. Whicules motorists spciaux pour l'administration municipale et des

tramways, y compris camions du service du feu, outils et appareillage P.M.
7. Bicyclettes, pi&es de rechange et accessoires ............. .... 100.000

200.000

XII. Instruments scientifiques et professionnels:

1. Equipement de laboratoire (Lgalement pour enseignement) ........ 100.000
2. Instruments et appareils mdicaux, chirurgicaux, v~thrinaires et den-

taires et accessoires ...... ..................... .. 100.000
3. Jumelles et appareils de photographie, y compris appareils de photo-

graphie pour usages scientifiques .................. 50.000
4. Autres instruments d'optique, y compris microscopes jusqu'b. concur-

rence de $20.000 ........... ...................... 50.000
5. Lunettes et verres optiques (suivant disponibilit6) ........... .... 15.000
6. Instruments scientifiques et professionnels divers .. ......... ... 10.000

325.000

XIII. Matiriel industriel et articles fabriques divers:

1. Articles de caoutchouc A usage technique ...... ............ 10.000

2. Articles chirurgicaux en caoutchouc, y compris articles sans couture,
6ponges en caoutchouc et articles en caoutchouc mousse ....... 20.000

3. Tissus, v~tements, fil et autres articles en caoutchouc tels que materiel de
reparation, jouets et articles de sport ... ............. .... 35.000

4. Articles en 6bonite, y compris boites pour piles et batteries ....... 15.000
5. Crayons noirs et de couleurs ...... .................. .... 50.000
6. Crayons m~caniques et stylos ..... ................. .... 25.000
7. Fournitures de bureau, y compris papeterie, carbones, encre . . . 20.000
8. Articles moulhs en mati~re plastique ... .............. .... 10.000

9. Brosses ............. ........................... 15.000
10. Instruments de musique ....... .................... .... 10.000
11. Encre d'imprimerie ....... ...................... .... 50.000

12. Papier photographique ....... .................... ... 25.000
13. Plaques et produits chimiques pour photographie . . . . ..... 20.000

14. Pi ces de rechange pour gramophones .... .............. . . 10.000
15. Jouets.
16. Bijouterie et bijouterie fantaisie ..... ................. .... 10.000
17. Montres, horloges et pihces de rechange ...... ............. 10.000

335.000

XIV. Services techniques de toutes catigories (A l'exception de l'assistance technique,
telle qu'elle est limite au chapitre I, P.L. 793):

1. Reparations de cale shche (approbation A obtenir par JEIA pour ache-
ver le dock 84) ........... ....................... 300.000

-_ _ 300.000

XV. Divers ............. ............................ 65.000
65.000

TOTAL PARTIEL 8.283.000
Charbon ...... ...................... .... 1.800.000

TOTAL 10.083.000
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Commodities Estimated value in dollars

XI. Railroad equipment, miscellaneous vehicles and parts:
1. Railway Diesel cars and trailers .... ................ .... P.M.
2. Locomotives of every description ..... ................ .... P.M.
3. Locomotive spare parts ....... .................... .... 100,000
4. Passenger railway coaches, sleeping and dining car ........... .... P.M.
5. Motorcycles ............ ......................... P.M.
6. Special motorized vehicles for tramway and town administration, includ-

ing fire trucks and tools and implements .. ........... ... P.M.
7. Bicycles, spare parts and accessories .... ............... .... 100,000

200,000

XII. Scientific and Professional Instruments:
1. Laboratory equipment (also for teaching purposes) .......... ... 100,000
2. Medical, surgical, veterinary and dental instruments and implements 100,000

3. Binoculars and cameras, including cameras for scientific purposes . . 50,000

4. Other optical apparatus, including microscopes up to an amount of
$20,000 ......... .......................... .... 50,000

5. Spectacles and optical glasses (according to availability) ...... ... 15,000
6. Miscellaneous scientific and professional instruments .......... ... 10,000

325,000

XIII. Miscellaneous industrial materials and manufactured commodities:
1. Technical rubber goods .......... .................... 10,000

2. Surgical rubber goods, including seamless articles, sponge rubber and
moss rubber articles .......... .................... 20,000

3. Rubber cloth, clothing and rubber thread and other rubber goods, such
as repair material toys and sporting articles .. .......... ... 35.000

4. Hard rubber goods, including casings for batteries .... ........ 15,000
5. Pencils, lead and coloured ...... ................... .... 50,000
6. Mechanical pencils and fountain pens .... .............. .... 25,000
7. Office supply, including stationery, carbon paper, writing ink. . . 20,000
8. Plastic moulded articles .......... .................... 10,000
9. Brushes .......... ........................... .... 15,000

10. Musical instruments ....... ..................... .... 10,000
11. Printing ink ............ ......................... 50,000
12. Photographic papers ....... ..................... .... 25,000
13. Photo plates and photo chemicals ..... ................ .... 20,000
14. Gramophone spare parts ...... ................... .... 10,000
15. Toys
16. Jewelry, including imitation jewelry .................. ..... 10,000
17. Watches, clocks and spare parts ..... ................ ... 10,000

335,000

XIV. Technical services of all types (except technical assistance as limited by
title 1, P.L. 793):

Dry dock repair (approval to be secured by JEIA for completion of
dock 84) ............ ......................... 300,000

300,000

XV. Miscellaneous ............ ......................... 65,000
65,000

SUB TOTAL 8,283,000

Coal ....... ........................ .... 1,800,000

TOTAL 10,083,000
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LETTRE JOINTE

Monsieur Athanase Triantaphyllis
President de la D6lgation hell~nique
Francfort S/ Main

Objet: Exportation de vin en provenance de la Gr&e
et h destination de l'Allemagne.

Monsieur,

Au cours des n~gociations relatives aux exportations en provenance de la Grace
et A destination des trois zones occidentales de l'Allemagne, la D6l6gation hell~nique
a propos6 l'exportation de vin. La D6lgation hell~nique a signak la place importante
qu'occupait cet article dans les 6changes commerciaux d'avant-guerre entre la Grace
et l'Allemagne. II a 6t6 prdcis6 que les vins grecs 6taient import~s non seulement aux
fins de consommation, mais aussi dans une large mesure pour des usages industriels,
notamment pour !a fabrication du vermouth et le coupage.

Les repr~sentants de la D6lgation commerciale des trois zones occidentales ont
pris note des d6clarations de la D6l6gation helldnique concernant les exportations de
vin et ont d~cid6 d'envisager l'importation de cet article lors des 6changes futurs
d~s que les circonstances le permettront.

Veuillez agrder, etc.
Wm. John LOGAN

Directeur G~n~ral
Agence commune exportation-importation
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ATTACHED LETTER

Mr. Athanase Triantaphyllis
President of the Greek Delegation
Frankfurt/Main

Subject: Export of wine from Greece to Germany.

Dear Mr. Triantaphyllis,

In the course of the negotiations concerning exports from Greece to the Three
Western Zones of Germany, the Greek Delegation proposed the export of wine. The
Greek Delegation pointed out the important position held by this product in pre-war
trade between Greece and Germany. It was disclosed that Greek wines were
imported not only for consumption purposes but in large part for industrial purposes
such as making Vermouth and for blending with other wines.

The representatives of the Trade Delegation for the Three Western Zones noted
the statements of the Greek Delegation in respect to the export of wine and agreed to
consider this item in future trade as soon as circumstances permit.

Sincerely yours,
Win. John LOGAN
Director General

Joint Export-Import Agency

N' 1006





No. 1007

GREECE
and

MILITARY GOVERNMENTS FOR GERMANY
(FRENCH, UNITED STATES AND UNITED KINGDOM)

Payments Agreement (with annexes) covering payment for

trade between the French, United States and United
Kingdom occupied areas of Germany and Greece. Signed
at Frankfurt, on 16 March 1949

Official texts: English and French.
Registered by Greece on 3 January 1951.

GRACE
et

GOUVERNEMENTS MILITAIRES
FRANCAIS, AMfERICAIN ET BRITANNIQUE

POUR L'ALLEMAGNE

Accord de paiement (avec annexes) concernant les paiements
aff~rents aux changes commerciaux entre les territoires
d'occupation frangais, am6ricain et britannique d'Alle-
magne et la Grece. Sign6 A Francfort, le 16 mars 1949

Textes officiels anglais etfranfais.
Enregistri par la Gr&e le 3janvier 1951.
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No 1007. ACCORD' DE PAIEMENT ENTRE LE GOUVER-
NEMENT ROYAL HELLtNIQUE ET LES GOUVERNE-
MENTS MILITAIRES FRANQAIS, AMtRICAIN ET BRI-
TANNIQUE POUR L'ALLEMAGNE CONCERNANT LES
PAIEMENTS AFFI2RENTS AUX RCHANGES COMMER-
CIAUX ENTRE LES TERRITOIRES D'OCCUPATION
FRANQAIS, AMtRICAIN ET BRITANNIQUE D'ALLE-
MAGNE ET LA GRftCE. SIGNt A FRANCFORT, LE 16
MARS 1949

Article I
Lcs paiements ent-re les , , , ,f a t

britannique d'Allemagne d'une part, et la Grace d'autre part seront inscrits en
dollars US. au compte de clearing (offset) ne portant pas intr&t, qui a 6t6
ouvert et figure dans les livres de la Banque de Grace, agissant en qualit6
d'agent du Gouvernement Hellknique, conform~ment h l'Article I de 1'Accord
du 11 novembre 1947 entre les Gouvernements Militaires (amdricain et
britannique) pour l'Allemagne et le Gouvernement Helldnique, concernant les
paiements affrents aux 6changes commerciaux entre les territoires d'occupation
amricain et britannique d'Allemagne d'une part et la Grace d'autre part.

Article I1
Le compte de clearing (offset) mentionn6 h l'article pr~c~dent sera

ddsormais au nom de la Bank Deutscher Laender, agissant en qualit6 d'agent
des Gouvernements Militaires Fran~ais, Amdricain et Britannique pour
l'Allemagne et il sera disign6 sous le nom de ocompte de clearing (offset)
exportations-importations de la Bank Deutscher Laender- (ci-apr~s d~nomm
«le Compteo).

Article III
Toutes les operations commerciales entre les territoires d'occupation

frangais, am~ricain et britannique d'Allemagne et la Grace seront libell6es et
factur6es en dollars US.

Article IV
Tous les paiements aff6rents aux exportations de marchandises (y compris

les d~penses accessoires) en provenance des territoires d'occupation fran~ais,
amdricain et britannique d'Allemagne et h destination de la Grace, seront

I Entr en vigueur d&s sa signature, le 16 mars 1949, avec une validit6 r6troactive du
1- janvier 1949.
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No. 1007. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN GREEK
GOVERNMENT AND MILITARY GOVERNMENTS FOR
GERMANY (FRENCH, UNITED STATES AND UNITED
KINGDOM), E COVERING PAYMENT FOR
TRADE BETWEEN THE FRENCH, UNITED STATES AND
UNITED KINGDOM OCCUPIED AREAS OF GERMANY
AND GREECE. SIGNED AT FRANKFURT, ON 16 MARCH
1949

Article I

Payments between the French, United States and United Kingdom
Occupied Areas of Germany and Greece will be entered in US dollars in the
non-interest-bearing offset account which was established and is being carried
on the books of the Bank of Greece, acting as agent of the Greek Government,
in accordance with Article I of the Agreement of 11 November 1947 between
Military Governments for Germany (United States and United Kingdom) and
the Greek Government, covering Payment for Trade between the United
States and United Kingdom Occupied Areas of Germany and Greece.

Article 11

The offset account mentioned in the preceding Article will henceforth be
in the name of Bank Deutscher Laender, acting as agent of the Military
Governments fbr Germany (French, United States and United Kingdom),
and be styled "Bank Deutscher Laender Export-Import Offset Account"
(hereinafter called "the Account").

Article III

All transactions between the French, United States and United Kingdom
Occupied Areas of Germany and Greece shall be denominated and invoiced in
US dollars.

Article IV

All payments for exports of goods (including ancillary expenses) from the
French, United States and United Kingdom Occupied Areas of Germany to
Greece will be credited and all payments for imports of goods (including

1 Came into force on 16 March 1949, with retroactive effect as from 1 January 1949, by signature.
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port~s au crfdit du compte en dollars US et tous les paiements affdrents aux
importations de marchandises (y compris les d~penses accessoires) en prove-
nance de la Grace et destination des territoires d'occupation fran§ais,
amricain et britannique d'Allemagne seront port~s au debit dudit compte en
dollars US.

Les importations en provenance de la Grace et h destination des territoires
d'occupation fran~ais, amricain et britannique d'Allemagne, qui repr~sentent
des achats effectu~s par les armies d'occupation amricaine, britannique et
fran~aise ou pour elles, ne sont pas visdes par le present accord.

Article V

Les paiements courants de la nature indiqu~e h l'Annexe I au present
accord entre les territoires d'occupation fran~ais, am~ricain et britannique
d'Allemagne et la Grace pourront 8tre 6galement port~s au crddit ou au debit
du compte en dollars US, dans !a mesure oii le transfert de ces paiements pourra
Etre autoris6 de temps h autre par la r~glementation des deux parties contrac-
tantes en mati~re de change, 6tant entendu que:

a) ni l'une ni l'autre des deux parties n'est tenue autoriser des transferts
que ne permet pas l'autre;

b) l'autorisation d'une categorie de transferts, par l'une des parties con-
tractantes, n'obligera pas l'autre hi autoriser des transferts analogues.

Article VI

Le 31 mars, le 30juin, le 30 septembre et le 31 d6cembre de chaque annie,
la fraction du solde net du compte qui reprfsente des articles inscrits au compte
trois mois auparavant ou plus et non encore compensfs, deviendra exigible en
espces, et sera payee t New-York sur la demande du cr~ancier.

Article VII

Si, h un moment quelconque, le compte fait ressortir un solde dfbiteur ou
crdditeur supfrieur a un million de dollars US, la fraction du solde en sus du
montant de 1.000.000 de dollars US, sera exigible en dollars US, et pay~e h
New-York sur la demande du crancier.

Article VIII

La Bank Deutscher Laender et la Banque de Grace prendront par voie
d'accord mutuel, toutes les mesures de ddtail techniques ayant trait i 1'ex~cu-
tion du present Accord.

Article IX

Le prisent Accord, y compris ses annexes, qui en constituent une partie
int~grante, demeurera en vigueurjusqu'au 30juin 1949. A l'expiration de cette
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ancillary expenses) into the French, United States and United Kingdom
Occupied Areas of Germany from Greece will be debited in the Account in US
dollars.

Imports into the French, United States and United Kingdom Occupied
Areas of Germany from Greece which represent purchases by or for the French,
United States and United Kingdom Armies of Occupation are outside the
scope of this Agreement.

Article V

Current payments of the nature specified in Annex I to this Agreement
between the French, United States and United Kingdom Occupied Areas of
Germany and Greece may likewise be credited or debited in the Account in US
dollars to the extent that the transfer of such payments may be permitted from
time to time by the exchange regulations of the contracting parties, respectively,
it being understood that:

a. neither party is obliged to authorize transfers which are not permitted
by the other and

b. the authorization of one category of transfers by one of the contracting
parties shall not oblige the other to authorize similar transfers.

Article VI

On March 31, June 30, September 30, and December 31 of each year, that
portion of the net balance of the Account which represents items set to the
Account three months or more previously and still unoffset will become payable
in cash and will be paid in New York at the request of the creditor.

Article VII

If at any time the balance in the Account is in excess of $1,000,000.00
debit or credit, that portion of the balance in excess of $1,000,000.00 will
become payable in US dollars and will be paid in New York at the request of
the creditor.

Article VIII

The Bank Deutscher Laender and the Bank of Greece will by mutual
agreement establish all technical details relating to the execution of the present
Agreement.

Article IX

The present Agreement including its Annexes, which form an integral part
thereof, shall remain in force until June 30, 1949. At the end of this period it

N* 1007
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pdriode, il sera prolong6 pour des pdriodes d'un an par tacite reconduction.
Ndanmoins, il pourra 6tre ddnonc6 par l'une ou l'autre partie h 'expiration de
chaque pdriode de validit6, moyennant pr~avis de trois mois.

Si l'Accord est ddnonc6, le solde du compte existant la date de 1'expira-
tion de l'Accord deviendra immddiatement exigible et sera pay6 sur la demande
du crancier en dollars US, h New-York.

EN FOI DE QUOI les Commandants en Chef des zones occidentales d'Alle-
magne et le Pl6nipotentiaire du Gouvernement Royal Hellknique ont sign6 le
present Accord.

FAIT en quatre exemplaires dont deux en langue franqaise et deux en
langue anglaise, chacun des textes faisant 6galement foi.

Pierre KOENIG
G~ndral d'Arm~e
Commandant en Chef de la Zone Franqaise

Lucius D. CLAY

Gdnfral
Commandant en Chef de la Zone Amfricaine

B. H. ROBERTSON

Gdndral
Commandant en Chef de la Zone Britannique

Francfort, le 16 mars 1949

Pour le Gouvernement Royal Helldnique:
C. DIAMANTOPOULOS

Gdnral Major
Chef de la Mission Militaire de Grace
a Berlin
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will be extended for annual periods by tacit agreements. Nevertheless it may
be denounced by either party at the expiration of each period of validity
provided three months advance notice has been given.

If the Agreement is denounced the balance in the Account at the date of the
expiry of the Agreement shall immediately become due and payable and shall
be paid on the demand of the creditor in US dollars in New York.

IN WITNESS WHEREOF the Military Governors of the three Western Zones
of Germany and the Plenipotentiary of the Royal Government of Greece have
signed the present Agreement.

DONE in four copies, two in the English language and two in the French
language, both texts having equal validity.

Pierre KOENIG

G~nral d'Armde
Military Governor French Zone

Lucius D. CLAY

General
Military Governor U.S. Zone

B. H. ROBERTSON
General
Military Governor British Zone

Frankfurt, 16 March 1949

For the Royal Government of Greece:
C. DIAMANTOPOULOS

Major-General
Chief of the Greek Military Mission
in Berlin

N* 1007
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ANNEXE I

Seront considfr6s comme <paiements courantso aux fins du present Accord les
paiements ci-apr~s:

Paiements pour:

Services en execution de contrats dfiment approuv~s par les autoritfs comp~ten-
tes, a savoir: plans, bleus, renseignements techniques, transformations, r~parations.

Rclames et autre publicit6 concernant le commerce.

Imp6ts, amendes et indemnitfs.

Ainsi que tous autres paiements que le Gouvernement de la partie effectuant le
paiement desire inclure dans cette liste et que le Gouvernement de la partie recevant
le paiement accepte d'y voir figurer.

ANNEXE II

Le present Accord sera appliqu6 dans le cadre de l'Accord de Paiements et de
Compensations Intra-Europfen en date du 16 octobre 1948 (ci-apr~s dfnomm6
l'Accord Intra-Europfen>) pendant la durfe de validit6 de ce dernier.

En cons6quence:

1. Tout r~glement en dollars U.S., venant h 6ch6ance et exigible en vertu des
dispositions du present Accord sera diff6r6, en vertu des dispositions de 'article 7,
§ (a), et effectu6 conformfment aux dispositions de l'article 7, (b) de l'<Accord Intra-
Europ~en>.

2. Tout article inscrit aux comptes ouverts en vertu du present Accord con-
cernant des operations de compensation d'un mois quelconque, effectu~es en vertu
des stipulations de 1'<Accord Intra-Europ6en> sera considfr6 comme si 'op6ration
avait &6 effectufe le dernier jour du mois en question.

3. Aucun solde, exclu des compensations affdrentes h un mois quelconque en
vertu du § (a) de l'article 5 de l'"Accord Intra-Europfen>, ne sera port6, par la partie
requfrant son exclusion, dans les calculs faits en vue de tout r6glement qui serait dI
A la dite partie en vertu du present Accord, et qui pourrait suivre imm~diatement les
compensations affrentes au mois en question.

No. 1007
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ANNEX I

The following categories of payments shall be regarded as "current" for the

purposes of the present Agreement:

Payments for:

Services under contracts duly licensed by the competent authorities, e.g. plans,
blueprints, technical information, processing, repairs.

Advertising and similar publicity in connection with trade.

Taxes, fines and indemnities.

Other payments which the Government of the party making the payments
wishes to include in this list and in respect of which the Government of the party
receiving the payments agrees that they may be so included.

ANNEX II

The present Agreement shall be operated within the framework of the Intra-
European Payments & Compensations Agreement of 16th October, 1948 (here-
inafter called the "Intra-European Agreement") during the currency of the latter.

Therefore:
1. Any settlement in US dollars which becomes due and payable in accordance

with the provisions of the present Agreement, shall be deferred in conformity with
the provisions of Article 7, paragraph (a) and effected in accordance with the pro-
visions of Article 7, paragraph (b) of the Intra-European Agreement.

2. Any entries made in the accounts established under the provisions of the
present Agreement relative to compensation in respect of any month made in pur-
suance of the provisions of the Intra-European Agreement shall be treated as if they
had been made on the last day of that month.

3. No balance excluded under paragraph (a) of Article 5 of the Intra-European
Agreement from the compensations in respect of any month shall be included by the
party requesting the exclusion in the calculation for the purpose of any settlement
which would be due to that party under this Agreement and which might follow
immediately after the compensations in respect of that month.

N ° 1007
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ANNEX A

No. 166. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF NORWAY CONCERNING
THE MUTUAL ABOLITION OF VISAS. LONDON, 26 FEBRUARY
19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT TO CERTAIN BRITISH OVERSEAS TERRITORIES. LONDON, 26 AND 30
OCTOBER 1948

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 20 December 1950.

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Norwegian Ambassador

FOREIGN OFFICE

26th October, 1948
Your Excellency,

I have the honour to refer to sub-paragraph 4 of the notes exchanged between
us on 26th February, 1947,1 embodying an agreement for the reciprocal abolition of
visas for British subjects travelling to Norway and Norwegian subjects travelling to
the United Kingdom, and to inform you that, in accordance with their policy of
extending freedom of travel, His Majesty's Government in the United Kingdom have
decided, after consultation with the Governments of the territories concerned, and
without prejudice to the general application of sub-paragraph 2 of the above-mentioned
notes, to extend the provisions of that agreement to Norwegian subjects travelling to
the territories mentioned in the Annex to this note.

2. Accordingly, it is proposed that on and after 10th November, Norwegian
subjects shall be free to travel from any place whatever to any of the territories
mentioned in the Annex without the necessity of obtaining a visa, provided that they
are furnished with valid Norwegian passports.

3.-(a) It is understood that the waiver of the visa does not exempt Norwegian
subjects travelling to any of the territories mentioned in the Annex from the necessity
of complying with the laws and regulations in force in the particular territory

I United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 273.
2 Came into force on 10 November 1948, by the exchange and according to the terms of the said

notes.
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ANNEXE A

TRADUCTION-TRANSLATION

NO 166. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE SA MAJESTP DANS LE ROYAUME-UNI ET
LE GOUVERNEMENT DE LA NORVP-GE RELATIF A LA SUPPRES-
SION RtSCIPROQUE DES VISAS. LONDRES, 26 FflVRIER 19471

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

ATENDANT L'AccoRD MENTIONNA

CI-DESSUS A CERTAINS TERRITOIRES BRITANNIQUES D'OUTRE-MER. LONDRES, 26 ET

30 OCTOBRE 1948

Texte officiel anglais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du N'ord le 20 dicembre 1950.

I

Le Secritaire d'Etat aux affaires itrangkres a l'Ambassadeur de Norv~ge

FOREIGN OFFICE
Le 26 octobre 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~frant h l'alinda 4 des notes que nous avons 6chang~es le 26 f~vrier 19471
et qui constituent un accord relatif t la suppression rciproque des visas pour les
sujets britanniques se rendant en Norv~ge et pour les sujets norv~giens se rendant au
Royaume-Uni, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que, conform~ment
t sa politique tendant A accroitre la libert6 de circulation, le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni a d~cid6, apr~s consultation des Gouvernements des
territoires intress~s et sans prejudice de l'application g~nrale de l'alinfa 2 des notes
susmentionn~es, d'6tendre les dispositions dudit Accord aux sujets norv~giens se
rendant dans les territoires 6num~r~s dans l'annexe de la pr~sente note.

2. En consequence, le Gouvernement du Royaume-Uni propose qu'At partir du
10 novembre les sujets norv~giens soient libres de se rendre, quel que soit leur point
de depart, dans 'un quelconque des territoires 6numrs dans l'annexe, sans 6tre
astreints t l'obtention pr~alable d'un visa, pourvu qu'ils soient munis d'un passeport
norv~gien valide.

3. a) II est entendu que l'exemption du visa ne dispense pas les sujets norv~giens
se rendant dans l'un quelconque des territoires 6numrs dans l'annexe, de l'obli-
gation de se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans le territoire intfress6,

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 11, p. 273.
2 Entr6 en vigueur le 10 novembre 1948, par 1'6change desdites notes et conform~ment A leurs

dispositions.
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concerning the entry into it, or residence (temporary or permanent) and employment
or occupation in it, of foreigners, and that travellers who are unable to satisfy the
competent authorities in the territory that they comply with those laws and regulations
are liable to be refused leave to enter or land.

(b) In most British overseas territories foreigners are not permitted to remain
for more than a limited period, which does not normally exceed six months and may
be less, without special authority, and they may be called upon as a condition of
entry to provide reasonable evidence (such as a return or onward transport ticket)
of their intention to leave the territory within the specified period. Similarly,
foreigners wishing to undertake employment in such territories are usually required
to obtain prior permission to do so and to produce proof of such permission before
being admitted. Requirements, however, differ as between one territory and another,
and it is therefore suggested that any notice or advice regarding the abolition of visas
in relation to British overseas territories should emphasise the importance of intending
travellers acquainting themselves fully with the requirements of the Immigration
Laws and Regulations of the territory which they propose to visit.

4. I have the honour to request Your Excellency to be so good as to acknowledge
the receipt of this note.

I have, &c.
(Signed) Ernest BEVIN

ANNEX

Newfoundland
Southern Rhodesia
Aden
Bahamas
Barbados
Basutoland
Bechuanaland Protectorate
Bermuda
British Guiana
British Honduras
Brunei
Cyprus
Falkland Islands
Federation of Malaya
Fiji
Jamaica
Leeward Islands-

Antigua
St. Kitts Nevis
Montserrat
Virgin Islands

No. 166

Mauritius
North Borneo
Northern Rhodesia
St. Helena
Seychelles
Sierra Leone
Singapore
Swaziland
Tanganyika
Trinidad
Uganda
Western Pacific-

Gilbert and Ellice Islands
British Solomon Islands

Windward Islands-
Dominica
Grenada
St. Lucia
St. Vincent

Zanzibar
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concernant l'entr6e, le sfjour (temporaire ou permanent) et l'emploi ou le travail des
6trangers dans ledit territoire, et que les voyageurs qui ne peuvent prouver aux
autorit~s comp~tentes du territoire qu'ils se conforment A ces lois et r~glements,
peuvent se voir refuser l'autorisation d'entrer ou de d~barquer.

b) Dans la plupart des territoires d'outre-mer du Royaume-Uni, les 6trangers
ne sont pas autorisfs ; sfjourner au-delA d'une p~riode limite qui normalement
n'exc~de pas six mois et qui est parfois plus courte, sans une autorisation sp~ciale,
et il peut leur 8tre demand6 comme condition d'entre de fournir des preuves suffisan-
tes (telles que titre de transport valable pour le retour ou la poursuite du voyage) de
leur intention de quitter le territoire dans le d6lai prescrit. De m~me, les 6trangers
qui dfsirent occuper un emploi dans lesdits territoires doivent gtnfralement obtenir
une autorisation pr6alable ; cet effet et fournir la preuve qu'ils ont obtenu cette
autorisation avant d'6tre admis. Comme les conditions different d'un territoire A
l'autre, il serait utile que toute notice ou tout avis concernant l'abolition des visas
pour les territoires d'outre-mer du Royaume-Uni souligne l'intfret qu'ont les
personnes ayant l'intention de se d~placer, & se familiariser complktement avec les
conditions posses par les lois et r~glements d'immigration du territoire dans lequel
elles comptent se rendre.

4. J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir accuser rfception de
la pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) Ernest BEvIN

ANNEXE

Terre-Neuve
Rhod6sie du Sud
Aden
Iles Bahama
Barbade
Basutoland
Protectorat du Betchouanaland
Bermudes
Guyane britannique
Honduras britannique
Brun~i
Chypre
Iles Falkland
F~d6ration malaise
Fidji
Jamaique
Iles sous le Vent

Antigoa
Saint-Christophe et Nevis
Montserrat
Iles Vierges

Ile Maurice
Born6o du Nord
Rhod6sie du Nord
Sainte-H6l6ne
Iles Seychelles
Sierra-Leone
Singapour
Souaziland
Tanganyika
Trinit6
Ouganda
Pacifique occidental

Iles Gilbert et Ellice
Iles Salomon britanniques

Iles du Vent
La Dominique
Grenade
Sainte-Lucie
Saint-Vincent

Zanzibar

N 166
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II

The Norwegian Ambassador to the Secretary of State for Foreign Affairs

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

London, 30th October, 1948
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 26th October, in which
you propose to extend the provisions of the Agreement for the reciprocal abolition
of visas for British subjects travelling to Norway and Norwegian subjects travelling
to the United Kingdom, to include Norwegian subjects travelling to the territories
mentioned in the Annex to the Note, the wording of the first three paragraphs of the
note being as follows:

[See note 1]

I have the honour to state that the Nnrwegian Government have nnted with
satisfaction the terms of your Note under reply.

I have, &c.
(Signed) P. PREBENSEN

No. 166
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II

L'Ambassadeur de Norvkge au Secritaire d'Etat aux affaires itranghres

AMBASSADE ROYALE DE NORVkGE

Londres, le 30 octobre 1948
Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 26 octobre dans
laquelle vous proposez d'6tendre aux sujets norv~giens se rendant dans les territoires
6numr6s dans l'annexe qui y est jointe les dispositions de l'accord relatif A la sup-
pression r~ciproque des visas pour les sujets britanniques se rendant en Norv~ge et
pour les sujets norvfgiens se rendant au Royaume-Uni. Les termes des trois premiers
paragraphes de votre note sont les suivants:

[Voir note I]

En accusant reception de cette note, j'ai l'honneur de d~clarer que le Gouverne-
ment norvfgien a pris connaissance avec satisfaction des dispositions qu'elle contient.

Veuillez agr6er, etc.
(Signd) P. PREBENSEN

N* 166
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No. 167. AGREEMENT SUPPLEMENTARY TO THE MONETARY
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE ROYAL NETHERLANDS GOVERNMENT DATED 7 SEPTEMBER
1945.1 SIGNED AT LONDON, ON 26 FEBRUARY 19472

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' ABROGATING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT AND REGULATING THE AVAILABILITY OF STERLING.

LONDON, 12 MARCH 1948

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 20 December 1950.

His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs to the
Netherlands Ambassador in London

12th March, 1948
Your Excellency,

I have the honour to propose to Your Excellency that, in pursuance of the
arrangements discussed by the Representatives of the two Governments in London,
the Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Royal Netherlands Government supplementary to
the Monetary Agreement of 7th September, 1945, and signed in London on 26th
February, 1947, shall be abrogated with effect from to-day's date.

2. I have also the honour to propose that henceforward the availability of
sterling at the disposal of residents of the Netherlands Monetary Area shall be regarded
as regulated by the terms of Article 5 of the Monetary Agreement of 7th September,
1945.

3. If the Royal Netherlands Government agree to this proposal, I have the
honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply in that sense
shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments.

I have, &c.
(Signed) Ernest BEVIN

I United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 325, and Vol. 4, p. 401.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 279.
3 Came into force on 12 March 1948, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION-TRANSLATION

NO 167. ACCORD COMPLItTANT L'ACCORD MONETAIRE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT ROYAL N1 ERLAN-
DAIS EN DATE DU 7 SEPTEMBRE 19451. SIGNPl A LONDRES, LE 26
F]MVRIER 19472

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
3 

ABROGEANT L'AccoRD MENTIONNk

CI-DESSUS ET RPOLEMENTANT LE DROIT DE DISPOSER DE LIVRES STERLING. LONDRES,

12 MARS 1948

Texte officiel anglais.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 20 ddcembre 1950.

1

Le Principal Secritaire d'Etat de Sa Majestd aux afaires Itranghres
a l'Ambassadeur des Pays-Bas h Londres

Le 12 mars 1948
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de proposer h Votre Excellence que, pour faire suite aux arrange-
ments qui ont fait l'objet de conversations entre les repr~sentants de nos Gouverne-
ments respectifs h Londres, soit abrog6 h dater de cejour 'Accord entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment royal des Pays-Bas, sign6 A Londres le 26 f6vrier 1947, complktant 'Accord
montaire du 7 septembre 1945.

2. II entre 6galement dans le cadre de ma proposition que l'emploi des livres
sterling dont disposent les personnes r6sidant dans la zone mon6taire nderlandaise
soit dor~navant considr6 comme r~gi par les dispositions de l'article 5 de l'Accord
montaire du 7 septembre 1945.

3. Si le Gouvernement royal des Pays-Bas accepte la proposition ci-dessus, j'ai
l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence
soient considr~es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.
(Signi) Ernest BEVIN

1 Nations Unies, Recutil des Traitds, vol. 2, p. 325, et vol. 4, p. 401.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 11, p. 279.

a Entrd en vigueur le 12 mars 1948, par l'dchange desdites notes.
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II

The Netherlands Ambassador in London to
His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs

12th March, 1948
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of to-day's date in the
following terms:-

[See note 1]
In reply, I have the honour to inform you that the Royal Netherlands Govern-

ment accept the proposal of His Majesty's Government in the United Kingdom and
will regard your note and this reply as constituting an agreement between the two
Governments.

I have, &c.
(Signed) E. MIcHIELS

No. 167
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II

L'Ambassadeur des Pays-Bas a Londres au Principal Secrdtaire d'Etat
de Sa Majesti aux affaires Itrangires

Le 12 mars 1948
Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour con~ue dans les termes suivants:

[ Voir note I]

Je m'empresse de faire connaitre A Votre Excellence que le Gouvernement royal
des Pays-Bas donne son accord A la proposition du Gouvernement de Sa Majest et
considrera la note de Votre Excellence et la pr6sente rfponse comme constituant un
accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agrfer, etc.
(Signd) E. MICHIELS

N* 167
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No. 353. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND FRANCE CONCERNING THE RESTORATION OF CERTAIN
INDUSTRIAL PROPERTY RIGHTS AFFECTED BY WORLD WAR II.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 4 APRIL 1947'

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT

WASHINGTON, ON 28 OCTOBER 1947

Official texts: English and French.
Registered by the United States of America on 28 December 1950.

The Government of the United States of America and the Government of the
French Republic,

Being desirous of further extending certain periods provided for in the Agreement
Between the United States of America and France Concerning the Restoration of
Certain Industrial Property Rights Affected by World War II, signed at Washington
on April 4, 1947,1 in order to assure the attainment of the objectives of that agreement,

Have agreed as follows:

The extension of the period of priority for the filing of applications for patents or
designs and models with the benefit of the right of priority as provided by Article I
of the aforementioned agreement, the restoration of industrial property and the time
for taking action or payment of any fee as provided by Article II of the aforementioned
agreement, and the time for the payment of annual taxes for patents as provided by
Article V of the aforementioned agreement, are further extended until February 29,
1948.

It is understood that the application to nationals of France of the provisions of
Sections 1, 3, 4, 10, and 15 of the law of the United States of America approved
August 8, 1946, Public Law 690,3 79th Congress, and of the provisions of the law of
the United States of America approved July 23, 1947, Public Law 220,4 80th Congress,
relating to patents and designs, shall be considered as complying with the require-
ments of the agreement of April 4, 1947 and the present supplementary agreement.

Each Government shall deliver to the other Government a notice that it has
accepted the present supplementary agreement in accordance with its law and has
taken all steps necessary to enable it to carry out all its obligations under the present
supplementary agreement.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 24, p. 133.

2 Came into force on 27 February 1948, the date on which notice of acceptance by each Govern-
ment was delivered to the other Government, in accordance with the provisions of the penultimate
paragraph of the Supplementary Agreement.

8 United States of America: 60 Stat. 940.
4 United States of America: 61 Stat. 413.
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NO 353. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA FRANCE
CONCERNANT LA RESTAURATION DE CERTAINS DROITS DE
PROPRII1Tt INDUSTRIELLE ATTEINTS PAR LA DEUXItME
GUERRE MONDIALE. SIGNIt A WASHINGTON, LE 4 AVRIL 19471

ACCORD
2 

COMPLAMENTAIRE DE L'AcCORD MENTIONNA CI-DESSUS. SIGN A WASHINGTON,

LE 28 OCTOBRE 1947

Textes officiels anglais etfranTais.
Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 28 dicembre 1950.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Rfpublique Frangaise,

D6sireux de prolonger a nouveau certains d~lais impartis en vertu de l'Accord
entre les Etats-Unis d'Amrique et la France, sign6 a Washington le 4 avril 1947,
concernant la restauration de certains droits de proprit6 industrielle atteints par la
deuxi~me guerre mondiale, afin de permettre d'atteindre les buts fixes par cet
Accord,

Ont convenu ce qui suit:

La prolongation des d~lais de priorit6 pour le d6p6t des demandes de brevets
d'invention ou de dessins et modbles, avec le b~n6fice du droit de priorit6, prfvus par
l'article I dudit Accord, la restauration des droits de propri6t6 industrielle et les
d6lais pour l'accomplissement de tout acte ou le paiement de toute taxe pr~vus par
l'article II dudit Accord et les d6lais pour le paiement des annuit6s 6chues pr6vus
par l'article V dudit Accord, sont prorog6s it nouveau jusqu'au 29 f6vrier 1948.

II est entendu que l'application aux ressortissants frangais des dispositions des
sections 1, 3, 4, 10 et 15 de la loi des Etats-Unis d'Amrique, promulgu6e le 8 aofit,
dite loi publique 690, 796me Congrs, et des dispositions de la loi des Etats-Unis
d'Am6rique, promulgu6e le 23 juillet 1947, dite loi publique 220, 806me Congrbs,
relatives aux brevets d'invention et dessins, correspond aux dispositions de l'accord
du 4 avril et du pr6sent accord compl6mentaire.

Chacun des Gouvernements par une note qu'il adressera As l'autre lui fera savoir
qu'il a accept6 le pr6sent accord compl~mentaire, conform6ment hs sa 16gislation et
qu'il a pris les dispositions n6cessaires pour l'ex6cution de toutes les obligations
pr~vues A cet accord compl~mentaire.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 24, p. 133.
2 Entrd en vigueur le 27 f6vrier 1948, date A laquelle la notification d'acceptation a 6td remise

par chacun des gouvernements A l'autre conformdment aux dispositions de l'avant-dernier paragraphe
dudit accord compl6mentaire.
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The supplementary agreement shall come into force on the day the said notices
are delivered by each Government to the other. If the said notices are delivered on
different days, the supplementary agreement shall come into force on the day of the
delivery of the notice later in time.

DONE in duplicate, at Washington, in the
equally authentic, on October 28, 1947.

English and French languages, each

For the United States of America:
Robert A. LOVETT

For the French Republic:
H. BONNET

No. 353
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Get accord complkmentaire entrera en vigueur it la date de 1'6change des notifi-
cations. Si ces notifications sont faites A des dates diffrentes, 'accord complmentaire
entrera en vigueur t la date de la derni~re.

FAIT en double exemplaire, L Washington, le 28 octobre 1947, en anglais et en
frangais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis d'Amrique:
Robert A. LOVETT

Pour la Rdpublique Franqaise:
H. BONNET

N* 353
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No. 555. AGREEMENT, SIGNED AT ATHENS ON 26 NOVEMBER 1945,1
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF GREECE FOR AIR SERVICES IN EUROPE, AS MODIFIED
BY AN EXCHANGE OF NOTES, DATED ATHENS, 21 FEBRUARY 19472

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
3 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ATHENS, 21 MARCH 1949

Official text: English.
Registered by Greece on 27 December 1950.

No. 91 BRITISH EMBASSY

(15-66-49) ATHENS
21st March, 1949

Monsieur le Ministre,
I have the honour to refer to the Agreement between His Majesty's Government

in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Royal
Hellenic Government for Air Services in Europe, signed in Athens on the 26th
November, 1945, and to inform you that His Majesty's Government in the United
Kingdom propose that the Agreement should be amended by the addition of the
following new sentence to paragraph (2) of Article 3:

"Fuel and lubricating oils taken on board aircraft of the designated airlines of
one contracting party, in the territory of the other contracting party, being intended
solely for use by or in such aircraft and remaining on board the aircraft at the last
airport of call before departure from that territory, shall be exempt in that territory
from customs duties, inspection fees and similar duties or charges, even though such
.supplies be used by such aircraft on flights in that territory."

2. If the Royal Hellenic Government agree to these proposals I have the honour
to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that effect shall be
regarded as constituting an Agreement on this matter between the two Governments
which shall be deemed to have entered into force as from the 26th November 1945.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Ministre, the
assurance of my highest consideration.

C. NORTON

Royal Ministry for Foreign Affairs

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 35, p. 163.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 35, p. 194.
3 Came into force on 21 March 1949, with retroactive effect as from 26 November 1945, by the

-exchange and according to the terms of the said notes.
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TRADUCTION-TRANSLATION

N° 555. ACCORD, SIGNt A ATHtNES LE 26 NOVEMBRE 1945', ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA GRItCE
RELATIF AUX SERVICES AIRIENS EN EUROPE, SOUS SA FORME
MODIFIP-E PAR L'I1CHANGE DE NOTES DATIZ A ATHftNES,
DU 21 FIVRIER 19472

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORDS MODIFIANT L'AcCORD MENTIONNA CI-

DESSUS. ATH.NES, 21 MARS 1949

Texte officiel anglais.
Enregistr par la Grace le 27 dicembre 1950.

N' 91 AMBASSADE BRITANNIQUE

(15-66-49) ATHhNES
Le 21 mars 1949

Monsieur le Ministre,

Me r~fdrant A l'Accord entre le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement royal de la Gr~ce
relatif aux services a6riens en Europe sign6 A Ath~nes le 26 novembre 1945, j'ai
l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni propose que l'article 3 dudit Accord soit modifi6 par l'addition
A la suite du paragraphe 2 d'une nouvelle phrase ainsi conque:

<<Les carburants et les huiles lubrifiantes pris A bord des adronefs des entreprises
de transports ariens d~sign6es de l'une des Parties contractantes, sur le territoire
de l'autre Partie contractante, destin6s uniquement h 6tre utilisds par ces adronefs
ou t bord de ces a6ronefs et demeurant h leur bord au dernier aroport d'escale
avant de quitter ledit territoire, seront exonr~s, dans ledit territoire, des droits de
douane, frais de visite ou autres droits et taxes similaires, m~me si les approvisionne-
ments en question sont utilis~s par lesdits aronefs au cours de vols effectu~s au-dessus
dudit territoire. )

2. Si les prdsentes propositions rencontrent F'agr~ment du Gouvernement royal
de la Gr~ce, j'ai l'honneur de sugg~rer que la prdsente note et la r~ponse de Votre
Excellence A cet effet soient considr~es comme constituant un accord A ce sujet entre
les deux gouvernements, qui sera cens6 tre entr6 en vigueur le 26 novembre 1945.

Je saisis, etc.

(Signi) C. NORTON
Minist~re royal des affaires trang~res

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 35, p. 163.
2 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 35, p. 195.
3 Entrd en vigueur le 21 mars 1949, avec effet r~troactif au 26 novembre 1945, par l'6change

desdites notes et conform~ment A leurs dispositions.
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II

MINISTiLRE ROYAL DES AFFAIRES ITRANGtRES

No. 3578
Athens, 21st March, 1949

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's
date, which reads as follows:

[See note I]

2. In reply I have the honour to inform Your Excellency that the Royal
Hellenic Government agree to the proposals contained in your Note and will regard
that note and the present reply as constituting an Agreement on this matter between
the two Governments, which shall be deemed to have entered into force from the
26th November, 1945.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

C. TSALDARIS

His Excellency Sir Clifford Norton, K.C.M.G., C.V.O.
British Embassy
Athens

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 

FURTHER MODIFYING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF 26 NOVEMBER 1945. 2 ATHENS, 9 MAY 1950

Official text: English.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 2 January 1951.

I

His Majesty's Ambassador at Athens to the Greek Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Athens, 9th May, 1950
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement signed at Athens on 26th November,
1945, 2 between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Royal Hellenic Government for Air Services in Europe as amended
by Exchanges of Notes dated 21st February, 1947,3 and 21st March, 1949, 4 and to
inform you that the Government of the United Kingdom proposes that the Agreement
as amended should be further modified as follows:-

' Came into force on 9 May 1950, by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 35, p. 163.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 35, p. 194.
4 See p. 352 of this volume.

No. 555
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II

MINISTLRE ROYAL DES AFFAIRES ATRANOtRES
N' 3578

Ath~nes, le 21 mars 1949
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, conque dans les termes suivants:

[ Voir note I]

2. Par la prdsente rdponse, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que
le Gouvernement royal de la Grace accepte les propositions formuldes dans la note
de Votre Excellence et qu'il considdrera ladite note et la prdsente rdponse comme
constituant un accord A ce sujet entre les deux gouvernements, qui sera cens6 6tre
entr6 en vigueur le 26 novembre 1945.

Je saisis, etc.

(Signd) C. TSALDARIS

Son Excellence Sir Clifford Norton, K.C.M.G., C.V.O.
Ambassade britannique
Ath~nes

CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT A NOUVEAU L'AccORD DU

26 NOVEMBRE 19451, MENTIONNt CI-DESSUS. ATHANES, 9 MAI 1950

Texte officiel anglais.
Enregistrd par l'Organisation de l'Aviation civile internationale le 2 janvier 1951.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd h Athknes au Ministre des affaires itrangires de Grace

AMBASSADE BRITANNIQUE

Ath~nes, le 9 mai 1950
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant h l'Accord relatif aux services adriens en Europe signd h Ath~nes le
26 novembre 19452 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement royal helldnique, tel que cet Accord a 6t6
modifi6 par les 6changes de notes en date des 21 fdvrier 19473 et 21 mars 19491, j'ai
l'honneur de faire savoir k Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni
propose d'apporter audit Accord les nouvelles modifications qui sont indiqudes
ci-dessous:

I Entr6 en vigueur le 9 mai 1950 par 1'4change desdites notes.
I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 35, p. 163.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 35, p. 195.
' Voir p. 353 de ce volume.

N* 555
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(a) The following route should be added to Schedule I:
Nicosia-Rhodes or Crete-Athens.

(b) The following routes should be added to Schedule II:
1. Athens-Rhodes or Crete-Nicosia.
2. One of the following routes:

Athens-Rhodes or Crete-Nicosia-Lydda; or
Athens-Rhodes or Crete-Nicosia-Beirut.

NOTE.-The Royal Hellenic Government shall notify the Government
of the United Kingdom as soon as the designated airline of Greece begins
to operate on one of these routes. Within one year of such notification the
Royal Hellenic Government shall notify the Government of the United
Kingdom which of the above routes it has chosen. The right to operate the
other route shall then lapse.

(c) In references in the Agreement to rights in the United Kingdom and to
traffic to and from the United Kingdom, the expression "United Kingdom"
should be deemed to include all points in United Kingdom territory
specified in the Schedules to the Agreement.

(d) Nothing in the Agreement as amended or in this Note shall be deemed to
confer on the airlines of one contracting party the privilege of taking up in
the territory of the other contracting party passengers, cargo or mail carried
for remuneration or hire and destined for another point in the territory of
that other contracting party.

(e) A designated airline of either contracting party may on any or all flights
omit calling at any of the points specified in the Schedules to the Agreement
on the routes operated by it provided that the air services on these routes
begin at a point in the territory of the contracting party which has designated
the airline.

2. If the Royal Hellenic Government agree to the above proposals, I have the
honour to suggest that this Note and Your Excellency's reply shall be regarded as
constituting an agreement between our two Governments which shall come into force
as from to-day.

I avail, &c.
(Signed) C. J. NORTON

No. 555
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a) I1 conviendrait d'ajouter la route suivante au tableau I:
Nicosie-Rhodes ou Crte-Ath~nes.

b) I1 conviendrait d'ajouter les routes suivantes au tableau II:
1. Ath~nes-Rhodes ou Cr~te-Nicosie.
2. Une des routes suivantes:

Ath~nes-Rhodes ou Cr~te-Nicosie-Lydda, ou
Ath~nes-Rhodes ou Cr~te-Nicosie-Beyrouth.

NOTE.-Le Gouvernement royal hell6nique avisera le Gouvernement du
Royaume-Uni d~s que l'entreprise de transports adriens d~sign~e par la
Grace commencera l'exploitation des services sur l'une desdites routes. Le
Gouvernement royal hell6nique, dans un d6lai d'un an A compter de la date
de cette notification, avisera le Gouvernement du Royaume-Uni de la route
qu'il aura choisie parmi celles mentionnfes ci-dessus. Le droit d'exploiter
l'autre route deviendra alors caduc.

c) Lorsqu'il est question, dans l'Accord, de droits dans le Royaume-Uni et de
trafic L destination ou en provenance du Royaume-Uni, l'expression
«Royaume-Uni> doit s'entendre comme englobant tous les points situ6s sur
le territoire du Royaume-Uni qui sont mentionnds dans les tableaux annexes
h l'Accord.

d) Aucune disposition de l'Accord sous sa forme modifife ou de la pr~sente note
ne devra 6tre interprte comme confdrant aux entreprises de transports
afriens de l'une des Parties contractantes le privil~ge de charger, sur le
territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises ou
du courrier pour les transporter moyennant r6munfration ou en execution
d'un contrat de location, a destination d'un autre point situ6 sur le territoire
de cette autre Partie contractante.

e) Une entreprise de transports a~riens dfsign~e de 'une ou l'autre des Parties
contractantes pourra decider que, au cours de certains voyages ou de la
totalit6 de ceux-ci, ses afronefs ne feront pas escale h certains des points
indiqu~s dans les tableaux annex6s i 'Accord et situds sur les routes qu'elle
exploite, h condition que les services afriens sur lesdites routes partent d'un
point situ6 sur le territoire de la Partie contractante qui a ddsign6 l'entreprise
de transports a~riens.

2. Si les propositions 6noncfes ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment royal hell6nique, j'ai l'honneur de sugg~rer que la prfsente note et la r~ponse
de Votre Excellence soient consid~rfes comme constituant un accord entre nos deux
gouvernements, qui entre en vigueur la date de ce jour.

Je saisis, etc.
(Signe') C. J. NORTON

N' 555
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II

The Greek Minister for Foreign Affairs to His Majesty's Ambassador at Athens

ROYAL MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Athens, 9th May, 1950

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
to-day's date which reads as follows:-

[See note I]

2. In reply I have the honour to inform Your Excellency that the Royal Hellenic
Government agree to the proposals contained in your Note. The Royal Hellenic
Government also agree that Your Excellency's Note and the present reply shall be
regarded as constituting an Agreement between our two Governments which shall
come into force as from to-day.

I avail, &c.
(Signed) J. A. POLITIS

No. 555



1950-1951 Nations Unies - Recueil des Traitis 359

II

Le Ministre des affaires dtrangkres de Grhce h l'Ambassadeur de Sa Majesti a Athhnes

MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES ]TRANGARES

Ath~nes, le 9 mai 1950
Monsieur l'Ambassadeur,

Votre Excellence a bien voulu m'adresser, en date de ce jour, la note dont la
teneur suit:

[Voir note I]

2. Par la pr6sente r~ponse, j'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que
le Gouvernement royal hellknique accepte les propositions formulkes dans la note de
Votre Excellence. Le Gouvernement royal hell1nique accepte 6galement que la note
de Votre Excellence et la pr6sente rdponse soient considres comme constituant un
accord entre nos deux gouvernements, qui entre en vigueur la date de ce jour.

Je saisis, etc.
(Signi) J. A. POLITIS

N* 555
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No. 586. CONVENTION, (No. 3) CON-
CERNING THE EMPLOYMENT
OF WOMEN BEFORE AND AFTER
CHILDBIRTH, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIRST
SESSION, WASHINGTON, 29 NO-
VEMBER 1919, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 1946

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office on:

16 December 1950
FRANCE

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 27
December 1950.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 53.

No 586. CONVENTION' (nO 3) CON-

CERNANT L'EMPLOI DES FEM-
MES AVANT ET APRtS L'AC-
COUCHEMENT, ADOPTIVE PAR
LA CONFtERENCE GI NtRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
PREMIERE SESSION, WASHING-
TON, 29 NOVEMBRE 1919, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FI-
NALS, 1946

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
giniral du Bureau international du Travail le:

16 d~cembre 1950
FRANCE

La diclaration certif!e relative a la ratifica-
tion mentionnie ci-dessus a dti enregistrie au
Secritariat des Nations Unies le 27 ddcembre
1950 par l'Organisation internationale du
Travail.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,

p. 53.
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No. 627. CONVENTION, (No. 45)
CONCERNING THE EMPLOY-
MENT OF WOMEN ON UNDER-
GROUND WORK IN MINES OF
ALL KINDS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS NINE-
TEENTH SESSION, GENEVA,
21 JUNE 1935, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 1946

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office on:

20 December 1950
CEYLON

(To take effect as from 20 December
1951.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 2
January 1951.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40, p. 63;
Vol. 46, p. 363; Vol. 54, p. 405, and Vol. 66, p.
351.

No 627. CONVENTION, (no 45) CON-
CERNANT L'EMPLOI DES FEM-
MES AUX TRAVAUX SOUTER-
RAINS DANS LES MINES DE
TOUTES CATEGORIES, ADOP-
TEE PAR LA CONFE2RENCE
GtENE RALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-NEUVItME
SESSION, GENI VE, 21 JUIN 1935,
TELLE QU'ELLE A t1T1 MO-
DIFIEtE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946

RATIFICATION

Instrument enregistri aupris du Directeur
giniral du Bureau international du Travail le:

20 d~cembre 1950
CEYLAN

(Pour prendre effet le 20 d6cembre
1951.)

La diclaration certifie relative h la ratifica-
tion mentionnde ci-dessus a iti enregistrde au
Secritariat des Nations Unies le 2janvier 1951
par l'Organisation internationale du Travail.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 63; vol. 46, p. 363; vol. 54, p. 405, et vol. 66,
p. 351.



United Nations - Treaty Series

No. 637. CONVENTION' (No. 62)
CONCERNING SAFETY PRO-
VISIONS IN THE BUILDING
INDUSTRY, ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF

THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWEN-
TY-THIRD SESSION, GENEVA,

23 JUNE 1937, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES RE-

VISION CONVENTION, 1946

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office on:

16 December 1950

FRANCE

(To take effect as from 16 December
1951.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 27
December 1950.

1 United Nations, TrSerieSVol.jQ, p. 233;

m dVol. 46, p. 367 e es1 , p. 233;

'10).

No 637. CONVENTION, (no 62) CON-
CERNANT LES PRESCRIPTIONS
DE SI CURITIZ DANS L'INDUS-
TRIE DU BATIMENT, ADOPTIVE
PAR LA CONFLRENCE GItNIt-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-TROISIt-ME SES-
SION, GENIVE, 23 JUIN 1937,
TELLE QU'ELLE A ] TI MODI-
FIP-E PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur
giniral du Bureau international du Travail le:

16 ddcembre 1950
FRANCE

(Pour prendre effet le 16 ddcembre
1951.)

La diclaration certifide relative a la ratifica-
tion mentionnie ci-dessus a itd enregistre au
Secretariat des Nations Unies le 27 dicembre
1950 par l'Organisation internationale du
Travail.

I Nations Unies, Recuei des Traitds. vol. 40,

p. 233,etvol. 46, p. 36 7, 4& t.
'1O7.

1950-1951362
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No. 709. PROTOCOL,i SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
12 NOVEMBER 1947, TO AMEND
THE CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIRCU-
LATION OF AND TRAFFIC IN
OBSCENE PUBLICATIONS, CON-
CLUDED AT GENEVA ON 12
SEPTEMBER 1923

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

21 December 1950
POLAND

No. 710. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIRCU-
LATION OF AND TRAFFIC IN
OBSCENE PUBLICATIONS, CON-
CLUDED AT GENEVA ON 12
SEPTEMBER 1923, AS AMENDED
BY THE PROTOCOL' SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
12 NOVEMBER 1947

POLAND became a party to the Con-
vention on 21 December 1950, having
on that date become a party to the
Protocol of 12 November 1947 (see
No. 709 above).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 46, p. 169;
Vol. 51, p. 332; Vol. 68, p. 280, and Vol. 76,
p. 279.

United Nations, Treaty Series, Vol. 46, p. 201;
Vol. 51, p. 333; Vol. 68, p. 280, and Vol. 76,
p. 279.

No 709. PROTOCOLE', SIGNt A
LAKE SUCCESS (NEW-YORK) LE
12 NOVEMBRE 1947, AMEN-
DANT LA CONVENTION POUR
LA RIIPRESSION DE LA CIRCU-
LATION ET DU TRAFIC DES
PUBLICATIONS OBSCtNES,
CONCLUE A GENtVE LE 12
SEPTEMBRE 1923

ACCEPTATION

Instrument dposi le:

21 dtcembre 1950
POLOGNE

No 710. CONVENTION POUR LA
RPRESSION DE LA CIRCULA-
TION ET DU TRAFIC DES PUBLI-
CATIONS OBSC]NES, CONCLUE
A GENt VE LE 12 SEPTEMBRE
1923, SOUS SA FORME AMENDItE
PAR LE PROTOCOLE' SIGN9 A
LAKE SUCCESS (NEW-YORK) LE
12 NOVEMBRE 1947

La POLOGNE est devenue partie A la
Convention le 21 ddcembre 1950,
6tant, A cette date, devenue partie au
Protocole du 12 novembre 1947 (voir
no 709 ci-dessus).

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 46,
p. 169; vol. 51, p. 332; vol. 68, p. 280, et vol. 76,
p. 279.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 46,
p. 201; vol. 51, p. 333; vol. 68, p. 280, et vol. 76,
p. 279.
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No. 770. PROTOCOL,' SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
12 NOVEMBER 1947, TO AMEND
THE CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC
IN WOMEN AND CHILDREN,
CONCLUDED AT GENEVA ON
30 SEPTEMBER 1921, AND THE
CONVENTION FOR THE SUP-
PRESSION OF THE TRAFFIC IN
WOMEN OF FULL AGE, CON-
CLUDED AT GENEVA ON 11
OCTOBER 1933

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

21 December 1950
POLAND

No. 771. INTERNATIONAL CON-
VENTION 2 FOR THE SUP-
PRESSION OF THE TRAFFIC IN
WOMEN AND CHILDREN, CON-
CLUDED AT GENEVA ON 30
SEPTEMBER 1921, AS AMENDED
BY THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
12 NOVEMBER 1947

POLAND became a party to the Con-
vention on 21 December 1950, having
on that date become a party to the
Protocol of 12 November 1947 (see No.
770 above).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 53, p. 13;
Vol. 65, p. 332, and Vol. 76, p. 280.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 53, p. 39;
Vol. 65, p. 333, and Vol. 76, p. 281.

No 770. PROTOCOLE1, SIGNt A
LAKE SUCCESS (NEW-YORK) LE
12 NOVEMBRE 1947, AMENDANT
LA CONVENTION POUR LA RIt-
PRESSION DE LA TRAITE DES
FEMMES ET DES ENFANTS,
CONCLUE A GENVE LE 30 SEP-
TEMBRE 1921, ET LA CONVEN-
TION POUR LA R1 PRESSION DE
LA TRAITE DES FEMMES MA-
JEURES, CONCLUE A GENLVE
LE 11 OCTOBRE 1933

ACCEPTATION

Instrument deposi le:

21 ddcembre 1950
POLOGNE

No 771. CONVENTION' INTERNA-
TIONALE POUR LA RItPRES-
SION DE LA TRAITE DES
FEMMES ET DES ENFANTS,
CONCLUE A GENIPVE LE 30 SEP-
TEMBRE 1921, SOUS SA FORME
AMENDIfE PAR LE PROTOCOLE
SIGN]E A LAKE SUCCESS (NEW-
YORK) LE 12 NOVEMBRE 1947

La POLOGNE est devenue partie la
Convention le 21 ddcembre 1950,
6tant, h cette date devenue partie au
Protocole du 12 novembre 1947 (voir
no 770 ci-dessus).

I Nations Unies, Recueji des Taitis, vol. 53,
p. 13; vol. 65, p. 332, et vol. 76, p. 280.

2 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 53,
p. 39; vol. 65, p. 333, et vol. 76, p. 281.
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No. 772. INTERNATIONAL CON-
VENTION' FOR THE SUP-
PRESSION OF THE TRAFFIC IN
WOMEN OF FULL AGE, CON-
CLUDED AT GENEVA ON 11
OCTOBER 1933. AS AMENDED
BY THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
12 NOVEMBER 1947

POLAND became a party to the Con-
vention on 21 December 1950, having
on that date become a party to the
Protocol of 12 November 1947 (see
No. 770 above).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 53, p. 49;
Vol. 65, p. 334, and Vol. 76, p. 281.

No 772. CONVENTION, INTERNA-
TIONALE RELATIVE A LA R]r-
PRESSION DE LA TRAITE DES
FEMMES MAJEURES, CONCLUE
A GENIRVE LE 11 OCTOBRE 1933,
SOUS SA FORME AMENDIE PAR
LE PROTOCOLE SIGNt A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK) LE 12
NOVEMBRE 1947

La POLOGNE est devenue partie a la
Convention le 21 d~cembre 1950,
6tant h cette date devenue partie au
Protocole du 12 novembre 1947 (voir
no 770 ci-dessus).

Nations Unies, Recueil des Traito's, vol. 53,
p. 49; vol. 65, p. 334, et vol. 76, p. 281.
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No. 792. CONVENTION' (No. 81)
CONCERNING LABOUR IN-
SPECTION IN INDUSTRY AND
COMMERCE, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTI-
ETH SESSION, GENEVA, 11 JULY
1947

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General nf the Intrnationnal Labour Office on

16 December 1950
FRANCE

(To take effect as from 16 December
1951.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 27
December 1950.

No 792. CONVENTION' (no 81) CON-

CERNANT L'INSPECTION DU
TRAVAIL DANS L'INDUSTRIE

ET LE COMMERCE, ADOPTIVE
PAR LA CONFIRENCE Gt NI-

RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTIP);ME SESSION,

GENIVE, 11 JUILLET 1947

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
giniral du Bureau international du Travail le:

16 d6cembre 1950
FRANCE

(Pour prendre effet le 16 dfcembre
1951.)

La ddclaration certfide relative h la ratifica-
tion mentionnde ci-dessus a dti enregistrie au
Secretariat des Nations Unies le 27 dicembre
1950 par l'Organisation internationale du
Travail.

U Nations Unies, Recueit des Traits, vol. 54, p. 3.I United Nations, Treaty Series, Vol. 54, p. 3.
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No. 814. I.b) GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE

WITHDRAWAL of the provisional ap-
plication of the General Agreement
pursuant to paragraph 5 of the Proto-
col of Provisional Application, of the
General Agreement on Tariffs and
Trade, signed at Geneva on 30 October
1947

Notification received on:

27 December 1950
LEBANON

(To take effect as from 25 February
1951.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 308.

No814. I.b) ACCORD GE3NE RAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE

DIENONCIATION de l'application pro-
visoire de l'Accord gdn6ral conform6-
ment au paragraphe 5 du Protocole'
portant application provisoire de l'Ac-
cord gdndral sur les tarifs douaniers et
le commerce, sign6 a Gen~ve le 30
octobre 1947

Notification refue le:

27 d6cembre 1950
LIBAN

(Pour prendre effet le 25 f~vrier 1951.)

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 55,
p. 309.



368 United Nations - Treaty Series 1950-1951

NO 941. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FRANQAISE RELATIF AUX
SERVICES At RIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS
ET AU-DELA DE CES TERRITOIRES. SIGNII A OTTAWA, LE 1ER

AOUT 19501

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNA.

OTTAWA, 28 SEPTEMBRE ET 40CTOBRE 1950

Texte officiel fran ais.
Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 2 janvier 1951.

I

AMBASSADE DE FRANCE AU CANADA

NO 130
Ottawa, le 28 septembre 1950

Monsieur le Ministre,

Comme vous le savez, une erreur s'est glissfe dans la r6daction du paragraphe 5
de l'Article V, in fine, de l'Accord entre le Gouvernement du Canada et le Gouverne-
ment de la R~publique Francaise relatif aux services ariens entre leurs territoires
respectifs et au-delA de ces territoires, sign6 A Ottawa le ler aoait 1950.

Au lieu de <... soit affect6 h. des transports a~riens internationaux pour lesquels
un ordre aurait &6 pass6, il aurait fallu 6crire e... soit affect6 h. tous transports
afriens internationaux qui pourraient s'offrir , et dans le texte anglais, au lieu de
ofrom being used for the carriage of any international air traffic ordered), it aurait fallu 6crire
<from being used for the carriage of any international air traffic offered>>.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer que cette modification
du texte de 'Article V, paragraphe 5, regoit votre agr~ment, conformfment aux
dispositions de l'Article IX, paragraphe 1, de l'Accord.

Veuillez agrier, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute considera-
tion.

(Signi) Hubert GUI RIN

L'Honorable L. B. Pearson
Secr6taire d'Etat aux Affaires extrieures
Edifice de l'Est
Ottawa

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 73, p. 21.
Entr en vigueur le 4 octobre 1950, par 1'6change desdites notes.
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No. 941. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA
AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC FOR AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES. SIGNED AT OTTAWA, ON 1 AUGUST 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. OTTAWA, 28 SEPTEMBER AND 4 OCTOBER 1950

Official text: French.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 2 January 1951.

TRANSLATION'-TRADUCTION
4

EMBASSY OF FRANCE IN CANADA

No. 130
Ottawa, September 28, 1950

Sir:

As you know, an error slipped into the drafting of paragraph 5, toward the end
of Article V of the Agreement between the Government of Canada and the Govern-
ment of the French Republic for air services between and beyond their respective
territories, signed at Ottawa on August 1, 1950.

Instead of "... soit affecti h des transports alriens internationaux pour lesquels un ordre
aurait iti passd", the text should have read "... soit affectd hz tous transports adhiens inter-
nationaux qui pourraient s'offrir", and instead of "from being used for the carriage of
any international air traffic ordered", the English text should have read "from being
used for the carriage of any international air traffic offered".

I should appreciate it if you would confirm that this modification of paragraph 5
of Article V is agreeable to you, in accordance with the provisions of Article IX,
paragraph 1 of the Agreement.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Hubert GUARIN

The Honourable L. B. Pearson
Secretary of State for External Affairs
East Block
Ottawa

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 73, p. 21.
2 Came into force on 4 October 1950, by the exchange of the said notes.
3 Translation communicated by the International Civil Aviation Organization.
4 Traduction transmise par rOrganisation de l'aviation civile internationale.
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II

N' E-113
Ottawa, le 4 octobre 1950

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6ffrer A votre note no 130 du 28 septembre 1950, ainsi
conque:

[Voir note I]

Je vous confirme que votre note no 130 et la prdsente rdponse constitueront une
modification A l'Accord entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de
la Rfpublique Fran~aise relatif aux services adriens entre leurs territoires respectifs
et au-delh de ces territoires, conform~ment h l'Article IX, paragraphe 1, de l'Accord.
Le Gouvernement canadien se propose de porter cette modification A la connaissance
du Secrftaire gdndral de I'OACI, en conformit6 de 'Article XI de l'Accord.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouveles de ma tr~s
haute considdration.

(Pour) Le Secrdtaire d'Etat aux Affaires extfrieures,
(Signd) A. D. P. HEENEY

Son Excellence Monsieur Hubert Gufrin
Ambassadeur de France
42, rue Sussex
Ottawa

No. 941
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II

No. E 113
Ottawa, 4 October 1950

Excellency:

I have the honour to refer to your Note, No. 130 of the 28th of September, 1950,
which reads as follows:

[See note I]

I confirm that your Note No. 130 together with this reply shall form a modifi-
cation of the Agreement between the Government of Canada and the Government
of the French Republic for Air Services between and beyond their respective terri-
tories in accordance with Article IX paragraph 1 of the Agreement. The Canadian
Government proposes to inform the Secretary-General of ICAO of this modification
in accordance with Article XI of the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) L. B. PEARSON
Secretary of State for External Affairs

His Excellency Hubert Gurin
Ambassador of France
42 Sussex Street
Ottawa

N* 941

1950-1951
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No. 942. INTERNATIONAL CON-
VENTION' RELATING TO ECO-
NOMIC STATISTICS, SIGNED AT
GENEVA ON 14 DECEMBER 1928,
AS AMENDED BY THE PROTO-
COL SIGNED AT PARIS ON 9
DECEMBER 1948

ACCESSION

ISRAEL (Instrument deposited
on 28 December 1950)

Effective as from 28 March 1951

United Nations, Treaty Series Vol. 73, p. 39.

No 942. CONVENTION, INTERNA-
TIONALE CONCERNANT LES
STATISTIQUES ]-CONOMIQUES,
SIGNP-E A GENtPVE LE 14 Dt-
CEMBRE 1928, AMENDtE PAR LE
PROTOCOLE SIGNt A PARIS LE

9 Dt CEMBRE 1948

ADH]RSION

ISRAfL (Instrument deposi
le 28 ddcembre 1950)

Effective h partir du 28 mars 1951

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 73,
p. 39.
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NOTE

This volume contains no Annex B, as no certified statement regarding subse-
quent action affecting a treaty which has been filed and recorded by the Secretariat
of the United Nations has reached the Secretariat from 20 December 1950 to
3 January 1951.

It contains no Annex C, as no certified statement regarding subsequent action
affecting a treaty registered with the League of Nations has reached the Secretariat
from 20 December 1950 to 3 January 1951.

NOTE

Ce volume ne contient pas d'annexe B, aucune declaration certifi~e d'un fait
ultrieur affectant un trait6 class6 et inscrit au r~pertoire par le Secretariat de
l'Organisation des Nations Unies n'est, en effet, parvenue au Secretariat du 20
d~cembre 1950 au 3 janvier 1951.

I1 ne contient pas d'annexe C, aucune declaration certifi~e d'un fait ultrieur
affectant un trait6 enregistr6 par la Soci~t6 des Nations n'est, en effet, parvenue au
Secretariat du 20 d~cembre 1950 au 3 janvier 1951.




